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Denver, 
Teritorium Colorado, 
květen 1872
Na pracovním stole přeplněném všemožnými lejstry ležel dopis. Jediný list nejjemnějšího dopisního papíru…
Dillonu Lockwoodovi stačil letmý pohled, aby poznal, od koho psaní přišlo, mátl ho jen úhledný, neznámý rukopis. Neznámá ruka odpověděla na jeho dohady jedinou, zdrcující větou:
… jako vdova po Fredericku Kimbellovi vám v hlubokém žalu oznamuji, že váš bratr nečekaně zemřel.
Dopis už několik týdnů ležel na místě, kam ho Dillon po přečtení pohodil, a papír začínal žloutnout. Nicméně jeho krutý obsah čím dál víc tížil Dillonovu mysl.
Frederick odešel na pravdu boží.
Dillon jednu dobu svého nevlastního staršího bratra nenáviděl. Za to, že prožil dětství v přepychu pohodlného domova, kdežto Dillon s matkou živořili v chudobě na okraji společnosti. Frederick požíval úcty náležející synovi rodu Kimbellů a Allenů, zatímco Dillona znali jen jako levobočka váženého Milese Dillona Kimbella.
Nenávist a žárlivost však dávno pominula. Trvalo však hodně dlouho, než Dillon pochopil, že Frederick nemůže za to, že se narodil. V dětství si z nevlastního sourozence vytvořil snadno dosažitelný objekt odpovídající za veškeré ústrky a trápení, s nimiž se musel v dětství prožitém v městečku Kimbell vypořádat.
Dillon stál u okna své pracovny a tupě hleděl na mumraj dole na ulici.
Nyní ví, že právě Frederick se stal hnací silou k dosažení jeho vlastního úspěchu. Jak toužil vyrovnat se bratrovi, nahromadit majetek a vyšvihnout se na stejnou společenskou úroveň! Kimbellovi nesmírně zbohatli z obchodu se dřevem a na lodní dopravě. Dalším vytrvalým zdrojem příjmu se stalo podnikání ve stavebnictví, poněvadž Denver se rychle měnil v prosperující velkoměsto.
Dillon si mozolnatou rukou prohrábl havraní hřívu.
Vybudoval své království, jen aby se před Frederickem převedl, a ten byl ironií osudu na Dillona pyšný. V době války severních států proti jižním, po smrti Milese Kimbella, se Frederick obrátil k mladšímu bratrovi o pomoc.
Vytvořili zvláštní svazek založený na Frederickových dlouhodobých kontaktech a Dillonově nevyčerpatelné energii a houževnatosti. Vyplatilo se spojit kapitál.
Zpočátku samostatné podnikání zpomalovalo tvorbu zisku, proto vytvořili společenství. Dillon si ponechal pouze společnost na těžbu dřeva Lockwood Lumber a Frederick provozoval svou školu pro dívky.
Dillonovo rozjímání vyrušil Neal Camden. Dillon mu pokynul, aby vstoupil, a hned odešel k barovému stolku nalít oběma sklenku whisky.
„Špatné zprávy?“

Dillon se ušklíbl. „Zemřel Frederick,“ řekl. „Cože? Kdy?“ podivil se Neal.
„Před třemi týdny… Aspoň podle slov jeho manželky.“ Vzal do ruky dopis a znovu si ho přečetl.
Neal se napil. „To je mi líto, Dillone… Ani jsem nevěděl, že se náš Frederick oženil.“

„Neoženil. Vlastně až do této chvíle ne.“

Neal zvedl blonďaté obočí v upřímném překvapení. Jako advokáta ho přítelovo tvrzení docela zaujalo. „Ukaž mi ten dopis.“ Zběžně pročetl text.
„Jestli je skutečně Frederickova manželka, pak se teď stala tvou společnicí v podnikání,“ řekl.
„Jen jestli byla skutečně bratrovou manželkou,“

„Pochybuješ o tom?“

„Hergot, to víš, že pochybuju!“ odsekl Dillon. Popadl dopis, zlostně se zadíval na text, pak papír zmačkal.
„Paní Beatrice Eugenie Montgomery Kimbellová bude jen rafinovanou zlatokopkou. Využila Frederickovy smrti.“

„To jen těžko dokážeš. Jak víš, že si ho opravdu nevzala? Musela by být blázen, aby riskovala takový podvod.“

Dillon se zadíval upřeně na Neala. „Bůh ví, že jsme se s bratrem neshodli úplně ve všem. Časem jsme si však rozuměli a respektovali se navzájem. Nikdy se neoženil, protože neměl ženy rád… přinejmenším ne v tradičním smyslu.“ Dillon si odkašlal. „Nenáviděl se za svou orientaci. Měl jsem pocit, že právě proto proměnil ten velký starý dům na samotě v půvabný ústav na výchovu rozmazlených slečinek z bohatých rodin. Byl to Frederickův způsob jak unikat před nepříjemnými skutečnostmi.“

Dillon sevřel rty. Starší bratr mu bude velmi scházet. Uvědomil si Frederick vůbec někdy, jak hodně pro Dillona znamená? Bubnoval prsty o nablýskanou desku stolu. Zrak se mu zamžil.
„Ta žena se objevila jako blesk z jasného nebe. Prohlásí se za vdovu v domnění, že se jen tak vzdám všeho, co jsme s Frederickem vybudovali. V žádném případě,“ prohlásil Dillon. Vstal a hodil zmačkaný dopis do vyhaslého ohniště. „Pijavice…“
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Kimbell, Louisiana,
květen 1872
Lacie Montgomeryová se nuceně usmívala. „Ano, paní Mooringová, s Frederickem škola ztratila duši, ale budeme si muset nějak poradit,“ konstatovala.
„Ach, to vy jistě dokážete. Smrt pana Kimbella pro vás jistě znamená hlubokou a nenahraditelnou osobní ztrátu,“ naklonila žena hlavu na stranu. Dlouhé lokny se jí svezly na buclatou tvář.
Lacie sklopila zrak a soustředila se na výběr krajkových límečků ve skleněné vitríně. Počítala se zvědavými otázkami a snažila se co nejlépe připravit na zpytavé pohledy místních dam. Kolikrát však bude muset tuhle frašku podstoupit?
„Frederickova smrt mě zdrtila,“ zamumlala tiše. Nelhala. Byl jí učitelem, otcem, bratrem i přítelem. Jediný problém tkvěl ve velmi podstatném faktu – nebyl jejím manželem.
Jakkoli svůj čin ospravedlňovala tím, že je naprosto nezbytné, aby škola Sparrow Hill nezanikla, nedokázala se zbavit pocitu viny.
„Novomanželé…“ pronesla paní Mooringová zamyšleně. Oči jí svítily zvědavostí.
Lacie zvedla hlavu a smutně se usmála na robustní obchodníkovu manželku. „Pouze týden…“ přitiskla si k ústům prostý lněný kapesníček a zaštkala. „Raději o tom nemluvme.“

Ne, nepřeje si hovořit o Frederickově smrti vůbec s nikým. Každým slovem totiž jako by sama sobě kopala jámu, do níž se jednou může propadnout.
Od Frederickovy smrti uplynuly čtyři týdny a nejhorší drbny se snad již vyčerpaly. Kéž by mohla v klidu truchlit celé léto. Až se studentky na podzim vrátí, bude opět vyrovnaná. Nejtěžší zkouška ji čeká při závěrečném aktu školního roku.
Lacie kráčela rázně podél dvou bloků lemujících jedinou takzvanou hlavní třídu městečka Kimbell. Tvář jí zakrýval černý závoj. Šla vzpřímená, kolemjdoucím jen cosi zamumlala na pozdrav. Přešla ulici a pokračovala k bryčce.
„Vyrovnala jsem účty u paní Mooringové. Je všechno ve voze?“ zeptala se vozky Lelanda.
„Ano, madam, všechno mám.“ Leland se vyhoupl na kozlík a chopil se opratí. Lacie stála trpělivě na dřevěném chodníku a upírala na vozku pronikavý pohled. Starý sluha cosi zabručel, rozpačitě se sesoukal na zem a přistoupil k Lacii.
„Nikdy jsem nevozil dámy,“ ospravedlňoval se.
„Já vím, Lelande.“

„Panu Frederickovi jsem nemusel pomáhat nastupovat.“

„Chápu.“ Lacie se usadila, urovnala si sukni. Bryčka se dala do pohybu. „Po Frederickově smrti se hodně věcí změní, ale musíme spolupracovat,“ řekla.
Leland neodpověděl a jeho mlčení Lacii tížilo. Když si představila, co ji čeká, nejraději by se zhroutila a ponechala věci osudu. Jedině přísné pravidlo, že slušně vychovaná dáma sedí zpříma, jí v tom zabránilo. Před paní Mooringovou a místními lidmi se dokázala poměrně úspěšně přetvařovat. Leland však patřil k domácím. Pokud si u něho a ostatních nezíská respekt, jak může pokračovat ve vedení školy?
Navzdory přepečlivě upravenému zevnějšku měla Lacie slzy na krajíčku. Pohroužená do pochmurných úvah ani nepostřehla, že Leland kousek za městem zastavil. Až když přestal vát osvěžující větřík, osušila si vlhké čelo a promluvila trochu příliš zostra.
„Jedeme, Lelande, není třeba zastavovat… a obzvlášť na tak nepříjemném místě.“

Leland seděl jako socha s umíněně sešpulenými rty. „Pan Frederick cestou domů u Haif Moon vždycky zastavil a pozval mě do hostince na skleničku whisky.“

Lacie překvapeně otevřela ústa. Nedokázala si představit, že by Frederick Allen Kimbell kdy překročil práh hospody, natož aby někoho podporoval v pití alkoholu. Teprve když se bryčka nerozjížděla, pochopila, že tomu tak skutečně bylo.
„Snad si nemyslíš, že… že bych šla do nějaké putyky,“ zamrkala, aby setřásla slzy z řas. Sluha stáhl hlavu mezi ramena a roztřásla se mu brada.
„Ale pan Frederick –“ zajíkl se a hřbetem dlaně si otřel slzy. „Ten si mě vždycky hleděl. Kdo se teď postará o chudáka Lelanda?“

Lelandův vyčítavý tón byl na Lacii příliš. Propukla v hlasitý pláč, který neukonejšilo ani zjištění, že se bryčka konečně dala do pohybu. Co si počne bez Frederickovy opory? Veškerá odpovědnost padne na její bedra: provoz školy, studentky, jejich rodiny a teď ještě Lelandův smutek…
Kousla se do rtu, aby ovládla emoce. Konala jsem z vlastního rozhodnutí, připomněla si přísně. Pláč jí nepomůže.
Kapesníček měla promáčený slzami. Usoudila, že jich bylo víc než dost, posadila se tedy zpříma a položila Lelandovi ruku na rameno.
„Vím, jak je ti těžko,“ řekla soucitně.
Sluha mlasknutím pobídl koně ke svižnějšímu tempu. „Nikdy se z toho nevzpamatuju. Nikdy…“ zaúpěl plačtivě.
Lacie s povzdechem dosedla na prosté lůžko v ubytovacích prostorách školy. Vytáhla z černého kloboučku dřevěnou jehlici a sundala si ho. Pak přišly na řadu rukavičky, následně mušelínový korzet smutečních šatů. Bylo teprve odpoledne, přesto si nepřála nic vroucněji než ponořit se do osvěžující koupele. Naplnila porcelánové umývadlo vlažnou vodou. Věděla, že i kdyby se ponořila po krk do vany, marně by smývala ten mučivý pocit viny.
Právě si otírala tvář vlhkým ručníkem, když někdo tiše zaklepal. Vzápětí se v pootevřených dveřích objevila světlovlasá hlava Ady Pierceové.
„Ach, Ado, to jsi ty… Pojď dál,“ zvala Lacie kolegyni učitelku.
„Nedalo mi, abych se nepřišla poptat, jak jsi pořídila ve městě,“ dívala se vážně na Lacii. „Bylo to hrozné?“

Lacie svěsila ramena a s vlhkým ručníkem v rukou se posadila na kraj postele. „Víc než to. Připadala jsem si jako na pranýři. Nikdo neřekl ani slovo, jen si mě poťouchle prohlíželi. To víš, že jim vrtalo hlavou, jak je možné, že se o sňatku nedoslechli před Frederickovou smrtí.“

„Nemůžou ti nic dokázat, dokumenty jsou v pořádku,“ uklidňovala ji Ada.
„Ano,“ přikyvovala Lacie zamyšleně. „Štěstí, že máme oddací list. Přesto bych nerada, aby je někdo zkoumal příliš podrobně.“

Ada vzala od Lacie mokrý ručník a začala jí rozplétat vlasy. „Nepodceňuj se, Lacie. Sám reverend Hainkel by žasl, jak dokonale jsi napodobila jeho podpis.“

„Jsem ráda, že není nablízku, aby mohl pravost ověřit. Doufám, že se mu v jeho nové farnosti daří a nikdy se do Kimbellu nevrátí. Kéž by zůstal v St. Louis a všichni ostatní mlčeli!“

„Nikdo nemůže říct ani slovo,“ kroutila Ada hlavou. „Napadla tě geniální myšlenka na záchranu školy, Lacie. Vím, že tě trápí výčitky svědomí, ale konala jsi pro dobro věci. Jen si vzpomeň, že když pan Frederick onemocněl, obdržel od bratra dopis s návrhem zrušit školu. Naštěstí těsně před smrtí bratrovi odepsal, že ji nikdy neprodá. Dopis sice už nestihl odeslat, ale jeho rozhodnutí bylo jednoznačné. Mladší bratr by neváhal zbavit se Sparrow Hill. Studentky by neměly kam přestoupit, když se již tolik slušných škol od války zrušilo,“ obhajovala Ada podvod kolegyně.
Lacie jí nadšeně stiskla ruku. „Nikam nemusí přestupovat. Zůstaneme zde a škola bude fungovat tak, jak si to Frederick přál. A pokud si jeho bratr – nevlastní bratr – začne dělat dědické nároky, nemá právo sem bez mého svolení vkročit. Frederick s ním sice byl ve sporadickém kontaktu, ale soudím, že žije v Denveru, nejspíš s rodinou, a je to bohatý továrník. Osobně pochybuji, že by ho zajímala nějaká škola na konci světa, která si tak tak vydělá na existenci.“

„Možná o nás ani mnoho neví, když bydlí v Denveru. Víš, pokud jde o dědictví, lidé se začnou chovat nevypočitatelně. Přestože peníze nepotřebují, dožadují se jich.“

„Nezapomínej, že jsem vdova po Frederickovi a mám na to doklady. I kdyby sem chtěl vyslat nějakého čmuchala, nic nezjistí.“ Lacie vstala a vzala Adu za ruce. „Zde půjde život jako předtím. Po prázdninách začne probíhat výuka, budeme pečovat o školní budovy, koně, personál nepřijde o práci. Vynasnažíme se uchovat Sparrow Hill jako památku na drahého Fredericka.“

V duchu těchto odvážných slov prožila Lacie zbytek odpoledne.
Když bylo po večeři a Ada odvedla skupinku mladších dívek k večerní modlitbě, naskytla se Lacii konečně příležitost přemítat znovu nad okolnostmi, které ji přiměly k ohavnému činu zfalšování sňatku s umírajícím mužem.
Odpusť mi, Všemohoucí, modlila se vřele. Odpusť mi mou lež. Sám přece víš, že nebylo jiného východiska jak zachránit školu, kterou Frederick budoval s takovým úsilím a oddaností.
V hlavě jí nepřestávala znít Frederickova poslední smysluplná slova. „Moje škola,“ šeptal jako bez dechu, „pomoz mi zachránit školu.“

Pak asi týden mlčel a poté se jedné noci odebral na věčnost. Doktor Cromwell konstatoval, že pacientovi selhalo srdce, a vydal úmrtní list. Když mu Lacie oznámila, že se dva dny před Frederickovou smrtí dali oddat, pohlédl na ni v lehkém údivu a to bylo vše. To už měla hotové falešné dokumenty a připraveny vdovské smuteční šaty. Pokud lékař o pravdivosti jejího šokujícího přiznání zapochyboval, jistě si nechal informaci pro sebe. V městečku se o podivném sňatku nedozvěděli. Lacie mlčela také před personálem, ačkoli si byla jista, že jim v hlavách vrtaly různé spekulace a podezření. Na druhé straně si nepochybně uvědomovali, že na existenci školy závisí jejich živobytí. Neexistovala cesta zpátky, obzvlášť poté, co Lacie odeslala dopis Frederickovu bratru do Denveru.
Ruka se jí při psaní příšerně chvěla. Jako by nestačilo, že jí nezbylo než informovat neznámého muže o smrti jeho bratra, ještě aby se trýznila výčitkami, že okrádá oprávněného dědice a jeho rodinu.
Po zvážení situace však došla k závěru, že ten člověk z Denveru školu vlastně vůbec nepotřebuje, kdežto jí a ostatním zaměstnancům poskytuje živobytí. Leland by přišel dokonce o střechu nad hlavou a kuchařka paní Gunterová, dvě hospodyně, podkoní a zahradník by ztratili práci. Bez příjmu by zůstala také slečna Fontenotová, učitelka francouzštiny a tance.
A co teprve studentky! Frederickova škola jim poskytla všestranné vzdělání, které je v současné době prudkých poválečných změn nesmírně důležité. Bůh mi jistě porozumí, ušklíbla se Lacie a věnovala se v myšlenkách mladým dámám.
„Tak, slečny,“ začala co nejvážnějším tónem, „dnes večer jsme všichni roztěkaní a netrpěliví, protože zítra končí školní rok. Přesto zůstáváme dámami a podle toho se budeme chovat. Pamatujte na to, že při závěrečném ceremoniálu se na vás budou upírat desítky pohledů nejen vašich nejbližších,“ usmála se na mladé tváře. „Reprezentujete školu, proto se chovejte co nejlépe,“ nabádala svěřenkyně. Pak se postavila ke dveřím a sledovala, jak dívky způsobně odcházejí. Vtom ji objaly dvě buclaté paže.
„Nino! Co tě to popadlo?“ otázala se laskavě a snažila se uvolnit. „No tak… Počkej, ať si tě prohlédnu.“

„Nechci od vás pryč,“ plakala Nina a tiskla se k Lacii. „Chci zde zůstat.“

„Rodiče si přejí, abys byla s nimi, drahoušku,“ domlouvala Lacie dívce a odváděla ji k pohovce. Posadily se a Lacie ji vzala do náruče. „Velice se jim stýskalo. Copak se na ně netěšíš?“

Růžová tvářička se zakabonila a neochotně přikývla. „A co když odejdete jako pan Frederick? Co když všichni odejdou? Co si počnu?“

Lacii bylo Niny líto. Od počátku ji k dívce něco poutalo, snad to, že již v osmi letech ztratila matku. Pak trávila celý rok ve Sparrow Hill a neměla mnoho příležitostí najít vztah k maceše. Místo toho přilnula celou svou dětskou bytostí k Lacii, a ta ji nedokázala odmítnout.
„Zůstanu zde,“ dívala se do smutných, modrých dětských očí. „Strávíš léto s rodiči a miminkem. Až se v září vrátíš, najdeš zde vše jako před prázdninami. Budu všechny své dívenky očekávat,“ ujistila Ninu.
Jakmile Nina vyběhla po širokém mahagonovém schodišti do patra, začala Lacie bloumat prázdnými místnostmi. Tu natřásla polštářek na lenošce, tam zase urovnala časopisy. Ve dvou salonech ztlumila světlo.
Rozlehlá školní budova zůstávala jen zřídka prázdná. Když se dívky odebraly do svých pokojů v podkroví, starý dům ztichl a třídy čekaly na další ráno. Teprve až Lacie zkontrolovala, že je vše v pořádku, spokojeně odcházela do své ložnice v prvním patře.
Dnes večer měla ke spokojenosti daleko. Vzala na svá bedra obrovské břemeno. Navzdory rozhodným tvrzením před Adou ji nyní svírala úzkost a strach, že se jí nepodaří školu zachránit.
Láskyplně pohladila ohmatané zábradlí nádherného schodiště. Zítra dohlédne na to, aby je služebná náležitě vyleštila. Nyní je mou povinností udržovat dům v dokonalém stavu. Frederick by jistě souhlasil.
Natchez už dávno není její domov. Městský dům, v němž žila, je téměř zničený po ostřelování vojsky Unie. Starý dům na plantážích shořel ještě dřív. Pak rodina přišla o půdu, protože nebylo z čeho zaplatit daně.
Lacie si smutně povzdechla při pomyšlení nad tou ztrátou. Už si ta místa ani nedokázala přesně vybavit. Dokonce otcova tvář ve vzpomínkách vybledla. Z minulosti jí zůstal jen medailonek po matce s miniaturními portréty rodičů zamlada. Jen tolik… a tahle škola.
Sevřela medailonek v dlani a vrátilo se jí odhodlání. Tak jako tuto vzácnou památku bude chránit i Sparrow Hill.
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V budově školy vládla vzrušená atmosféra. Lacie si dvěma hřebeny ze želvoviny sepnula dlouhé tmavé vlasy a zkušenými pohyby je schovala pod krajkový čepeček. Dnes mě čeká nejtěžší zkouška a na ní záleží, jak se bude vyvíjet budoucnost Sparrow Hill. Podaří-li se jí přesvědčit rodiče, aby dívky pokračovaly ve vzdělání i po Frederickově úmrtí, má škola budoucnost.
Lacie se přísně prohlížela v malém čtvercovém zrcadle. Kéž by vypadala trochu starší! Zastrčila pod krajkový okraj čepečku i ten poslední pramínek neposlušné černé hřívy. Naštěstí se jí poslední vyčerpávající týdny podepsaly na tváři. Byla bledá, velké šedé oči lemovaly temné kruhy.
Ano, vypadá jako truchlící vdova. Přestože Frederick nebyl jejím manželem, jeho smrt ji hluboce poznamenala. Přes značný věkový rozdíl – Frederickovi bylo čtyřicet šest, kdežto jí dvacet čtyři – dařilo se jim příkladně spolupracovat a stali se velmi blízkými přáteli.
Náhle Lacie vstala a zamířila do Frederickovy pracovny. Na prahu se ohlédla ke stolu, jako by čekala, že přítel sedí skloněný nad prací. Ve vzduchu ještě cítila vůni tabáku.
Frederick zde není… Zůstala po něm jen prázdná židle a opuštěný psací stůl. Dýmky byly vzorně vyčištěny a uloženy ve stojánku, čekaly na ruku, která se jich už nikdy nedotkne.
Lacii přepadl ještě větší smutek, když se probírala obsahem první zásuvky. Narazila na Frederickovy brýle, které nosil jen tehdy, když si byl jist, že nikdo není nablízku. Popadla brýle a spěchala do svého pokoje.
Ano, ty pomohou. Opět se podrobila kritickému pohledu v zrcadle. Teď skutečně vypadá jako obstarožní, suchá ředitelka. Dojem se příliš nelišil od pravdy, Lacie však o ní odmítala přemýšlet. Nyní se dokonale vtělí do své role a přesvědčí rodiče dívek, že je oddaná jak své práci, tak jejich dětem, což je ostatně pravda.
V přízemí vládl chaos. Starší dívky věděly, že je jejich povinností dohlížet na ty mladší, že každé zavazadlo musí být uloženo do malého salonku, aby si ho po závěrečném ceremoniálu dívky před odjezdem vyzvedly.
Hala byla provoněná růžemi ze školní zahrady a před krbem stál řečnický pult, odkud Ada pronese ke svěřenkyním řeč na rozloučenou.
„Slečno Lacie, slečno Lacie!“ ozývalo se ze všech stran. Dívky se na Lacii obracely jedna přes druhou se všemožnými dotazy a zdálo se nemožné je uklidnit. Aspoň nemám čas na smutné rozjímání, pomyslela si.
Záhy se začali sjíždět rodiče. Mnozí přijeli do města časným ranním vlakem ze Shreverportu nebo přicestovali do Kimbellu dokonce den předem a ubytovali se v hotelu. Nyní se procházeli s dcerami v rozkvetlé zahradě nebo seděli v proutěných křesílkách či na lenoškách v prostorné verandě obklopující dům ze všech stran. Na verandě v průčelí domu se podával punč a limonáda, miniaturní sendviče, sušenky a kobližky. Paní Gunterová se měla v kuchyni co otáčet.
Ada procházela mezi hloučky a se sladkým úsměvem odpovídala na každý dotaz. Pan Fontenot se naladil do nejusměvavější nálady. Prostě všichni se snažili zapůsobit co nejlepším dojmem.
Po několika upřímně míněných projevech soustrasti se Lacie přece jen trochu uvolnila. Zdálo se, že všechno klape. Zbývalo jen pronést pár povzbudivých slov do života k absolventkám a pochopitelně musí vyložit situaci, jež vznikla po Frederickově smrti.
Konečně dala Adě znamení, aby zazvonila. Studentky i jejich rodiče pomalu směřovaly do hlavního salonu. Lacie se zhluboka nadechla, aby se uklidnila, a opakovala si, že dnešní den dopadne výborně.
Právě se chystala vstoupit do domu, když tu cosi upoutalo její pozornost. Po zádech jí přeběhl mráz a opatrně se ohlédla přes rameno. Pečlivě udržované zahrady, svěží trávníky, příjezdová cesta lemovaná azalkami až k mohutným dubům na kraji silnice.
Když však zahlédla jezdce, srdce se jí rozbušilo. V rozepnutém černém kabátci a tmavém klobouku zastiňujícím téměř celý obličej budil respekt. Lacie se zmocnila temná předtucha, že ten člověk jí způsobí problémy. Možná tak usoudila podle dojmu z prvního okamžiku. Cizincova statná postava širokých ramenou budila dojem odhodlanosti a statný černý hřebec si klus očividně vychutnával. Muž i zvíře, oba v odpoledním slunci černí jako noc představovali smrtelnou hrozbu.
Lacie zamrkala, jako by se chtěla přesvědčit, že ji neklamou Frederickovy brýle. Začínám nebezpečně fantazírovat, pokárala se. Ten muž jí je cizí. Patrně nějaký příbuzný se přijel zúčastnit závěrečné slavnosti. Muž však znenadání odbočil k malé vyvýšenině, ke hřbitovu Kimbellovy rodiny.
Lacie zatajila dech. Se stoupající panikou sledovala, jak muž seskočil z koně a sundal klobouk. V tom okamžiku pochopila, že se její osud naplňuje. Není to žádný opozdilý host. Ten muž se přijel zabývat záležitostmi souvisejícími s Frederickovou smrtí… a pochopitelně také kvůli Lacii.
Nadskočila leknutím, když ucítila na rameni dotek čísi ruky.
„Tady jsi,“ zašeptala Ada. „Musíme začít, protože soudce Landry nemá mnoho času.“

Lacie se nervózně dotkla krku a jen silou vůle odtrhla pohled od tmavé postavy na kopci.
„Ach, bože, otravný soudce Landry!“ zasyčela Lacie. „Neustále spěchá a to je příčinou úzkostných nálad Jessiky.“

„Chápu, ale nemůžeme ho urazit, má doma ještě tři dcerky,“ připomněla jí přítelkyně.
Lacie se ušklíbla. Vzhledem k chování toho muže Lacii na jeho třech dcerách nezáleželo. Některé věci jako ředitelka školy bude vždycky nenávidět a k těm zcela jistě patří jednání s nepříjemnými rodiči.
Zhluboka se nadechla, letmým dotekem zkontrolovala čepeček, upravila si brýle a vykročila před shromážděné přítomné.
„Vítám vás, vážení rodiče,“ začala co možná nejklidnějším hlasem, tak jak to učila své svěřenkyně. „Jak již jistě víte, letošní školní rok končíme v hlubokém zármutku. Frederick Allen Kimbell, zakladatel školy Sparrow Hill, oddaně rozvíjející svou myšlenku po celých devatenáct let, letos na jaře nečekaně zemřel. Osoba Fredericka Kimbella je natolik spojena se jménem školy, že si její další existenci dokážeme těžko představit.“ Lacie nervózně kroutila v prstech krajkový kapesníček a letmo se ohlédla po Adě, která tiše ronila slzy. I jí se zrak zamžil nepředstíraným smutkem. Pokračovala se sevřeným hrdlem. „My, dovolím si použít výrazu pozůstalí, jsme odhodláni pokračovat v myšlence našeho učitele a přítele. Pevně věřím, že mně i ostatnímu personálu zachováte stejnou přízeň jako panu Fredericku Kimbellovi.“

Lacie měla v úmyslu říct víc. Chystala se zdůraznit kvalitu vzdělání, jakého se mladým dámám dostane v oblasti literatury, historie a matematiky. Obávala se však, aby nepropukla v pláč a neznemožnila se.
Ada k ní přistoupila se stříbrným platem, na němž byly uloženy absolventské diplomy.
„A nyní přistoupíme k předání diplomů šesti mladým dámám, které po letech usilovného studia naši školu opustí jako úspěšné absolventky,“ pronesla Lacie a ustoupila, aby Jessica, dcera soudce Landryho, mohla přednést projev za absolventky. Lacie jí s jeho přípravou pomáhala, nicméně zněl téměř totožně s mnoha předcházejícími, jež za léta svého působení ve Sparrow Hill vyslechla. Dívka hovořila s mladistvým nadšením, vysoce hodnotila přátelskou atmosféru a porozumění ze strany učitelů.
Lacie těkala pohledem po shromáždění. V prvních třech řadách sedělo třicet čtyři studentek v prostých bavlněných šatech, za nimi jejich matky a otcové.
Vzadu se opírala o zárubeň otevřených dveří osamělá postava… Cizinec ze hřbitova nespouštěl z Lacie pohled.
Lacie si bezděky přitiskla k ústům kapesníček a sklopila zrak. Snažila se nepropadnout panice, ale srdce jí bušilo, až se bála, aby neomdlela. Neodhalí ji, ujišťovala se. Nikdo nepřijde na její podvod, počínala si nanejvýš opatrně. A navíc, copak nečekala, že se Frederickův nevlastní bratr objeví, aby se podrobně zabýval okolnostmi úmrtí… a sňatku? Bude klást nepříjemné otázky? Rozechvěle se nadechla, aby se uklidnila. Nepřiměřenou reakci nezpůsobuje nic jiného než pocit viny.
Opatrně znovu pohlédla na muže. Kéž by si mohla sundat ty otravné brýle a nemusela koukat přes jejich okraj. Cizinec na ni nejapné civěl, což jednoznačně neodpovídalo slušným mravům, ale podle oděvu se dalo soudit, že nejde o žádného chudáka. Pod černým kabátcem měl sněhobílou košili s vysokým límcem ležérně uvázaným černým hedvábným nákrčníkem. V ruce držel klobouk.
Přes civilizovaný vzhled čišelo z toho muže nebezpečí. Lacii připomínal vlka, v této chvíli spokojeného a uvolněného. Bože chraň, až vyhládne a pustí se za kořistí…
Vtom postřehla, že muž zvedl koutek úst v nenápadném, ale vědoucím úsměvu. Všiml si, že upoutal pozornost. Okamžitě odvrátila pohled. Jak si ten člověk vůbec dovolil vstoupit do jejího domu! Podrážděně poklepávala špičkou střevíčku do podlahy, zatímco Jessica zvolna dokončovala řeč. Po zdvořilém potlesku Lacie záměrně vypudila drzého cizince z mysli a kurážně se vrátila k řečnickému pultu.
„A nyní předáme diplomy. Slečno Pierceová, můžete mi asistovat?“

„Jessica Landryová… Evangeline St. Peirreová…“ S každým dalším diplomem Lacii víc a víc přemáhaly emoce, obzvlášť při pohledu na uslzené, ale šťastné tváře dívek. Těšila se na ten den, stejně jako na úlevu od výuky v období horkých letních dnů, a přesto se jí zmocnil pocit jakési podivné prázdnoty. Tyhle dívky už asi nikdy v životě nepotká. Odešel Frederick, odcházejí ony…
Ceremoniál skončil, absolventky se radostně objímaly s rodiči a s pláčem se loučily s kamarádkami. Salon se začínal vylidňovat.
„Proběhlo to hladce,“ vydechla si Ada, když se rozloučily s poslední rodinou.
Lacie přikývla. „Hlava mi třeští, až vidím jiskry před očima,“ posteskla si. „Mám strašnou předtuchu,“ rozhlédla se opatrně. „Všimla sis toho muže v černém?“

„Mezi tolika lidmi? Čí to byl otec?“ Lacie zavrtěla hlavou, sundala si brýle a bez odpovědi vyšla chvatně z domu. Venku se už prodlužovaly stíny a prašný dvůr zalévaly poslední narudlé sluneční paprsky.
Vtom ho zahlédla a srdce se jí sevřelo strachem. Stál vedle kočáru soudce Landryho, který vášnivě gestikuloval. Oba se ohlédli k domu, pak cizinec něčemu přikývl, dotkl se prsty okraje klobouku na pozdrav a ustoupil.
Lacie pocítila zvláštní úzkost, jakmile se kočár dal do pohybu. Nyní se cizincův zájem obrátí k ní. Začnou problémy, opakovala v duchu. Nezáleží na tom, kdo to je, nebo co má v úmyslu. Lacie věděla, že se nevyhne konfrontaci.
Všechny kočáry odjely a zaměstnanci se také rozešli. Lacie sledovala z verandy, jak se k ní cizinec blíží dlouhým, volným krokem. Nespěchá a vypadá naprosto klidně. Znovu si vzpomněla na hladového vlka a musela se přemáhat, aby neprchla. Věděla, že tohle nebude společenská návštěva.
Muž došel ke schodům na verandu. Pozorně se zadíval na Lacii, ale z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst.
Byl vyšší, než Lacie zprvu odhadovala, ale jeho statná postava ji nelekala. Největší strach jí působil pohled jeho jiskrných zelených očí. Nejprve ji napadlo, že snad to ani není Frederickův bratr, ale jen někdo z jeho četných známých, a chce umístit ve škole svou dceru. Bláhová naděje se vzápětí rozplynula. Tenhle muž není ničí otec a dokonce by asi ani nemohl být Frederickovým přítelem.
Neuhnula před pronikavým pohledem, ale uvědomila si, že se nechová zrovna zdvořile. Rychle se vzpamatovala. Odkašlala si, napřímila se v ramenou a odvážně povystrčila bradu.
„Co si přejete, pane…?“

Muž neodpověděl, jen ji od hlavy k patě rentgenoval těma zelenýma očima. Zjevně mu neušlo vůbec nic. Lacie musela potlačovat pohoršení nad tak nechutným chováním. Připadala si jako klisna, jejíž cenu právě odhaduje koňský handlíř.
Pak se cizinec usmál zvláštním, zasvěceným úsměvem a Lacie zostražitěla.
„Vy jste paní Kimbellová?“ otázal se s lehkým podivem.
Lacie přikývla.
Muž se uklonil a rozmáchlým gestem sňal klobouk. Přehnaný projev zdvořilosti byl bezesporu míněn ironicky. „Pak dovolte, abych se představil. Jsem Frederickův nevlastní bratr Dillon Lockwood.“

Lacie nereagovala překvapeně, tušila od samého začátku, že muž má něco společného s Frederickem. Ale bratr… Frederickova bratra si představovala jako šedivějícího obtloustlého pána.
Tenhle muž nešediví a nemá jediný gram tuku navíc. Havraní vlasy mu neposlušně spadaly do čela, pár praménků až k pronikavým, temně zeleným očím. Na opálené tváři pravidelných rysů upoutaly smyslné rty. Frederickovi nebyl podobný jediným rysem.
Pohlédla na Dillona Lockwooda rozladěně. „Nejste si s Frederickem podobní,“ vyhrkla bez přemýšlení.
„Ne.“ V úsměvu odhalil pravidelné bílé zuby. „Máme společné jen jediné.“

Lacii neušel sarkastický tón. Věděla, co má Lockwood na mysli. Žila v okolí Kimbellu dost dlouho na to, aby se jejím uším donesla většina klepů o Frederickově záletnickém otci. Věděla, že mu jedna milenka porodila syna. Chlapec však po matčině smrti město opustil a od té doby o něm nikdo neslyšel. Lacie se teprve z Frederickova nedokončeného dopisu dozvěděla o podnikatelských úspěších nevlastního bratra žijícího v Denveru.
Nyní se zdá, že sama draze zaplatí za to, že Lockwooda informovala o Frederickově smrti.
Dillon Lockwood jako by četl Laciiny myšlenky. Zvážněl a zelené oči mu potemněly. „Takže o mně víte,“ řekl. „Pověděl vám Frederick o charakteru našeho vztahu?“

Lacie se zarděla. Nerada by hovořila o tak delikátním tématu. „Vím… Měli jste stejného otce a vy nyní vlastníte továrny v Coloradu,“ konstatovala stroze.
Lockwood si ji chvíli prohlížel. „Ano, v podnikání se mi výjimečně daří. Povězte, kam jste odložila brýle?“

Takovou otázku nečekala. „Já… Asi jsem je zapomněla někde v hale,“ odpověděla váhavě. Pak se napřímila a hrdě zvedla hlavu. Dillon Lockwood ji uváděl do zmatku. Nejprve se objeví bez ohlášení a teď ji pozoruje jako by byla nějaký exotický exemplář. Měl-li v úmyslu vyvést ji z míry, pak se mu to dokonale podařilo.
Lacie se zároveň zapřísáhla, že od této chvíle bude neustále ve střehu. Nasadila škrobený výraz.
„Přijměte mou upřímnou soustrast nad úmrtím vašeho drahého bratra, pane Lockwoode. Jistě vám bude scházet tak, jako nám všem zde ve Sparrow Hill.“

Lockwood neodpovídal, jen Lacii zamyšleně pozoroval. Pak k ní přistoupil blíž a ona znejistěla.
„Když jsme teď příbuzní, oslovujte mě křestním jménem. Nepozvete mě dál?“

Při tom familiárním tónu se Lacii sevřely útroby a couvla. Chce ji na něco nachytat? Nepřijel bezdůvodně. Sebrala odvahu a podívala se mu do očí.
„Co vás sem přivedlo, pane Lockwoode?“ zeptala se. Tentokrát byl zaskočen Lockwood, ale pohotově se vzpamatoval.
„Jste velmi otevřená osoba,“ řekl. „Pochopitelně jsem se přijel s bratrem rozloučit.“

„Když žil, nenavštívil jste ho ani jednou. Proč najednou takový zájem?“ otázala se Lacie provokativně.
Lockwood přimhouřil oči. Po tváři se mu mihl stín, snad pocítil lítost, že se s bratrem nenavštěvovali. „Řekněme, že Kimbell nepatří k mým oblíbeným místům,“ řekl. Narovnal se v ramenou a zeptal se: „Necháte mě stát na verandě?“

Lacie ho poněkud rozpačitě uvedla do domu. V hale si uvědomila, že vlastně neví co dál. Nedokázala si představit, jak tenhle sebevědomý muž popíjí v salonu čaj a křupe sušenky. Co mu má nabídnout a o čem si s ním bude povídat?
Dillon Lockwood vyřešil dilema za ni. „Rád bych zašel do Frederickovy pracovny a prohlédl si účetní knihy,“ řekl.
„Cože?“ vytřeštila Lacie zrak. Taková neomalenost! Tohle si zatím nedovolila ani ona. Měla tolik starostí, že nevěděla co dřív. Jestli ovšem tenhle bystrozraký muž prolistuje účetní záznamy, vyjde najevo, že Lacie byla ve vztahu k Frederickovi ve stejné pozici jako kterákoli jiná studentka. Frederick nezanechal závěť a Lacie pochopila, že jedině ona Dillonu Lockwoodovi maří úmysl zmocnit se školy a prodat ji. Oddací list působil sice nanejvýš věrohodně, nicméně Lacie si nepřála, aby ho ověřoval soud.
„Existuje důvod, proč bych nemohl nahlédnout do účetních knih?“ upřel na ni Lockwood pronikavý pohled.
„Ne… Samozřejmě, že ne,“ vykoktala Lacie. Horečně přemítala, jak by mu v tom zabránila. „Jen… Napadá mi, že byste možná rád nejprve povečeřel.“

Bylo těžké říct, koho to nečekané pozvání zaskočilo víc. Lockwood zvedl údivem obočí. Když s ním není schopna prohodit pár zdvořilostních vět, proč ho zve na večeři?
Už se stalo. Na tváři se mu objevil lehký úsměv a v zelených očích zajiskřilo. „Jste nesmírně laskavá. Upřímně řečeno už nějakou chvíli jsem doufal, že se dočkám pozvání. Můžete tedy dohlédnout na přípravu jídla, já si zajdu pro zavazadlo a postarám se o koně.“

Po těch slovech se zdvořile uklonil a dlouhými kroky se vzdaloval.
Lacie pozorovala odcházejícího muže s pocitem hněvu a znechucení. Ani ve snu ji nenapadlo, že by se ve Sparrow Hill někdy objevil Frederickův nevlastní bratr. Doufala, že pokud vůbec pojal nějaké podezření, čas a vzdálenost ho rozptýlí. Koneckonců, proč by měl bohatý podnikatel z Denveru plýtvat penězi a časem a trmácet se takovou dálku?
Jak se ukázalo, Dillon Lockwood se od ostatních zámožných továrníků lišil. Na osudu školy mu zjevně záleželo a Lacii čekají pořádné patálie. Lockwood ji stále víc připomínal hladového vlka.
3

[image: image4.jpg]



Situace se vyvíjela k Dillonově plné spokojenosti. Pobude v grandiózním sídle rodiny Allen Kimbellových, sídle, které po právu patřilo jemu.
Zpomalil a prohlížel si dům, v němž nikdy nežil, ale s nímž bylo úzce spjato celé jeho dětství. Za devatenáct let se sídlo změnilo jen tolik, že se z něho stala škola. Pouze duby vyrostly, broskvoně a hrušky dospěly z mladých štěpů v dospělé stromy. Jedna ze čtyř borovic lemujících stezku dolů k jezeru chyběla. Patrně nepřežila silnou bouři. Profesionálním pohledem hodnotil ostatní dřeviny. Změnilo se pár nepodstatných věcí. Dům působí stejně velkolepě jako kdysi. Dvě podlaží a širokou galerii vedoucí kolem všech čtyř zdí podepíraly pevné sloupy, bílá fasáda zářila a ostře kontrastovala s tmavou břidlicovou střechou. Vikýře na každé straně střechy považoval Dillon chlapec za tajuplné a často přemítal, k čemu asi slouží.
Matka s ním odmítala hovořit o otcově sídle, stejně jako o jeho manželce, synovi a tchyni, která v domě také žila. Ostatní obyvatelé městečka nebyli zdaleka tak diskrétní, a tak se chlapec hodně dozvěděl o otci, který se k němu nehlásil.
Miles Dillon Kimbell byl znám svou vznětlivostí a energičností. Jednu chvíli překypoval velkorysostí a štědrostí, hned nato ho zase posedl démon pomstychtivosti a nenávisti. Sám velmi zámožný oženil se s jedinou dcerou a dědičkou Amélií Allenovou a Sparrow Hill se tak stal jeho domovem. Kimbellova tchyně byla vůči němu vždy nanejvýš kritická a neváhala mu vmést do tváře každý jeho výstřelek. Ustavičně mu předhazovala nemravné chování a zanedbávání vlastní rodiny. Ameliiným světem se stal syn Frederick.
Dillon Lockwood mnohokrát přemýšlel, zda vůbec věděla o manželově nemanželském dítěti.
Odtrhl pohled od domu. Přál si jednou provždy zavřít vzpomínky na neutěšené dny dětství, ale marně. Zadíval se na budovu stáje, kterou dal Frederick postavit krátce po válce poté, co starou stodolu zapálili opilí vojáci. Dillon nesouhlasil s tak nákladnou investicí. K čemu bude dívčí škole tolik koní? Navrhoval Frederickovi investovat raději do stavby železnice, ale marně.
Vstoupil do šerého prostoru konírny a do detailu si připomněl den, kdy stál ještě ve staré stodole.
Dopadli ho totiž v sadu za domem, kde kradl ořechy. Pohotoví kamarádi se zděšeně dali na úprk, ale Dillon se čestně přiznal. Bylo mu tenkrát dvanáct, byl vysoký a hubený. Přesto ze sebe hrdě setřásl ruce zahradníka a dobrovolně kráčel ke stodole, kde už čekal jeho otec, aby malého zloděje potrestal.
Dillon ještě teď uvažoval, co vlastně očekával. Snad si v dětské nevinnosti nemyslel, že ho otec konečně přijme jako vlastního? Na to strašné odpoledne nikdy nezapomene. Miles Kimbell byl opilý a vzteklý. Jakmile spatřil svého nemanželského syna, rozzuřil se ještě víc. Dá mu co proto, aby se odnaučil krást z cizího majetku, od lidí, kteří na tom byli lépe než on. Zpráskal Dillona těžkým provazem, až mu na zádech naběhly krvavé pruhy. Ještě teď při té vzpomínce cukl rameny. Onoho dne se jeho dětské sny o otci navždy rozplynuly. Naplnila ho nenávist ke Kimbellovým i Allenovým a přísahal si, že jednoho dne se s nimi vyrovná.
Nikdy k tomu nedošlo, připustil, když sundával koni sedlo. Frederick, poslední z Kimbellova a Allenova rodu, nikdy neprovedl nic, za co by se mu mladší bratr mohl mstít. Navzdory té jedné, perverzní slabosti byl Frederick dobrý člověk, dalo by se dokonce říct příliš dobrý a přehnaně důvěřivý. A snadno zneužitelný…
Dillon se vrátil v myšlenkách k bratrově vdově. Ta přesně odpovídá typu mazané podvodnice. Sešněrovaná v naškrobených šatech s vysokým límečkem zapnutým až ke krku. Tmavé vlasy měla přepečlivě skryty pod bílým čepečkem, takže ještě výrazněji vynikla až průsvitně bledá pleť a výrazné lícní kosti. Tvář jako by oživovaly pouze velké hnědé oči.
Přesto z ní vyzařovala zvláštní jiskra, neslučitelná se vzhledem puritánské učitelky. Dillon si byl zcela jist, že pod rouškou hlubokého smutku se ukrývá nenasytná zlodějka. Jestli se za Fredericka skutečně provdala, učinila tak jedině ze zištných důvodů.
Dillon nicméně oprávněně pochyboval, že se bratr oženil. Kdyby chtěl manželku, pochopitelně jen kvůli společenské etiketě, pak by se neženil pár dnů, nebo dokonce hodin, před smrtí. Tahle dámička potřebovala dosáhnout na Frederickův majetek a celý příběh si vymyslela.
Dillon vyšel z ponuré stáje na denní světlo právě ve chvíli, kdy přijížděl s bryčkou starší sluha černé pleti. Nejprve sotva znatelně kývl na pozdrav, ale pak se na Dillona zadíval pozorněji a přibrzdil.
„Známe se?“ zeptal se Dillon.
„Ne… ne. Jak byste mohl znát starého Lelanda?“

„Možná znáš ty mě,“ připomněl mu Dillon.
Leland zvolna přikyvoval. „Jste ten druhý chlapec otce pana Fredericka,“ řekl zamyšleně.
„Jak to víš?“

Černoch jen pokrčil rameny, ale tvář se mu začala rozjasňovat. „Nevím. Prostě máte v sobě něco z Kimbellova rodu.“

Dillon se zhoupl na podpatcích a zamračil se. „Jsi bystrý, chlapíku.“

„Ne že byste se podobal panu Frederickovi,“ pospíšil si Leland s vysvětlením, „ani svému otci, panu Millesovi, spíš starému pánovi… vašemu dědečkovi,“ odhalil Leland v úsměvu zažloutlé zuby.
Teď se pro změnu Dillon pozorně zadíval na něho. Něco takového mu ještě nikdo neřekl. „Tak to už jsi na tomhle světě pěkně dlouho. Já si dědečka nepamatuju.“

„Ani nemůžete, byl jste moc malý. Onemocněl přibližně ve stejnou dobu, co jste se narodil. Pak už ani nechodil mezi lidi.“

Dobře dělal, pomyslel si Dillon, jinak by ho bezohlednost a krutost syna utrápila. Pak spekulativně přimhouřil oči. „Žiješ zde dost dlouho na to, abys o všem věděl,“ řekl.
„To ano… Určitě. Než pan Frederick umřel, starý Leland mu byl stále k ruce.“ Úsměv na tmavé tváři se rozplynul. „Pan Frederick mi chybí a nic už není, jak bývalo.“

„Tak to bývá,“ poznamenal Dillon chápavě. Pak kývl hlavou ke stájím. „Proveď mě,“ požádal sluhu.
Lacie sledovala s roztřeseným žaludkem, jak se Dillon Lockwood blíží k domu. Zahlédla přijíždět Lelanda, pak s ním Dillon chvíli hovořil a nato oba vešli do konírny.
Trhnutím zatáhla brokátové závěsy a odvrátila se od okna. Kéž by dokázala stejně rychle vypudit z mysli představu toho cizího muže. Cítila, že Frederickův nevlastní bratr pro ni představuje nebezpečí. Čiší z něj vychytralost, je neomalený a neodbytný. Lacie nepochybuje, že je schopen kruté pomsty. Navíc je ochoten využít k dosažení cíle svého mužského šarmu, to pohlední muži rádi praktikují. Ten falešný úsměv… Lacie cítila, že pod maskou pohledného džentlmena a možná úspěšného továrníka se skrývá bezohledný surovec. O Teritoriu Colorado a samotném Denveru slyšela mnoho vyprávět – a nic příjemného. Přežijí tam jen tvrdé povahy.
Zvuk mužských kroků v hale vytrhl Lacii z neklidných spekulací. Otřásla se, snad aby se zpřítomnila a připravila na nepříjemné setkání. Jsem pro něho výhodná partie, pomyslela si, a musím dokázat, že na mě v žádném ohledu nemá. Budu se muset dokonale ovládat.
„Jen pojďte dál, pane Lockwoode, pojďte dál,“ zvala Lacie hosta tichým hlasem a pokynula k salonku. Frederickovy brýle vyměnila za vějíř, jímž si ovívala tvář. „Doufám, že mi prominete mé dřívější chladné přivítání. Přiznávám, že mě váš neohlášený příjezd poněkud zaskočil. Víte, Frederick se ani jednou nezmínil, že byste měl v úmyslu navštívit Kimbell.“ Po těch slovech sklopila zrak, aby se vyhnula Lockwoodovu ostrému pohledu. Původně se ho chtěla ještě zeptat na důvod návštěvy, ale bála se odpovědi. Nastalo ticho a to ji podráždilo. Sklapla vějíř a nadechla se. Ten člověk si s ní pohrává jako kocour s myší. Hra však potrvá jen tak dlouho, jak dlouho bude Lacie chtít. Popravdě řečeno, nemá náladu na hrátky.
Zaujala hrdou pózu, vešla do salonu a u krbové římsy z černého mramoru se zastavila.
„Pane Lockwoode, domnívám se, že vzájemná otevřenost v názorech bude pro nás oba nejlepší,“ začala.
Host údivem pozvedl obočí, ale Lacie věděla, že upoutala jeho pozornost.
„Zatím jste se nezmínil o důvodu své návštěvy. Já ovšem nepředstírám, že do mého sňatku s Frederickem jste byl jediným právoplatným dědicem.“

Lockwood neodpověděl, jen zelené oči mu potemněly.
„Snad… Snad jste plánoval školu prodat a použít finance na své investice. Chápu vaše zklamání. Přesto vás ujišťuji, že bylo Frederickovým přáním školu zachovat… a já jsem odhodlána jeho vůli naplnit.“ Po této krátké řeči se Lacie rozechvěle nadechla a čekala na reakci. Zmírnila situaci nebo jen prohloubila Lockwoodovo podezření?
Neodpověděl hned. Vzal do ruky malou porcelánovou figurku pasačky ovcí a prohlížel si ji.
„Opět nezvyklá otevřenost,“ pronesl tónem, z něhož Lacie vycítila zvědavost. Odložil sošku zpět na mahagonovou komodu. „Přesto se nemohu zbavit podezření. Máte nějaký důvod k sebeobhajování?“

„Nemám co obhajovat,“ ohradila se Lacie důrazněji, než zamýšlela. „Prostě mi přijde divné, že se objevíte bezprostředně po Frederickově smrti, když jste ho během jeho života nenavštívil ani jednou.“

„To není vaše věc,“ odbyl ji Lockwood chladně. „Není? Ale momentálně se mě vaše přítomnost týká, nemyslíte? Patrně nejsem daleko od pravdy, když řeknu, že jste přispěchal jako šakal porvat se o pozůstalost.“ Jen co to strašlivé obvinění vyslovila, svých slov trpce zalitovala. Bohužel pozdě. Jaké bylo její překvapení, když se Lockwood jen ironicky usmál.
„Bože, bože,“ zavrtěl hlavou. „Dokonalá ředitelka školy se bez nejmenší provokace z mé strany dává unést emocemi. Existuje snad nějaký mně neznámý důvod, který vás tak zneklidňuje?“ otázal se.
Lacie byla ušetřena odpovědi, protože se dveře prudce rozlétly a do salonu vběhla Nina.
„Slečno Lacie, večeře je –“ Přítomnost cizího muže ji zarazila. Vzápětí si připomněla dobré vychování a uctivě se uklonila.
„Omlouvám se, slečno Lacie, nevěděla jsem, že máte návštěvu,“ pronesla se vší vážností.
Celá scéna by mohla vyznít komicky, kdyby Lacie nebyla tak nervózní. „Není to návštěva,“ odbyla dívku zlostně. Pak se omluvně pousmála. „Díky za upozornění, Nino. Hned přijdeme do jídelny.“

Nina okamžitě opustila salon.
Jakmile dětské cupitání utichlo, upřela Lacie rozladěný pohled na svého trýznitele. Jak jen to s ním u večeře vydrží?
Zatímco Lacie spatřovala v následujících chvílích muka, Lockwood se usmíval od ucha k uchu, jako by se na společný večer neobyčejně těšil.
„Smím vás doprovodit do jídelny,… Lacie?“ Rozesmál se, když při tom důvěrném oslovení málem nadskočila vztekem. „Asi nechcete, abych vás oslovoval sestro. A paní Kimbellová mi připadá jaksi… nepříhodné. Slečno by vám mohlo říkat dítě, což já rozhodně nejsem,“ dodal tiše, ale důrazně.
Jasně že není dítě, nemusí mi to zdůrazňovat, vztekala se Lacie, ale žaludek se jí po jeho slovech sevřel. Když k ní přistoupil, snažila se nevnímat lehkost jeho pohybů, naznačující, že je pánem situace. Nabídl jí rámě. Zelené oči posměšně zajiskřily. Lacie se snažila udržovat zdvořilý odstup a nevnímat pevnou paži ani fyzické teplo sálající z urostlého těla.
Na ničem se nedohodli, a přesto měla dojem, že se Lockwood chová jako vítěz. Jako by mu zde již všechno patřilo. Na druhé straně otráveně připustila, že na každou jeho větu reagovala jako provinilé dítě a tím mu bezděčně nahrávala. Musí se víc ovládat!
Než překročili práh jídelny, uvolnila paži a otočila se k němu. Zalekla se jeho blízkosti a rozpačitě couvla.
„Věřím, že nehodláte před ostatními hovořit o věcech týkajících se školy… nebo Frederickova soukromí,“ vyjádřila naději.
Po krátkém zaváhání zavrtěl hlavou. „Souhlasíte-li probrat ty záležitosti později mezi čtyřma očima…“

Přesně to měla na mysli, ačkoli při představě rozhovoru mezi čtyřma očima jí naskakovala husí kůže. Bohužel nemá na vybranou. Krátce přikývla a odebrala se do čela dlouhého stolu.
„Posaďte se, pane Lockwoode.“ Pohlédla na něho se sebejistotou paní domu a ukázala na židli nalevo od Niny. Adě pak vyhradila místo po své pravici.
Dillon Lockwood však zřejmě nepatřil k mužům, které by zastrašila ženská panovačnost. Galantně odsunul a podržel Lacii židli, dokud se neusadila, tutéž pozornost projevil i Adě a nakonec Nině, která ji přijala s veselým dětským vypísknutím. S rozzářenou tváří obdivně sledovala, jak se neznámý džentlmen posadil vedle ní.
Lacie vrhla na Adu ustaraný pohled. Dosud se jim nenaskytla příležitost, aby mohly probrat společnou taktiku, koneckonců ani jedna netušila, co má Frederickův bratr vlastně za lubem. Lacie byla Adě vděčná za její přítomnost a tichou podporu.
„Nino, snad by ses mohla dnes večer chovat ukázněně,“ napomenula Lacie děvče.
Nina se usmála, hned nato nakrčila obočí a pronesla vážně: „Děkuji, Pane, za dar večeře, oběda i snídaně. Děkuji za vše, čím nás každý den obdarováváš.“ Bleskla pohledem po muži po levici. „Obzvlášť ti děkuji, Pane, za to, že jsi seslal někoho, kdo slečně Lacii pomůže, když se pan Frederick odebral k Tobě.“

Lacie se musela hodně přemáhat, aby dítě odměnila souhlasným úsměvem. Jakmile postřehla, že se Dillon Lockwood tiše rozesmál, změnil se její úsměv v útrpnou grimasu.
„Dáte si trochu dušených rajčat?“ otázala se Ada zdvořile Lacie a podávala jí bílou porcelánovou mísu.
Rajčata, brambory, zelené fazolky, cibulka, plátky uzené šunky, čerstvý chléb, máslo a mléko tvořily pravidelný večerní jídelníček. Přesto Lacie postrádala chuť k jídlu a vzala si jen symbolickou porci. Dillon Lockwood si naopak naložil vrchovatý talíř a dokonce si nalil sklenku mléka. Ada sice před večeří navrhla, aby hostovi nabídli aspoň jednu láhev Frederickova domácího piva, Lacie však její návrh okamžitě zamítla. Nepřála si, aby se Lockwood příliš uvolnil. Může se napít mléka nebo vody.
„Připravily jste spoustu lahůdek, dámy. Stolují takto i studentky během školního roku?“

„Samozřejmě,“ pospíšila si Ada s odpovědí. „Ne,“ řekla současně Lacie.
Dillon se podíval tázavě na Adu a pak na Lacii. Odlišné odpovědi ho udivily.
„Ano… Ne? Patrně máte rozdílný názor na skladbu dobré večeře,“ řekl.
„Obě se shodujeme v názoru, že ačkoli dívky dostávají po celý rok zdravou stravu v dostatečném množství, zřídka se podávají večeře tak bohaté jako dnes. Máme omezené finance a každý dolar vydáváme s velkou rozvahou.“

„Přesně tak,“ přikyvovala Ada vehementně, až jí blond lokýnky na spáncích legračně poskakovaly. „Dnešní menu je trochu slavnostní.“

Poté konverzace ustala a v jídelně se rozhostilo rozpačité ticho. Ač si Lacie lámala hlavu sebevíc, nenacházela k dalšímu hovoru vhodné téma.
Dillonu Lockwoodovi mlčení zjevně nevadilo. Naopak se zdálo, že si chaos způsobený jeho nečekaným příjezdem do Sparrow Hill vychutnává. Když zachytil Ninin ostýchavý pohled, mrkl na ni a dívka se potěšeně usmála. Právě ona po chvíli prolomila tísnivé ticho.
„Vy jste náš nový ředitel školy?“ zeptala se v dětské nevinnosti.
Dillon se opřel na židli a zamyslel se. „Nemyslím, že jsem ten správný člověk pro takové postavení,“ řekl a upřel pohled na Lacii. „Kromě toho se musím věnovat jiným záležitostem. Ale teď položím otázku já tobě. Proč jsi zde zůstala, když ostatní dívky odjely domů na prázdniny?“

„Tatínek pro mě přijede později, až se narodí naše další dítě. Proto mi dovolil zůstat se slečnou Lacií trochu déle.“

„Mohu ji odvézt domů, Lacie,“ napadlo Adu.
„Vy také odjíždíte?“ obrátil se Lockwood k Adě se zdvořilým zájmem. Lacie se přesto zmocnila zlá předtucha.
„No… ehmm… ano. Rodiče čekají návštěvu pratety, proto bych se ráda setkala s celou rodinu,“ odpověděla Ada a vrhla na Lacii omluvný pohled. „Nebudu pryč dlouho,“ pospíšila si s vysvětlením.
„Ninu vezmete s sebou?“

„Ne,“ vložila se do hovoru Lacie. Složila ruce do klína, aby nebylo vidět, jak se jí třesou prsty. „Nina zde počká na otce,“ usmála se povzbudivě na děvče, ale věděla, že se snaží marně. „Celý dům zůstane jen nám a vychutnáme si to, že, Nino?“

Nina se nadšeně uculila, ale hned obrátila rozzářený pohled k Dillonovi. „Ale nebudeme úplně samy, když jste tady vy,“ řekla.
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Když se Lacie zvedla od stolu, příšerně ji bolela hlava. Patrně to způsobila výborná nálada jejich nevítaného hosta. Během jídla se choval zdvořile, zahrnoval ji i Adu přátelskými úsměvy. Dobíral si Ninu, která jeho lichotky přijímala s komicky dětskou koketérií. Bavil dámskou společnost vyprávěním historek ze svých cest.
Lacie se zapřísáhla, že odolá jeho šarmu za každou cenu. Uvítala, když Nina začala zívat a mnout si oči, naskytla se jí výborná výmluva, proč opustit jídelnu. Ada pak odešla připravit pro hosta ložnici.
Dillon Lockwood osaměl. Neměl na vybranou než se odebrat na zastíněnou galerii vykouřit doutník a poslechnout si podvečerní koncert neúnavných cikád.
Lacie se v duchu spokojeně usmívala. Neuzavřená konverzace u večeře vyzněla v její prospěch a Lockwood si snad již uvědomil, že ji jeho tyranizování nesloží. Naopak je rozhodnuta vzdorovat.
Přesto se přistihla, že když se na ni usmál tím svým odzbrojujícím úsměvem… Potřásla hlavou, aby dotěrné myšlenky zapudila. Naposled upravila jemnou bavlněnou přikrývku, aby se Nině leželo pohodlně. Dívka teď měla strach spát v podkrovní ložnici, když zde nebyly ostatní studentky. Lacie ji tedy přestěhovala do své postele a Nina usnula andělským spánkem. Lacie se usmívala. Považovala za požehnání, že s ní po odjezdu Ady zůstane pár dnů sama v klidném domě. Nina ji sice před stísňující přítomností Dillona Lockwooda neochrání, přesto mezi nimi vytvoří jakousi pomyslnou bariéru, aby alespoň předstírali slušnost.
Nina bohužel nezůstane dlouho a kdo ví, kdy se Dillon Lockwood rozhodne opustit Sparrow Hill?
Ať už se bude situace vyvíjet jakkoli, Lacie to nějak přečká. Zdvořilost jí zabraňuje hosta, byť nezvaného a nepříjemného, vyhodit. Nakonec je to přece jen Frederickův bratr, třebaže nevlastní. Pracovní povinnosti mu také nedovolí prodlévat zde donekonečna. Jakmile mu Lacie předloží oddací list, jistě se vzdá naděje na dědictví školy. Pak jí bude Sparrow Hill konečně patřit a ona ji bude vést podle Frederickova přání.
Lacie si odhrnula z čela vlhký pramínek vlasů, pak si promnula bolavé spánky. Bože, to byl ale den… Sotva si oddechla po závěrečném ceremoniálu a rozloučila se s poslední studentkou a jejími rodiči, objevil se zničehonic Dillon Lockwood. Krátce nato došlo v salonku k ostré výměně názorů a následovala ta hrozná večeře. Celkem vzato Lacie může být sama se sebou spokojená, vedla si docela obstojně… Až na to, že setrvávala na lživých tvrzeních.
Žije v jedné velké lži a v případě potřeby ji doplňuje dalšími drobnými nepravdami. Když si uvědomila svou situaci, znovu ji rozbolela hlava. Lež. Krádež. Falšování úředního dokumentu… Jakých dalších zločinů se dopustí v budoucnu?
Přiložila si dlaně na oči, aby se vzpamatovala a nabrala sílu. Po chvíli se napřímila. Co jiného jsem měla udělat? ptala se sama sebe. Neměla na vybranou. Odhodlaně potlačila emoce a zašla si pro noční košili a župan. Byla příšerně unavená, snad se uvolní a zklidní ve vlažné koupeli.
V domě vládlo nezvyklé ticho, když vyšla z pokoje. Hala v prvním patře, která během školního roku sloužila jako knihovna, se nyní utápěla v šeru. Pouze jediná lampa u schodiště osvětlovala dlouhé regály naplněné knihami.
Bylo zřejmé, že všichni odešli spát: Ada s paní Gunterovou do svých ložnic, služebnictvo do ubytovacích prostor vedle stájí a pan Lockwood do pokoje po monsieuru Fontenotovi. Lacie se kolem dveří proplížila po špičkách, bála se, aby nevzbudila Lockwoodovu pozornost.
Bývalo zvykem, že Frederick dovolil studentkám i učitelkám pobývat po setmění v hale, kdežto on s monsieurem Fontenotem poseděli na galerii. Na takové soukromí už Lacie nemůže spoléhat. S pantofly v jedné ruce a osuškou v druhé scházela obezřele po širokém schodišti do přízemí. Tam vládla tma, ale Lacie nezpomalila. Mohla se po domě pohybovat se zavázanýma očima a neklopýtla by o jedinou židli. Teprve když cestou do budovy lázní míjela podloubí galerie, zaváhala.
Je to skutečně vůně tabáku? Pak podvečerní vánek rozhoupal větve stromů a Lacie zavrtěla hlavou. Asi je po náročném dni přecitlivělá. Přesto si oddechla, když za sebou zavřela dveře na závoru.
Po obou stranách dveří koupelny byly olejové lampy, ale Lacie se rozhodla nerozsvěcovat. Třemi vysokými okny sem pronikalo dostatek měsíčního světla. Vešla do jedné kabiny a pustila vodu. Byla chladná, ale Lacii to nevadilo. Nemělo smysl ji tak pozdě zahřívat. Toužila položit se do vany a nechat tělo i mysl odpočívat.
Prostou bavlněnou noční košili a župan pověsila na mosazný háček na zdi, husté tmavě hnědé kadeře si na temeni stočila do uzlu a svázala bleděmodrou stuhou. Pak vstoupila do cínové smaltované vany.
Po horkém dni působila chladná voda jako šok, ale tělo si rychle přivyklo. Lacie si vydechla úlevou a opřela hlavu o okraj vany. Obvykle při hygieně šetřila vodou, dnes si však dopřála plnou vanu. Ponořila se až po ramena, zavřela oči a ztratila pojem času. Obavy, strach a neklidné myšlenky odplynuly a ona zvolna upadala do dřímoty. Vtom ji probral zvuk rázných kroků. Vytřeštila zrak a srdce se jí rozbušilo až kdesi v hrdle. Venkovní dveře se otevřely a kroky se blížily ke vchodu do koupelny.
Lacie se hrůzou nedokázala pohnout. V prvním okamžiku ji napadlo, že se vrátili nepřátelští vojáci. Jejich útok zažila škola jen jednou, a to na počátku občanské války. Vzápětí Lacii došlo, že těžké kroky nemohou patřit nikomu jinému než Dillonu Lockwoodovi! Každým okamžikem se dveře do kabiny otevřou a Laciino ponížení bude dokonáno.
Seděla strnule jako socha a naslouchala krokům. Pak škvírami mezi prkny ve dveřích zablikalo chabé světlo, jak vetřelec škrtl zápalku, bylo slyšet cinknutí skla, to asi zvedl baňku lucerny. Vzápětí zaplavila kabinu příjemně nazlátlá zář.
Lacie hleděla v hrůze na bílou zeď před sebou. V tak příšerné situaci se ocitla poprvé v životě. Jen co Lockwood pootočí hlavu, všimne si, že jedna kabina je obsazená. Jestli je džentlmen, diskrétně odejde a před Lacií se o celé záležitosti ani slovem nezmíní.
Vše se bohužel odehrálo podle úplně jiného scénáře. Ozvalo se tiché zaklení a Lacie se instinktivně schoulila do klubíčka.
„Co vás to hergot napadlo koupat se ve tmě?“

„Zmizte odsud,“ zasyčela Lacie přes zaťaté zuby, aniž se na Lockwooda podívala. Dost na tom, že jí z vody čouhají holá ramena. Kdyby obrátila hlavu, spatřil by z nahého těla ještě víc.
Dillon Lockwood se odmlčel a Lacie si zoufale přála, aby ji poslechl. Vtom masivní jezdecká bota několikrát kopla do chabých prkenných dveří. Ukrutný barbar bez kapky slušnosti! Ocitla se s ním v pasti.
„Odejděte, prosím!“ opakovala už hystericky ječivým hlasem. „Jste skutečně takový hulvát, že vám nevadí přivádět dámu do tak trapné situace?“

„Ach, tak vy si přejete, abych s vámi zacházel jako s dámou? A já si myslel, že se k sobě chováme bezprostředně, jak to bývá v rodině. Jenže my vlastně nejsme příbuzní, že?“

Kéž by s ním mohla souhlasit! Skutečně netouží být spřízněna s takovým násilníkem. Spolkla zlostnou poznámku a semkla rty. Nenechá se vyprovokovat.
„Ano, jsme. Jsme příbuzní, jenže ani bratři se nekoupou společně se sestrami,“ zmohla se na přijatelnou odpověď a ponořila se co nejhlouběji do chladné vody. „A teď už jděte po svých!“

Tentokrát jí zašeptal přímo do ucha: „Nezbavíte se mě snadno. A víte proč? Protože nevěřím jedinému slovu vašeho příběhu o sňatku s Frederickem.“

Celou dobu se třásla strachem, kdy ji Lockwood obviní. Když teď vyslovil tu větu nahlas, přepadla ji hluboká beznaděj. Pak jí konečkem prstu přejel po zádech až k pasu. Cukla sebou, jako by ji uštknul.
„Dejte mi pokoj! Nesahejte na mě!“ vyjekla a stulila se k opačnému konci vany.
„Tak jemná, smetanová kůže,“ zašeptal, ale hned nato mu hlas zdrsněl. „Kdo by mohl tušit, že pod maskou přísné učitelky v korzetu, nahrazujícím brnění, se skrývá skutečná žena! Ale to bude patrně jen další scéna vaší frašky. Doporučil bych vám přestat si hrát na neviňátko, nenachytáte mě.“

Lacii Lockwoodova drzost rozzuřila natolik, že zapomněla na strach. Přitiskla si ruce na ňadra a obrátila se, aby na neomalence viděla.
„Jste ten největší hulvát, jakého jsem kdy potkala! Nechte si své urážky do jiné společnosti!“ spalovala ho zlostným, povýšeným pohledem.
„Jestliže náš rozhovor nesnese odklad do rána, tak odejděte a setkáme se v salonu,“ navrhla. Čekala odpověď, jenže Dillon Lockwood opět dokázal, jak jsou jeho reakce nepředvídatelné. Začal si mlčky rozepínat a svlékat košili a celou dobu se potutelně usmíval.
„Neodejdu, dokud se nedozvím pravdu. Můžete se přiznat rovnou,“ odhodil košili na lavici, „nebo počkat, až se svléknu úplně a vlezu za vámi do vany. Vyberte si.“ Při těch slovech si rozepínal poklopec na černých kožených jezdeckých kalhotách. Lacii ohromilo, když si začal rozepínat košili, ale kalhoty… to byla jiná záležitost. Vyjekla a odvrátila pohled. Marně se však snažila rozptýlit obraz, který se jí před okamžikem naskytl. Dosud nikdy nespatřila nahou mužskou hruď. Frederick předem pečlivě kontroloval každou knihu o umění, než se dostala do rukou studentkám, a v důsledku toho neměla Lacie přesnou představu o stavbě mužského těla. Přesto nepochybovala, že tento muž má dokonalou postavu. Dokonce se zavřenýma očima si dokázala vybavit široká ramena, svalnaté paže a pevnou hruď porostlou černými chloupky.
Lacie znechuceně potlačila vtíravý obraz. Neodvážila se ohlédnout ze strachu, že spatří to dokonalé tělo nahé. Místo toho upírala bezradný pohled na župan a noční košili ledabyle zavěšené na věšáku na zdi. Dosáhne na ně, aniž se celá obnaží? Nakonec jí padl do oka ručník, který jí poskytne přijatelnou ochranu.
Dillon Lockwood jako by četl její myšlenky, sáhl po ručníku ve stejném okamžiku. Začali se o něj přetahovat. Lacie přitom vrhala na protivníka vražedné pohledy.
Zdálo se ovšem, že se jejím ženským vztekáním baví. Usmíval se. Pokaždé, když Lacie potáhla osušku k sobě, přiblížil se k ní o krok.
Lacie byla vzteky bez sebe. „Pusťte ten ručník, prevíte!“ rozkřikla se na něho. Vzdala se naděje na útěk. Zmítaly jí rozporuplné emoce – strach a bojovnost, ale uznala za rozumné mlčet. Jejich pohledy se setkaly. Smaragdově zelené oči ji pronikavě pozorovaly a ona věděla velice dobře, že nezbývá než trpně čekat, co se bude dít dál.
„Prosím, takhle to bude lepší,“ luskl prsty. Pustil ručník a dřepl si vedle vany, aby byl ve stejné úrovni s Lacií. S potutelným úsměvem se díval, jak se jeho oběť halí do nyní již promáčené osušky. „No, a když se teď cítíte spokojeněji, můžeme si konečně pohovořit.“

„Spokojenost není vůbec pravý výraz vystihující mé rozpoložení,“ odbyla ho zlostně. Dopalovalo ji, jak snadno se ten mužský dokáže přizpůsobit každé situaci.
„Smůla. Kdybyste byla trochu vstřícnější, dostali bychom se mnohem dál.“

Lacie se prudce napřímila. „Vy máte ale odvahu! Kdo z nás se chová neurvale? Pokud toužíte po vstřícné a poslušné ženě, vraťte se tam, odkud jste přijel!“

Nastala pauza. Lockwood se střetl s Laciiným rozhořčeným pohledem, pak ho zaujaly její trucovitě našpulené rty a nakonec se zahleděl na křivky ňader pod osuškou. Když se pak znovu podíval do její tváře, zelené oči se jí nevysmívaly, i úsměv byl jiný. „Poslušné ženy mě nikdy nezajímaly,“ řekl.
Lacii se sevřel žaludek a zamrazilo ji. Co má ten člověk na mysli? Zdálo se však, že pochopila. Roztřásla se po celém těle.
„Voda vychladla?“ zeptal s téměř upřímným zájmem a namočil špičky prstů do lázně.
Lacii bylo jasné, že předstírá účast jen proto, aby ji zase vyvedl z míry. Najednou ucítila, jak jí do tváře stoupá horko. „Já… Ráda bych vystoupila z vany,“ špitla nervózně s pohledem upřeným na kolena čouhající z vody.
„Prosím, já vám přece nebráním,“ řekl a vstal.
Lacii ta nečekaná ochota překvapila. Snažila se nevnímat jeho sporý oděv, jenže bohužel nemohla nepostřehnout patrný symbol mužského rodu. Tváře jí zalil ruměnec.
Lockwood však neodešel, takové soukromí jí při své neomalenosti přece nemohl dopřát! Odhrnul závěs oddělující jednotlivé kabiny, sundal si hedvábné spodky, posadil se do prázdné vany a pustil vodu.
Lacie cítila, jak rozpaky zrudla až po kořínky vlasů. V životě se nevyskytla v tak prekérní situaci! Žádný muž tak neotřásl jejím sebevědomím, dokonce ani ten příšerný yankeeský plukovník, který vyhrožoval, že zapálí Sparrow Hill. Nakonec naštěstí shořela jen stará stodola. Ne, Dillon Lockwood je mnohem nestydatější než plukovník.
Snažila se zachovat rozvahu, nedat najevo vztek, odpor a hlavně zamaskovat pocit porážky. Lockwood hru prohraje. Nicméně ať spekulovala sebeúporněji, nenacházela způsob jak uniknout z blízkosti toho grázla, aniž by mu poskytla pohled na své nahé tělo. Nakonec chtě nechtě připustila, že ji přece jen přelstil. Nevadí, je to jedna bitva z mnoha, v nichž se ještě nepochybně utkají. Lockwoodovo chování ji jen utvrdilo v rozhodnutí nevzdat se Sparrow Hill.
Se zaťatými zuby a nasupeným výrazem se obrátila na Lockwooda. „Chcete-li mi něco říct, učiňte to hned, ať je to za mnou,“ vyzvala ho.
Nezměnil blazeovaný výraz až snad na sotva postřehnutelný úsměšek koutkem úst. Myšlenkové pochody dokonale skrýval za zdánlivě prázdným pohledem.
Lacie však tušila, že pod povrchem něco doutná. Proč jinak by se Dillon Lockwood objevil ve Sparrow Hill? Aby ji provokoval?
„Mám toho hodně na srdci, drahá sestro,“ řekl. Oči mu ve světle lampy zajiskřily. „A budu se ptát,“ dodal. Zastavil kohoutek, pak sáhl po mýdlu a žínce. Důkladně ji namydlil a pak konečně obrátil pozornost k Lacii.
„Jste příliš mladá a příliš hezká na to, abych vás mohl považovat za svou švagrovou,“ pronesl a přitom si zvolna masíroval paže.
„Jak vy můžete vědět, jakou ženu si Frederick zvolí za manželku?“ odsekla, ale odvrátila pohled.
„Některé věci bratři prostě vědí… I ti nevlastní,“ řekl.
„Na vašem názoru na Frederickův vkus vlastně vůbec nezáleží. Byli jsme manželé a já jsem vdova.“

„Nejste nic jiného…“ Zaváhal a bezostyšně se zadíval na Laciina obnažená ramena a paže. Připadalo jí, že ji zelené oči přes vodní hladinu doslova rentgenují.
„Nejste nic jiného než nečekaná komplikace,“ zabručel tiše, že ho sotva slyšela.
„Cože?“ nechápala.
Prudce se posadil zpříma a jeho úsměv zchladl v nemilosrdném výrazu. „Jste taková malá, velice mazaná vyděračka. Frederick nikdy ve svém životě nepomýšlel na sňatek a vy jste využila situace pro svůj prospěch, jakmile bratr onemocněl. Pochybuju, že byste si ho jinak vzala.
A i kdyby, musel by přijít o rozum, aby souhlasil. Povězte mi,“ podíval se na Lacii zpytavě, „který z těch scénářů je nejblíže pravdě?“

Lacie otevřela ústa v úžasu. Jak je možné, že ji Lockwood po tak krátké době odhadl? Naštěstí nemá proti ní žádný důkaz. Zachvěla se pod chladným, sebejistým a vítězoslavným pohledem. Nebylo snadné chovat se sebevědomě tváří v tvář tak mocnému nepříteli. Musela si opakovat, že ke zločinu ji vedl ušlechtilý cíl. Frederick si přál zachovat Sparrow Hill. Své přání vyslovil naposled již na smrtelné posteli. A pokud by školu zdědil tenhle arogantní nafoukanec, není pochyb, že by ji okamžitě zavřel a prodal. Ta představa jí dodala odvahu. Bojovně zvedla hlavu.
„Vyděrač není nikdo jiný než vy. Chudák Frederick se musí v hrobě obracet. Sotva jsme ho pohřbili, už jste přišel hrabat.“

Lockwood si znechuceně odfrknul: „S tímhle útokem jsem mohl počítat. Čím jinak se můžete bránit? Ale varuju vás, Lacie, se zloději a lháři nemám slitování. A vy, bez ohledu na to, že se silou mocí pokoušíte budit dojem úctyhodné mladé dámy, nejste nic jiného než obojí,“ řekl vážně.
„Co si to dovolujete, vy hamoune!“ vykřikla. „Sám jste přišel shrábnout všechno Frederickovo jmění, i když se tváříte jako svatoušek. Kdybyste věděl, s jakým úsilím vůbec přežíváme, hned byste otočil a škola by vás přestala zajímat. Od války klesla hodnota i samotného domu a pozemků.“ Zápasila s mokrým ručníkem přitisknutým k hrudi. „Na tom vám ale nezáleží, že? Jen z hrabivosti prodáte majetek za pár centů a zničíte tradici Sparrow Hill respektovanou celým jihem.“

„Kašlu na vaši jižanskou tradici!“ zaburácel Lockwood. „Na téhle kouzelné škole mi nezáleží ani za mák, stejně jako na celém městě a lidech.“

„Jistě. Vám záleží pouze na vlastních sobeckých zájmech,“ zasyčela Lacie. „Někteří z nás se snaží povznést se nad tak ubohé pohnutky, kdežto jiní kvůli nim ničí, co jim padne do rukou.“

„Moje pohnutky vás nemusí zajímat, a teď nehovořím o svém vztahu k Frederickovi. Vy jste osoba, která se pokouší připravit mě o zákonné dědictví. Jen to zavčas přiznejte, dokud jsem ochoten vám odpustit,“ dodal s významně zvednutým obočím.
„Nic jsem nespáchala,“ procedila Lacie mezi zuby, „a nemáte žádné právo obviňovat mě ze zločinu.“

„Že ne? Zopakujme si tedy, co se mi do této chvíle podařilo zjistit,“ zvedl Lockwood jednu ruku a druhou začal odpočítávat na prstech. „Zaprvé váš sňatek s Frederickem nesmírně překvapil jak soudce Landryho, tak celý Kimbell. Zadruhé Frederick se o vás v dopisech ani jednou nezmínil. Zatřetí –,“ zde se odmlčel a věnoval Lacii ledový úsměv. „Vy vůbec nepotřebujete brýle. Nasadila jste si je jen proto, abyste vypadala důležitě. Co skrýváte? Proč se mladá žena jako vy záměrně staví do role matrony v upjatých šatech a nádherné vlasy pracně vězní pod strohý čepec staré panny?“ Upřel pohled na Laciin pocuchaný účes a tvář zrudlou zlostí. Oběma rukama si tiskla k ňadrům ručník. „Dovolím si tvrdit, že v této chvíli jste konečně sama sebou,“ dodal.
Lacie zalapala po dechu, ale Dillon Lockwood pokračoval. „Tentokrát jste ale měla zatracenou smůlu. Víte, Frederick si nikdy neliboval –“ Zarazil se, asi zvažoval další slova. „Nejsem blázen, abych se nechal ošálit nějakou komediantkou, třebaže je hezká. Na vašem takzvaném manželství jste získala jedině vy. Frederick neměl nejmenší důvod si vás vzít.“

„Jak víte, proč si mě vzal?“ vykřikla Lacie už hystericky. „Je tak nemožné uvěřit, že mě miloval? Nebo… Nebo že já jsem milovala jeho? V tom případě víte o citech velmi málo!“ vyštěkla opovržlivě.
„Možná máte pravdu,“ souhlasil, ačkoli jeho úsměv nepůsobil přátelsky. Lacie se zachvěla. Snažila se uklidnit.
„Nemyslím si, že Sparrow Hill je pro vás velká výhra,“ řekla nervózně.
„Že ne? Je vidět, že mě neznáte. Kdyby nebyla, stěží byste o ni tak bojovala,“ zaútočil znovu. „Proč se nevzdáte nároků na Frederickovo sídlo?“ zadíval se pronikavě na Lacii. „Vynahradím vám to.“

Lacie pozorovala Lockwooda zpod přivřených víček. Pokouší se ji vyplatit? „Sparrow Hill mi nemůžete ničím vynahradit.“

Chvíli na sebe upřeně hleděli jako úhlavní nepřátelé na bojišti. Znenadání Dillon Lockwood vstal a vystoupil z vany. Lacie vytřeštila zrak, zděšená pohledem na jeho nahé tělo tyčící se nad ní v té nejpřirozenější, nejmocnější podobě. Všechen hněv byl najednou ten tam. Zírala na Dillona Lockwooda v hrůze i posvátné bázni, fascinovaná a neschopná v té chvíli vypravit ze sebe jediný zvuk.
„Pamatujte si, že vám nabízím východisko,“ řekl. Oběma rukama se opřel o okraj vany a zadíval se jí do očí. Třebaže se snažila uhnout, pronikavému pohledu smaragdových očí neunikla.
„Možná jste Fredericka přemluvila nebo ho něčím očarovala. Ale mě žádnými piklemi nepřipravíte o to, co mi oprávněně náleží.“

Upřeně jeden druhému hleděli do očí, jako by se snažili vyčíst, co dosud nebylo vyřčeno. Pak Lockwood naklonil lehce hlavu na stranu a jeho výraz se změnil.
„Není důvod, abyste ztratila vše, Lacie. Jak jsem řekl, jistě se dohodneme.“ Očima bloudil po jejích rtech, oblinách ňader rýsujících se pod mokrým ručníkem. Tentokrát byl jeho pohled naprosto čitelný.
Když si Lacie uvědomila význam jeho slov, nebyla schopna reagovat. Jak jí může někdo činit tak zvrhlou nabídku? Ucukla, když k ní vztáhl ruku. Vzal ji za bradu a obrátil k sobě, aby jí viděl do tváře. „Doporučuju, abyste mou nabídku pečlivě zvážila. Lepší se vám totiž nenaskytne. V opačném případě,“ zadíval se do její vyděšené tváře, „v opačném případě se dostanete do velmi nepříjemného konfliktu se mnou. A já, Lacie,“ usmál se zlomyslně a palcem jí přejížděl po dolním rtu, „volím ostré zbraně.“

Pak si v naprostém klidu natáhl kalhoty, sebral košili, boty, provokativně mrkl na Lacii a opustil koupelnu.
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Noc nepřinesla Lacii uklidnění. Převracela se na posteli a marně hledala řešení svých nesnází. Je nemyslitelné, aby přistoupila na Lockwoodův návrh, to by musela nejdřív přijít o rozum. Na druhé straně se nechce vzdát školy.
Dillon Lockwood se jí strašně pomstí. Nic jí sice nedokáže, ale nenechá ji v klidu. Co na ni vlastně může chystat?
Upadla do neklidného spánku a probudila se za úsvitu. Nevydržela ležet v posteli. Opatrně vstávala, aby neprobudila Ninu. Oblékla si jednoduchou bílou blůzku a modrou pracovní sukni. Neztrácela čas natahováním spodničky a střevíců, vlasy si jen ledabyle uhladila rukou.
Nevěděla sice, co konkrétního bude dělat. Vyšla na galerii, opřela se rukama o zábradlí a pokoušela se srovnat znepokojující myšlenky. Nádvoří bylo ještě zahaleno pološerým stínem korun stromů, v pozadí se rýsovala budova stáje a menší hospodářská stavení. Když zrak přivykl zvláštnímu světlu mezi dnem a nocí, kdy se u země válely chomáče bílé mlhy, dalo by se Sparrow Hill považovat za zemi snů vznášející se na oblacích.
Kéž by tak Frederick nezemřel a škola žila dál obvyklým režimem!
Vtom někde poblíž stáje zakokrhal kohout a vrátil Lacii do skutečnosti. S povzdechem vykročila směrem ke schodišti vedoucímu z galerie do přízemí.
Připouštěla, že až donedávna žila ve Sparrow Hill jako v bezpečném přístavu nedotčeném příliš surovostmi války a jejími následky. Frederick vytvořil ze Sparrow Hill snovou oázu a Lacie byla ušetřena nepříjemností každodenního života. Nikdy nemusela čelit vulgárním nafoukancům typu Dillona Lockwooda.
Při vzpomínce na Frederickova nevlastního bratra zaťala vztekem pěsti. Nejraději by ho viděla viset! Z jakého titulu si dovoluje vtrhnout sem, tyranizovat ji a činit si nároky na školu?
Kráčela po štěrkové pěšině ke stáji a ani si neuvědomovala, že jí rosa smáčí lem sukně a že se zapomněla obout. Před očima se jí znovu odehrávala scéna v lázni, kdy se Lockwood před ní tak bezostyšně svlékl.
Žaludek se jí sevřel zlostí – tak si to aspoň vysvětlila. Pouze zlostí, ačkoli uznávala, že ji ten hrozný zážitek poznamenal. Uvědomila si, že ten barbar má sílu manipulovat s jejími city mnohem obratněji, než si zpočátku připouštěla. Ještě horší na všem je, že si toho je zjevně velmi dobře vědom a výborně se baví.
Odhodlaná vypudit nepříjemné myšlenky z hlavy, zamířila Lacie do stodoly, kde se připravovalo krmivo. Nabrala do starého kbelíku zrní a šla nasypat slepicím. Kohout před chvílí probudil celé hejno a slepice pilně hrabaly v hlíně. Jakmile spatřily Lacii s kbelíkem, obklopily ji v dychtivém očekávání snídaně. Rozhodila několik hrstí zrní, ale pak se obrátila na jednoho opeřence s bolavou nohou. „Pojď sem, pojď, zobni si,“ lákala kulhavou slípku na zrní. Nasypala trochu stranou hejna, kousek od plotu. „Rychle zobej, než ti to ukradou ostatní,“ pobízela ji. Pak rozsypala zbytek mezi ostatní.
Aspoň na chvilku se opět cítila jako ve svém snovém království, kde se den probouzel zvolna a líně, bez rušivých událostí. Kolik je to let, co přišla do Sparrow Hill? Krmení slípek byla její první povinnost a snad ze sentimentality se jí nikdy nevzdala. Zhluboka se nadechla, zavřela oči a oddala se vzpomínkám.
Tenkrát jí bylo deset let a měla dojem, že od té doby vůbec nedospěla. Občas je stejně vystrašená, nejistá a nervózní jako tenkrát. Stačilo však otevřít oči a viděla, jaká doba uplynula a nakolik se ona sama změnila.
Skutečnost se zdála nelítostná, protože první, co Lacie spatřila, byla silueta Dillona Lockwooda. Stál opřený o plotový sloupek, kouřil tenkou dlouhou cigaretu a upíral na dívku dravčí pohled. Lacii výjev tak překvapil a zároveň vylekal, že jí kbelík vyklouzl z rukou a dopadl mezi slípky které se s ohlušujícím kdákáním rozprchly.
„Dobré ráno,“ pozdravil Lockwood tiše. „Vyspala jste se dobře?“

Lacie se doslova naježila zlostí. Ten barbar nedokáže ani příjemně pozdravit. Jak mohla dobře spát po té skandální scéně v lázni?
Zaskřípala zuby a shýbla se pro kbelík. „Nespala jsem zrovna nejlíp, ale to vám snad nemusím říkat. Vy jste se naopak jistě vyspal dorůžova, vzhledem k tomu, že tropit scény a mučit nevinné lidi je vaším největším potěšením.“

Lockwood se líně usmál a současně si pozorně prohlížel Laciin oděv, čímž ji opět popudil.
„Jistě vás potěším, když řeknu, že jsem se celou noc neklidně převaloval na posteli –“

„Výborně!“ přerušila ho nadšeně, „konečně příjemná zpráva. A teď mě prosím omluvte.“ Obrátila se a zamířila k brance.
„Vy nechcete vědět, proč jsem nemohl spát?“

„Ne!“ odsekla, ale zastavila se, když jí otevřel branku a galantně ji podržel, aby mohla projít.
Odhodil cigaretu a upřeně se na Lacii zadíval. „Kvůli vám,“ řekl. „Pokaždé, když jsem zavřel oči, viděl jsem vaše hladká bílá ramena a krásně tvarovanou šíji.“ Při pohledu na Laciin vyjevený výraz se usmál od ucha k uchu. „Nestává se mi často, abych pozoroval dámu při koupeli a pak ji přijal ve svém pokoji. Dovolím si říct, Lacie, že jste mi včera večer poskytla kouzelný zážitek.“

„Vy… Jak můžete říkat něco takového!“ vykoktala Lacie strnulá šokem z té nehoráznosti. Pokusila se projít brankou a zmizet ničemovi z dohledu, ale pohotově jí zastoupil cestu, takže nyní stáli tváří v tvář.
„Je to pravda, Lacie. A když se mi na chvíli podařilo usnout, zdálo se mi o vás.“

„Jste blázen.“

„Copak je bláznovství přiznat pravdu? Nemyslím si to. Víte, kdybyste vy byla ke mně stejně upřímná, vycházeli bychom spolu mnohem lépe.“ Přestal se jí dívat do očí a upřel zrak na ústa pootevřená v němé hrůze.
„Nechci s vámi vycházet,“ utrhla se na něho. Cítila, jak jí stoupá červeň do tváře. „Ze všeho nejvíc chci, abyste Sparrow Hill co nejrychleji opustil.“

„Neodejdu odsud, dokud nedostanu, co chci,“ odpověděl tiše a zvážněl.
„Nedokážete, že nejsem Frederickova manželka. Proč si nechcete ušetřit zbytečné problémy?“

„Ach, já tu záležitost vůbec nevidím jako problém,“ řekl. Vzal do ruky pramen Laciiných dlouhých tmavých vlasů, a zatímco jí upřeně hleděl do očí, otáčel ho kolem prstu. „Naopak mám dojem, že si každou minutu jaksepatří užiju.“

V Lacii se všechno sevřelo a srdce se jí v hrudi zastavilo. Co tím myslí? Vlastně ví moc dobře, co tím ten grázl myslí. Už mu nestačí jen Sparrow Hill, chce získat také ji. Má v úmyslu ji ponížit a zničit jen proto, že se mu odvážila odporovat.
Rozechvělými prsty mu vytrhla pramen vlasů z ruky. „Pak se ze všech sil přičiním o to, abyste si to neužil“ prohlásila co nejodvážněji.
Dillon Lockwood se rozesmál. „Lacie, Lacie, když se vztekáte, jste nejrozkošnější. Zloba vám sluší mnohem víc než chladná, přehnaná zdvořilost.“

„Jste nesnesitelný!“

„Vaše vztekání je přinejmenším upřímné.“

Lacie už nebyla schopna snést další jízlivé poznámky a pokusila se proklouznout mezi vraty. Předpokládal její pokus o únik a jediným krokem jí ho znemožnil. Stál proti ní, každou ruku z jedné strany opřenou o plot. Ocitla se v pasti a šly na ni mdloby z Lockwoodovy bezprostřední blízkosti. Ještě nikdy nevnímala muže tak intenzivně a všemi smysly. Voněl mýdlem a tabákem, vyzařovalo z něho zneklidňující teplo. Cítila jeho pravidelný dech, dokonce – a to se jí docela líbilo – tlukot srdce.
Vylekala ji vlastní reakce a odvrátila pohled. Vzal ji dvěma prsty za bradu a znovu otočil k sobě, aby jí viděl do očí.
„Nyní možná projevíte další upřímný cit,“ zašeptal.
„Ne, neopovažte se!“ pípla zděšeně v hrůze, co bude následovat. Pokusila se vyhnout zničujícímu doteku, ale držel jí bradu pevně, aby polibku neuhnula.
První, letmý dotek jeho rtů se nedal považovat za polibek, přesto měl dramatický důsledek. Lacie toužila prchnout a zároveň zůstat. Přála si roztát a zmizet, vznést se do oblak a splynout s oblohou.
Pak se přitiskl ústy k jejím rtům pevněji a rozum ji opustil. Rty měl v jednom okamžiku pevné a vzápětí měkké a sladké… a pekelně nebezpečné.
Lacii už dříve políbili tři nápadníci, všichni úctyhodní občané Kimbellu. Jenže ty polibky se ve srovnání s tímhle podobaly jen chladnému, nezaujatému doteku.
Když jí zuby lehce kousal do rtů, tiše zasténala. Jakmile jí však začal špičkou jazyka mazlivě obkreslovat kontury rtů, vylekaně couvla. Cítila, jak se v ní chvěje každý nerv, od srdce do podbřišku a do kolen se jí rozlila slabost. Celé tělo měla v jednom ohni a ztrácela nad sebou kontrolu.
„Přestaňte… Přestaňte, prosím,“ šeptala roztřeseně.
„Ještě jsme nezačali,“ odpověděl. Jeho dech ji šimral ve vlasech. Než si stačila vyložit význam jeho slov, objal ji a přivinul k sobě. Chvilku tak stáli, zbývalo jen, aby Lacie upustila kbelík a ovinula mu paže kolem krku. Ne, nic z toho, co se právě děje, není správné. Nic. Vzpamatovala se.
„Ne, ne!“ kroutila se v jeho objetí. Konečně povolil a ona bleskurychle odstoupila.
„Vy… Vy…“ hledala slova, kterými by ho patřičně urazila. Tohle si k ní žádný muž nikdy nedovolil! Nejraději by mu vrazila políček. Přesto tenhle muž…
„Proč ten vyděšený pohled, Lacie? Byla jste přece vdaná, ne?“ prohodil uštěpačně. „Projevy mužské pozornosti vám nemohou být cizí, ačkoli připouštím, že já a Frederick jsme byli každý z jiného těsta.“ Pozoroval ji tentokrát teplýma, živýma očima, v jejichž hloubce to smyslně jiskřilo. Jeden koutek úst měl zvednutý v potutelném úsměšku.
Lacie sotva popadala dech a snažila se uklidnit rozbušené srdce. Opět ji dokonale vyvedl z míry a situace se jí vymkla z rukou. Jak se proboha má bránit takovým nerytířským taktikám?
„Úplně,“ vypravila ze sebe. „Frederick nikdy nenaléhal, aby dosáhl svého, ale slušně žádal. Nikdy na mě neútočil jako vy… jako nějaké zvíře. Jeho polibky byly něžné.“ Teprve když ta slova vyřkla, uvědomila si, s jakou samozřejmostí lže. Jenže jak jinak má Lockwooda odradit?
Ten se jen rozesmál, jako by jí viděl až do hloubi duše. „Ale, ale, vy malá lhářko. Ještě vás nikdo nikdy ne varoval, že vás nakonec vlastní lži přivedou do pasti? Už se stalo.“

Po té urážce se Lacie nasupeně obrátila a svižně kráčela k domu. S tímhle bezcitným hulvátem už neztratí ani minutu. Urazil ji. Líbal ji…
„Smím si půjčit ten kbelík? Potřebuju napojit svého koně,“ zavolal na ni Lockwood.
Prudce se obrátila a vší silou po něm mrštila kbelík v naději, že ho při troše šikovnosti trefí do hlavy. Bohužel minula cíl, a když se Lockwood rozesmál, neslušně zaklela. Pak se obrátila a rozběhla se k domu.
* * *
Dillon od plotu sledoval Lacii, dokud nezmizela za vysokými keři růžového a bílého oleandru. Pak se zamyšleně sehnul pro kbelík a zvolna se ubíral ke stáji. Beatrice Eugenia Montgomery-Kimbellová se zcela vymykala jeho původním představám o vdově po nevlastním bratrovi.
Včera svou roli zarmoucené škrobené, truchlící ředitelky školy, sešněrované v korzetu, se směšnými brýlemi na nose pro zvýšení dojmu sehrála výborně. Z jejího rezervovaného chování by jinému muži ztuhla krev v žilách.
Dillon na tom byl momentálně zcela opačně. Když se ta upjatá dáma proměnila v Lacii, zrodila se zcela jiná žena. Jemná a přece výbušná a energická. Stačilo málo a vylítla, jako když ji píchne vosa. Dillon se výborně bavil, kdykoli se mu podařilo vyvést ji z míry. Liboval si, jak se mu to daří, protože ze zkušenosti již věděl, že v takovém rozpoložení lidé mnohdy prozradí víc, než zamýšlejí. Nakonec se mu podaří vmanévrovat Lacii do situace, kdy řekne něco, co odhalí její podvod. Ale proč jsem ji políbil? ptal se sám sebe. Nabral do kbelíku zrní, vyšel z přípravny a zavřel za sebou. Ve stáji přátelsky podrbal svého hřebce mezi ušima a přistrčil mu kbelík. Černý krasavec se s chutí pustil do snídaně, zatímco Dillon se opřel o prkennou stěnu a vrátil se v myšlenkách k Lacii. Políbil ji, protože… protože jejím rtům neodolal. Ne, to není pravý důvod, rozhodl vzápětí. Políbil ji, aby ji rozčílil. Přál si udržovat ji v nervózním napětí a dokonale se mu to daří.
Přesto na okamžik – než si uvědomila, že se má vztekat a tvářit se uraženě – jeden letmý okamžik na jeho polibek reagovala vstřícně.
Dillon se samolibě usmíval při vzpomínce na Laciino poddajné tělo. Jak by se situace vyvíjela, kdyby se neocitla v jeho náruči? Vzhledem k tomu, že nebyla zrovna jeho typ, to nebyl špatný začátek. A její rty… Zaplavila ho horká vlna vzrušení. Byly měkké a horké, naprostý opak jejího chladného vzezření.
Neměl se nechat tak snadno odbýt.
Zamračil se. Patrně mu už chybí žena, když ho zajímá tahle Lacie Montgomeryová. Je lhářka, zlodějka či jiný druh chladnokrevné čarodějnice, která Fredericka bezostyšně využila. Teď se rozhodla připravit Dillona Lockwooda o právoplatné dědictví. Že je podvodnice, dokazuje vehementní obranou své nevinnosti. Tak se nechová člověk, který nemá co skrývat. Navíc na Dillonův vkus je příliš hubená a obyčejná, nemá světlé vlasy a modré oči.
Vybavil si její obraz ze včerejšího večera. Bílá ramena, křehká štíhlá šíje, pevná ňadra vyrovnávající do jisté míry přílišnou štíhlost. Velké tmavé oči s dlouhými řasami…
Dillon nepochyboval, že prožil bezesnou noc přesně z těch důvodů, které sdělil Lacii. Přál si ji mít v posteli. A dnes ráno cítil tutéž touhu…
Zakroutil hlavou znechucen svým neukojeným chtíčem. Odlepil se ode zdi a na rozloučenou poplácal svého koně po hýždích. Nebude snadné dokázat Lacii její podvod. V prvé řadě musí zapomenout na včerejší noc i dnešní ráno, soustředit se na svůj záměr a nenechat se od ní vodit za nos. Pokud se mu ovšem podaří zvrátit situaci ve svůj prospěch… Zvedl koutek úst v pobaveném úsměšku. Vyšel ze stáje a prošel stodolou. Cesta k pravdě bude možná nejschůdnější, podaří-li se mu ovdovělou švagrovou okouzlit. Pár polibků… nebo dokonce něco víc poslouží dosažení cíle líp než jakékoli jiné prostředky Ať už mu bude vzdorovat nebo se poddá, Dillon nikdy neztratí. Je si zcela jist, že přijde okamžik, kdy Lacie vypadne z role. A on bude u toho… Bude čekat.
Kráčel přes dvůr a spokojeně si pohvizdoval. V každém případě je potřeba bosonohou Lacii bedlivě hlídat. Vítězství v téhle hře bude patřit jemu.
Lacie za sebou zabouchla kuchyňské dveře a opřela se o ně zády. Třásla se od hlavy k patě. Prožila něco zcela nového a nebyla schopna se vyrovnat s vlnou protichůdných emocí. Zhluboka a dlouze se nadechla, aby zklidnila tep. Marně se snažila jen tak přejít, co se právě stalo.
Zoufale vzlykla a přitiskla si ruce na tvář. Právě toho se bála nejvíc. Děsilo ji, že nebude schopna zapomenout na nepopsatelné vzrušení, jež v ní vyvolaly jeho doteky. Najednou si připadala naprosto bezmocná.
Vyrušily ji kroky blížící se ke dveřím. Vylekaně uskočila a vytřeštila zrak v nejhorších obavách. Ulevilo se jí, když se na prahu objevila paní Gunterová, a ne Dillon. „Díky bohu, že jste to vy!“ vykoktala. Posadila se na prostou kuchyňskou židli.
„A kdo jiný by to měl být?“ podivila se upřímně růžolící kuchařka. Pak se zadívala na Lacii pozorněji. „A co zde děláte vy, Lacie?“

Lacie sklopila pohled na své ruce složené v klíně. Otázka byla na místě. Proč běžela do kuchyně, a ne do domu? Možná nechtěla polekat Adu nebo Ninu svým neupraveným zevnějškem a vysvětlovat, co ji tak rozčílilo.
Pravděpodobnější důvod byl však jiný. Lacie doufala, že se v zatím opuštěné kuchyni uklidní a urovná rozbouřené city.
S povzdechem se podívala do mateřské tváře paní Gunterové.
„Nemohla jsem spát, tak jsem vstala dřív než jindy,“ vysvětlovala poněkud nepřesvědčivě.
„Šla jste nakrmit slepice, viďte?“ napověděla jí kuchařka s úsměvem. „Víte, nebýt vás, už by z té tlusté kulhavé slípky byla polívka,“ přiznala se.
Lacie se usmála. „Je příliš stará, maso by nebylo k jídlu.“

„Asi ne. Ale Lacie, kvůli slípkám se určitě netřesete. A jak jste rozcuchaná… a bosa!“ Kuchařka se naoko zamračila a odmítavě zavrtěla hlavou. „Naposled jsem vás takhle viděla, když jste byla naše studentka.“

Její laskavé pokárání způsobilo, že Lacie ztratila odvahu dále zapírat. „Ach, paní Gunterová, nevím si rady!“ rozplakala se. Pak vstala a nervózně přecházela po kuchyni.
Teď se paní Gunterová zatvářila upřímně ustaraně. „Ale, ale, drahoušku, co je to s vámi? Uklidněte se. Nic nemůže být tak zlé, abychom nenašly řešení. Jen si vzpomeňte, jak obratně si počínáte po smrti pana Fredericka… chci říci vašeho manžela.“

„Co máte na mysli?“ vzhlédla Lacie prudce. Paní Gunterová se zeširoka usmála. „Projevila jste se jako… jak bych to řekla… jako neobyčejně důvtipná a podnikavá mladá dáma,“ naklonila významně hlavu na stranu. „Pana Fredericka by to jistě těšilo.“

Lacie se nervózně zadívala na kuchařku. Tuší něco? Vědí to snad všichni? Bože, jak jsem hloupá! Spílala si, když paní Gunterová souhlasně přikyvovala.
„Copak to je tak vidět? Proto mě ten muž tak otravuje?“ povzdechla si zoufale.
„Ach, tak v tom je problém. Bratr pana Fredericka… takový fešák. Copak nevěří, že upřímně truchlíte?“

Lacie smutně zakroutila hlavou. „Nevěří mi ani slovo. Proč by taky měl? Jsem bláhová. Je rozhodnutý dokázat, že jsem podvodnice a získat školu pro sebe. Jenže pak ji okamžitě zavře a to nemohu dopustit. Musím bojovat, abych Sparrow Hill zachránila!“

Paní Gunterová neodpověděla hned. Místo toho nalila ze džbánu vodu do kotlíku, ten postavila na plotnu železného sporáku a začala prohrabávat zbytky žhavých uhlíků z předešlé noci.
„Tak on vám nevěří,“ meditovala nahlas. Pak se ohlédla přes rameno na Lacii. „S rozpuštěnými vlasy vás vidím poprvé,“ poznamenala a uchichtla se, když se Lacie okamžitě jala spoutat tmavé kadeře do cudného uzlu.
„Povězte mi, drahoušku, byl ten Frederickův bratr dnes ráno taky venku? Potkali jste se?“

„Ano,“ přiznala Lacie otráveně.
Paní Gunterová se rozesmála. „Aha. Vám se nezamlouvá, ale možná… možná že vy jemu ano,“ dobírala si ji.
Lacie se prudce posadila zpříma a vykuleně zírala na rozzářenou tvář kuchařky. „To jsem neřekla, až na to, že.“

„No…“ pobízela ji bodrá žena, „tak mi povězte zbytek.“

„Vůbec se mu nezamlouvám,“ protestovala Lacie. Tváře jí rozpaky zčervenaly. Paní Gunterová ji musí pochopit správně. „Jen chce…“ Zarazila se. Vlastně sama nevěděla, co od ní Dillon Lockwood chce. „Prostě se mě pokouší přesvědčit, abych mu důvěřovala. Jakmile toho dosáhne, okamžitě použije všech prostředků, aby získal Sparrow Hill pro sebe. Jak vidíte, je to bezcitný, vulgární člověk.“

„Pokoušel se vás políbit?“ vyzvídala paní Gunterová. Při pohledu na Laciin vylekaný pohled a provinilý výraz se hlasitě rozesmála. „Tak on vás políbil. No, to může vyřešit všechny vaše starosti.“ Kuchařka se posadila ke stolu naproti Lacii a položila obě ruce na vydrhnutou desku. „Dejte na radu zkušené ženy, drahoušku. Provdejte se za něho a všechno bude v nejlepším pořádku.“
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Provdat se za Dillona Lockwooda! Lacie se zatvářila znechuceně absurdnímu nápadu paní Gunterové. Čemu by to asi prospělo? Ani ve snu by ji nenapadlo stát se manželkou takového nevycválance, nehledě k tomu, že Dillon Lockwood o sňatku při své povaze jistě ani neuvažuje.
Prudce si začala pročesávat rozcuchané vlasy. Nemorální, neslušný, totální barbar! Líbat ale umí…
Při vzpomínce na ranní zážitek tak prudce zatahala dřevěným hřebenem, až jí vytryskly slzy.
„Au! K čertu!“ zaklela vztekle. Pak se provinile rozhlédla po pokoji. Díky bohu, že Nina již odběhla dolů a nestala se svědkem Laciina ne zrovna ušlechtilého chování. Její nervozitu a zlostné výbuchy má rovněž na svědomí Dillon Lockwood. Ještě nikdy se nikomu nepodařilo rozzlobit ji natolik, že zapomínala na dobré mravy. On ji vyvedl z míry již dvakrát a to je ve Sparrow Hill teprve od včerejška!
Bezradně si povzdechla. Uhladila si vlasy dozadu, několikrát bohatou dlouhou hřívu otočila v rukou, pak vlasy nadzvedla a stočila je v týle do uzlu, který sepnula staromódními dřevěnými sponami. Oblékla si čistou mušelínovou blůzku, spodničku a nakonec jednoduchou černou sukni ozdobenou jen třemi řadami sámků kolem dolního lemu. Nakonec si připnula kolem krku obyčejný černý límec. Zamyšleně se prohlížela v zrcadle.
Tak se obléká vdova doma, konstatovala spokojeně. Úpravně, prostě, hlavně aby budila úctu. Je horko, proto není třeba nosit přes blůzku černé bolerko. Nevzala si ani žádné šperky, protože vdovy se nezdobí žádnými doplňky… Až na snubní prstýnek!
Lacie žasla nad vlastní hloupostí. Frederick by jistě nezapomněl na snubní prstýnek, třebaže ona sama si na podobné symboly manželství nepotrpěla. Co si počne? Dillon Lockwood si patrně tohoto nedostatku nevšiml – zatím.
Lacii nezbylo než zajít do Frederickova pokoje, najít kazetu se šperky jeho matky a vybrat vhodný prsten. Pochopitelně si ho pouze vypůjčí. Nemá v úmyslu nosit šperky Amélie Allen Kimbellové déle, než bude nezbytně nutné. Jen co Dillon odjede, vrátí prsten na místo.
V domě ještě vládlo ticho, když obezřele procházela rozlehlou halou v prvním patře, kde se nacházely Frederickovy pokoje. Připadala si jako zloděj. S tlukoucím srdcem se doslova plíží vlastním domem!
Prohledala Frederickův pracovní stůl a šatnu. Nakonec našla ve spodní zásuvce vysoké mahagonové komody malou palisandrovou kazetu s víkem vykládaným perletí. Ostatních drobností si nevšímala, hledala jen prsteny. Objevila elegantní šperk s perlou, pak kroužek vykládaný granáty, ale bohužel jí byly velké. Nejvíce ji upoutal vkusný prsten se světlým smaragdem, ale i ten byl nepoužitelný. Zoufale hledala mezi řetízky a přívěsky, až konečně našla prostý zlatý kroužek zapadlý v samém rohu. I ten mohl být menší, ale na prostředníku ho může nosit.
Přepadl ji zvláštní pocit, že se dopustila čehosi nepatřičného, ale hned ho setřásla. Prsten jí padne a o to přece jde.
Rozhlédla se po pokoji. Neměla by si sem nastěhovat pár osobních věcí? Už dříve, hned po Frederickově smrti o tom s Adou diskutovaly. Je zvláštní, že bydlí stále ve skromném učitelském pokoji, přestože jako Frederickova manželka má k dispozici celé jedno křídlo domu. Jakmile si toho Dillon Lockwood všimne, jeho podezření zesílí.
Na druhé straně vlastně ani nezáleží na tom, kde spí. Lockwood ji už stejně obvinil z krádeže a lži. V žádném případě věci neuškodí, když se do Frederickova apartmá přestěhuje. Však tam nemusí bydlet trvale.
Tiše vyšla z pokoje a nadechla se, aby se uklidnila. Připadlo jí, že má za sebou těžký den, přestože bylo teprve ráno. Navzdory rozhodnutí nejít k snídani věděla, že se setkání s tím hrubiánem nevyhne. Těžko předvídat, čeho se odváží v nejbližší době. Začíná ho poznávat, bohužel se zdá, že nemá snad jedinou dobrou vlastnost.
Napřímila se a rozvážně vykročila ke schodišti.
Seděl ve Frederickově oblíbeném křesle čalouněném vínově červeným sametem. Frederick v něm trávil večery obklopený mladšími studentkami a vyprávěl jim příběhy nebo si četli. Dillonova přítomnost však ani za mák nepůsobila tak uklidňujícím dojmem. Lacie si všimla, že drží v ruce knihu o rozvoji železnice, ale patrně jen pro efekt. Ve skutečnosti čekal na ni a ona se mu nemůže nijak vyhnout.
„Dobré ráno,“ pozdravil přátelsky, zatímco Lacie jen stála a upírala na něho strnulý pohled.
Sotva znatelně přikývla a nenamáhala se ani předstírat zdvořilost. Patrně ho svou rezervovaností potěšila, protože se pousmál. Poté vstal, uložil svazek na místo v knihovně a obrátil se k Lacii.
„Konečně jste se řádně oblékla,“ pronesl pichlavě, „můžeme tedy pokračovat v rozhovoru.“

„Na jaké téma?“ otázala se Lacie chladně, aby dala najevo nezájem.
„No přece o vašem podvodu a lžích.“

„Cože!“ vykřikla rozčileně. Veškeré úsilí zachovat bohorovný klid se rozplynulo. „Jste ten nejhrubší hulvát, který se kdy pohyboval v tomto domě!“ zasyčela nenávistně. Pak se přece jen ovládla a dodala: „Nejsem lhářka a vám nakonec nezbude než to připustit.“

Jeho úsměv se změnil v ironický úsměšek. „Ano. Když vás teď vidím s vlasy uvězněnými pod naškrobeným čepcem, ve strohých smutečních šatech, téměř bych uvěřil, že jste vdova po Frederickovi. Ale Lacie,“ pokračoval tišeji, „nezapomeňte, že jsem vás viděl s vlasy rozpuštěnými,“ dodal a vykročil k ní pomalým, klidným krokem. „Poznal jsem vás jako poddajnou, vzrušivou ženu, která přirozeně reaguje na smyslové podněty. Jsem zde teprve velmi krátce a odvažuju se tvrdit, že jsem s vámi zažil mnohem víc než Frederick.“

Lacii bylo do pláče. To není od něho fér! Propadala panice. Nedokázala najít slova, kterými by se účinně ohradila proti jeho znervózňujícímu tvrzení. I když připouštěla, že vyslovil pravdu, ve slušné společnosti jsou tak otevřená konstatování zapovězena. Přesně jak ji varoval předešlou noc, Dillon Lockwood se nerozpakuje použít k dosažení cíle ty nejodpudivější prostředky.
„Můžete tvrdit, co se vám zlíbí,“ odsekla co nejúsečněji. „Momentálně bych však přivítala, kdybyste se zabýval přijatelnějšími záležitostmi.“

„Přijatelnějšími záležitostmi?“ usmál se jízlivě. „Povězte mi, Lacie, co může být pro muže přijatelnější než objímat přitažlivou ženu?“

„Vy odporný zvrhlíku!“ vykřikla Lacie. Obrátila se na podpatku a chystala se k úniku do patra. Dillon jí však v ústupu snadno zabránil. Popadl ji za ruku a položil si ji na své rámě. V tu chvíli působili jako ten nejpřátelštější pár.
„Jen co se propracuji Frederickovým účetnictvím, můžete se věnovat svým zájmům. Do té chvíle však setrváte po mém boku,“ upozornil ji. Po těch slovech vykročili k Frederickovu apartmá.
Lacie byla nadmíru znechucena Lockwoodovou drzostí a současně ji posedla hrůza. Pravým důvodem, proč ztratila řeč, však byl způsob, jak jí Dillon tiskl ruku a jak na ni působilo jeho tělesné teplo. Jako by náhle celé její tělo roztávalo. Veškerou vůli věnovala vyrovnanému kroku a vzpřímenému držení těla. Jakmile překročili práh Frederickovy pracovny, našla sílu vymanit se s Dillonova sevření. Pro jistotu se přesto obrátila k pracovnímu stolu, než na něho znovu promluvila.
„Pane Lockwoode,“ začala nejledovějším tónem, na jaký se v téhle situaci zmohla. „Vaše doteky mi jsou nepříjemné, proto se jich pro příště vystříhejte.“

„Jaké doteky?“ zatvářil se nechápavě. „Mám dojem, že jsem vám jen zdvořile nabídl rámě. Ach, ano, dnes ráno… vaše rty…“

Lacie se k němu prudce obrátila, protože se hlasitě rozesmál. Nejspíš své chování považoval za legrační, jenže ona vnímala celou záležitost zcela odlišně.
„Patrně se dokonale bavíte na náš účet,“ spustila. „V podstatě vám nejde o Frederickovo dědictví. Přijel jste nás obtěžovat, urážet, vyhrožovat a vysmívat se nám.“

„Nenechte se mýlit. Chci a potřebuji získat své právoplatné dědictví nutněji, než si myslíte. Pokud jde o vaše další obvinění,“ pokračoval již formálněji, „vyhrožuji pouze vám, urážím jen vás. Oba dobře víme, že jedinou příčinou mé přítomnosti zde je váš podvodný scénář. Čím dříve najdu to, co hledám, tím dříve odjedu.“

Ano, čím dříve odjede, tím lépe, souhlasila Lacie sklesle, jakmile se posadil k Frederickovu pracovnímu stolu. Netušila, jakou roli bude v kontrole účetních knih hrát ona.
„A poněvadž si z celého srdce přejete, abych už byl za horami, pusťme se do práce. Nepotřebuji vás zde,“ řekl suše.
Jenže přesně o to jde, uvědomila si najednou. Musím mu stát za zády a sledovat každý jeho pohyb. Divila by se sice, kdyby se v dokumentaci našlo něco, co by zpochybnilo její nároky, ale člověk si nemůže být nikdy jistý. Lockwood je schopen vepsat dodatky, kterými pak bude argumentovat u soudu.
Lacie se zamračila. Usedla na staromódní podnožku a podrážděnými pohyby si urovnala sukni. Postřehla, že se Dillon po ní ohlédl přes rameno, a ačkoli hned zase hlavu obrátil, Lacii neunikl jeho spokojený úsměv. Dostal ji do situace, kdy mohla odejít nebo zůstat a snášet jeho obtěžující přítomnost.
Uklidňovala se tím, že je lepší mít nepřítele pod dohledem než ho nechat páchat zlo za svými zády. Dillon Lockwood je navzdory svému atraktivnímu vzhledu, občas okouzlujícímu úsměvu a svůdným polibkům jejím úhlavním nepřítelem.
Pohoršila se nad tou myšlenkou a hned ji zapudila. V prvé řadě nesmí zapomínat, že Lockwood je jejím nepřítelem odhodlaným připravit ji o domov.
„Rozhodla jste se zůstat,“ uchechtl se tiše. „Dobrá. Ze všeho nejdřív chci vidět oddací list.“

Srdce se Lacii zastavilo leknutím, ale hned se vzpamatovala. Vstala a odešla k sekretáři. Otevřela horní dvířka, vyndala požadovaný dokument a hodila ho na stůl před Dillona.
S úzkostí pozorovala, jak letmo prohlédl text, a opakovala si, že není možné, aby poznal padělaný podpis. Může ji podezírat, ale nemá v ruce žádný důkaz.
Změřil si ji tvrdým pohledem a oddací list jí vrátil. Ulevilo se jí. Tvářil se podrážděně a ona si své malé vítězství náležitě vychutnávala. Bohužel uspokojení netrvalo dlouho.
„Krásně provedeno, Lacie. Vypadá věrohodně, ale uvidíme.“

Pak se čas nekonečně vlekl. Lacie poposedávala na nepohodlné podnožce a netrpělivě poklepávala prsty po kolenou. Zdálo se, že se Dillon zcela pohroužil do práce. Probíral jednu Frederickovu zásuvku po druhé, složku po složce, stránku po stránce. Přitom si každou chvilku cosi poznamenal na čistý list.
„Co je tohle?“ vyrušil náhle Lacii ze zasnění jeho hluboký hlas.
„Cože?“ Zbystřila pozornost.
„Ptám se, co je tohle,“ zvedl Dillon svazek papírů úhledně svázaných stužkami do podoby jakéhosi provizorního notesu.
„Nevím… Vážně nevím,“ odpověděla. Pak váhavě vstala a přistoupila ke stolu. „Dejte mi to, podívám se. Vypadá to na nějaké staré dokumenty… Ano, jsou to osobní listy absolventek z minulých let.“

Zatímco Lacie listovala ve složkách, Dillon vstal a protáhl se. Pak vzal opuštěnou podnožku a přitáhl ji ke stolu vedle své židle.
„Posaďte se sem,“ nařídil Lacii. Když postřehl její ustrašený pohled, usmál se. „Nebo jestli chcete stát.“

Lacie nesnesla představu, že by měla sedět vedle Lockwooda. Příliš citlivě vnímala jeho blízkost. Nedokázala ignorovat jeho opálenou pleť, tmavé vlasy a chloupky na hřbetu rukou. Když se opět pustil do práce a pokládal jí jednu otázku za druhou, neochotně připustila, že si měla k němu přisednout.
Jak čas postupoval, zapomněla, jak se na něho ráno zlobila. Teprve když se jí hladový žaludek hlasitě připomněl, uvědomila si, že je poledne.
„Máte hlad?“ vzhlédl k ní. Byli tak blízko, že mohla postřehnout zlaté jiskřičky v prostoru zelené panenky lemované tenounkým modrým pruhem. „Kdybyste se místo trucování v pokoji pořádně nasnídala, nevydával by váš žaludek tak neslušné zvuky,“ řekl.
Lacie opovržlivě ohrnula rty. „Nemyslím si, že zrovna vy dokážete posoudit, co je slušné a co ne,“ prohodila.
„Protože nepocházím z urozeného rodu?“ Natáhl ruku a palcem jí přejel po rtech. „Máte pravdu, Lacie, nejsem džentlmen navzdory stopám civilizovanosti, které na mě zanechal život. Však vy také nejste ta, za kterou se vydáváte. V tom případě si docela vyhovujeme, že?“

Laciino uražené „Ne!“ zaniklo v šustění sukně, když běžela z pracovny. Na schodišti se málem srazila s Adou.
„Co se ti proboha přihodilo?“ vylekala se Ada. Pokynula Lacii do jídelny.
„To ten… ten… ten hrubián! Kdo jiný by mě takhle rozzuřil?“ úpěla Lacie a pohoršené se ohlédla ke schodišti. „Asi se přece jen přestěhuju do Frederickova apartmá,“ dodala tiše.
„Ach, bože. Snad na něco nepřišel?“ Lacie zavrtěla hlavou. Konečně se jí trochu zklidnil dech a pousmála se. „Ne, nic nezjistil, ačkoli nejde o tohle… Prosté…“ Odmlčela se. Nedokázala, vlastně ani nechtěla, vysvětlovat, jak snadno ji Dillon Lockwood vyvede z rovnováhy. Stačí lehký dotek a rozklepou se jí kolena. Dobíral si ji, kritizoval, urážel, a přesto… Při jediném doteku se její zlost rozplyne a promění se ve zcela jiné, mnohem ohnivější emoce. Co se to s ní proboha děje?
„Myslím, že vím, o co jde,“ přikyvovala Ada. V modrých očích jí šibalsky jiskřilo. „Nikdo z nás nečekal, že bratr pana Fredericka je tak mladý a pohledný,“ pronesla zamyšleně.
Lacie upírala na Adu zdrcený pohled. Snad to na ni taky nezkoušel? „Uvítala bych, abys pro vlastní dobro věnovala jeho hezké tváři méně pozornosti,“ řekla viditelně popuzená. Jakmile si všimla Adina překvapeného pohledu, roztála a konejšivě ji pohladila po ruce. „Promiň, drahá. Sama nevím, proč se chovám tak nemožně.“

„Neměla bys zbytečně panikařit, Lacie. Vzala jsi odpovědnost za nás všechny a je toho na tebe příliš. Není divu, že jsi podrážděná.“ Ada se na Lacii usmála a povzbudivě jí stiskla ruku. „Víš, zdá se mi mnohem rozumnější než první den. A u snídaně byl okouzlující. Nina si ho dokonale získala a mně dokonce nabídl, že mě po obědě odveze do města.“

Lacie se zachvěla obavami. „To snad je povinnost Lelanda.“

„Ano, ale víš přece, jak Leland nerad jedná s někým jiným než…“ usmála se smutně. „Byl zvyklý jen na pana Fredericka.“

Lacie neodpověděla. Přemítala, co má Dillon Lockwood tentokrát za úmysly. Chce se od Ady něco dozvědět?
Jako obyčejně v horké letní dny i dnes se lehké polední jídlo podávalo na zastíněné galerii, kde povíval příjemný vánek. Paní Gunterová přinesla podnos s tenkými krajíci chleba, dušenou šunkou a mísu se zeleninovým salátem. U malého čtvercového stolu prostřeného krajkovým ubrusem stály čtyři židle. Lacie na okamžik zaváhala. Nepochybovala, že si k nim Dillon přisedne. Jaké místo bude pro ni nejbezpečnější? Nepřála si sedět vedle něho, pro dnešek jí jeho blízkost stačila. V tom případě jí ovšem hrozilo, že se posadí naproti a bude muset snést pronikavý pohled zelených očí.
Dokonce ji napadlo vynechat oběd, ale měla příšerný hlad. Smůla, že příjemné posezení u dobrého jídla naruší přítomnost toho nepříjemného muže.
„Výborně, tentokrát jsme se sešli všichni,“ ozval se Dillon tichým, pokorným hlasem, ale Lacie přesto málem nadskočila leknutím. Ještě víc ji znepokojil Adin letmý úsměv.
„Ano,“ odkašlala si, „jsme všichni, můžeme se tedy posadit.“

Dillon nejprve usadil Lacii, pak zdvořile podržel židli Adě a Nině. Nakonec se posadil on, pochopitelně naproti Lacie. Ta se úporně vyhýbala jeho pohledu a se skloněnou hlavou začala modlitbu:
„Bože, děkujeme ti za tvé dary. Děkujeme ti za tvou štědrost a modlíme se, abychom mohli ve zdraví pokračovat v díle, jež jsi nám svěřil. Obzvlášť se modlíme, aby všechny naše dívky prožily příjemné léto a ve zdraví se v září vrátily zahájit další školní rok,“ dodala se záměrným důrazem.
Tentokrát neodolala, vrhla letmý, vítězný pohled na Dillona a požehnala se křížem. Její uspokojení se bohužel rozplynulo, když postřehla v zelených očích výsměch. Nic, co dosud řekla nebo provedla, ani vzdání díků Stvořiteli nehodlá ten barbar brát vážně! Navíc se zdá, že se její snaze a jí samotné jen vysmívá.
Kdyby v téhle chvíli oplývala nadpřirozenou mocí, srazila by ho k zemi. Stačilo by jediné zablesknutí… zásah boží ruky či jakákoli jiná forma trestu s následkem definitivního zničení. Bohužel zde sedí bezmocná, otáčí v prstech stříbrnou vidličkou s umělecky propleteným monogramem A a K a nimrá se v zeleninovém salátě.
Naštěstí hovor u stolu neváži. Za Dillonova zdvořilého povzbuzování se Ada s Ninou rozpovídaly o svých rodinách a domovech. Nina zářila, když řekl, že cestou sem projížděl jejím rodným městem Marshall v Texasu a dokonce znal ulici, kde bydlí. Rovněž Adu zaujalo, jak dobře zná její rodiště Piano.
„Vlak z Denveru zastavil jen krátce, ale i tak jsem stihl postřehnout, že od mé poslední návštěvy se město rozrostlo,“ řekl.
Právě v té chvíli Lacie cítila, že na ni upírá zrak, a podívala se na něho. „A odkud pocházíte vy, Lacie? Jistě ne odsud.“

„Odjakživa žiju v Kimbellu,“ odpověděla krátce. „Ale nenarodila jste se zde,“ tipnul si. Zaváhala. Neměla chuť odkrývat před ním své soukromí. Ale co z jejího dětství by mohlo dokázat pravdu o sňatku s Frederickem?
„Pocházím z Mississippi, plantáže poblíž Natchez. Otec mě sem poslal rok po matčině smrti, hned po začátku Války za nezávislost. Stará chůva už byla příliš nemocná, aby se o mě mohla starat.“ To by mohlo stačit, pomyslela si.
Dillonu Lockwoodovi to patrně nestačilo, protože se hned zeptal: „Otec vás sem poslal do školy. Proč jste zůstala?“

Lacie měla chuť odpovědět, že Frederick by neunesl, kdyby ho opustila. Bála se však, aby se Ada nerozesmála a nepokazila hru. S velkým úsilím tedy sevřela rozechvělé ruce a pohlédla zpříma na Lockwooda. „Po válce z našeho domu zbyly jen ruiny, plantáž vypálili. Neměla jsem na zaplacení daní, ztratila jsem otce.“ Odmlčela se. Dotěrnost toho cizího člověka ji rozčilovala a současně ji při vzpomínkách na tragickou minulost sevřel smutek. „Neměla jsem se kam vrátit,“ dodala.
Měla pocit, že se v pozorném pohledu smaragdových očí mihl hřejivý soucit místo obvyklého podezřívavého jiskření.
Ten okamžik byl však příliš krátký, než aby nabyla jistoty. Dillon Lockwood neznal soucit, přinejmenším pokud šlo o její osobu.
Rozpačité ticho přerušila Nina. „Můžeš bydlet se mnou, slečno Lacie,“ navrhla s dětskou upřímností.
Lacie se na svěřenku láskyplně usmála a pohladila ji po hedvábných hnědých kučerách. „To bych moc ráda, zlatíčko, ale kdo by se staral o školu?“

„Ale mně se bude po tobě stýskat. Pojeď se mnou, prosím…“ žadonilo děvčátko.
„Ale, ale, Nino,“ konejšila ji Lacie, když viděla, jak se jí v očích lesknou slzy. „Proč ty slzičky? Slibuju ti, že až se na konci léta vrátíš, bude zde všechno jako dřív.“ Neodolala, aby se koutkem oka nepodívala po Dillonovi. Copak ten člověk nevidí, jak svým sobectvím ubližuje všem, nejen jí?
„Víš co, drahoušku? Hezky si osuš slzy, buď statečná a já ti dovolím jet odpoledne se slečnou Adou do města,“ navrhla Lacie.
„Do města?“ upřela Nina uslzené oči na Lacii a tvář se jí rozjasnila.
„Ano. A určitě najdu pár nadbytečných mincí, aby sis mohla koupit bonbony.“ Pak se ohlédla po Dillonovi a poznamenala jen tak na okraj: „Doufám, že vám nebude vadit, když se s Ninou k vám přidáme, až povezete Adu na nádraží.“ Jestli mu zkřížila plány vyslýchat cestou Adu, pak nedal zklamání znát. Lacie se spokojila se svým drobným triumfem. Myslí si, jak není mazaný… Většina mužů se v tomhle směru přeceňuje. Jen ať sype triky z rukávu, ona mu nezůstane nic dlužna.
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Vzduch ztěžkl čpavým zápachem kouře a oblaky sazí, třebaže vlak již zmizel z dohledu. Lacie stála na nedávno vybudovaném dřevěném nástupišti a připadala si náhle nesmírně osamělá.
Kolem ní bublal život, lidé se vítali, pokřikovali na sebe, občas zazněl něčí smích. Hlouček mladých lidí si odváděl postarší dámu, zcela jistě babičku, která přijela na návštěvu. Opodál stáli spolu tři pánové a pokuřovali cigára. Další dobře oblečený muž vykřikoval pokyny na čtyři dělníky, kteří opatrně odváděli z nádraží dvojici ušlechtilých klisen, očividně vyplašených z nezvyklé cesty ve vagoně.
Každý sem přišel někoho přivítat nebo za nějakým jasným cílem. Jen Lacie postávala sama pohroužená do černých úvah. Kromě studentek nemá na světě vůbec nikoho. Je učitelka bez rodiny, bez známých… a teď jí dokonce hrozí, že ztratí střechu nad hlavou, pokud vyjde najevo její podvod.
Zhluboka si povzdechla. Škoda že Ada odjela. Stačilo slovo a zůstala by, ale Lacie nechtěla omezovat její soukromý život. Ada si zaslouží pár dnů volna, aby mohla pobýt s rodinou.
Za zády zaslechla pisklavý dětský smích a ohlédla se. Kráčel k ní Dillon s Ninou. Komická dvojice, pomyslela si a pozorovala je. Nina na krátkých nožkách musela třikrát poskočit, aby stačila Dillonovým dlouhým krokům. Růžová a bílá barva šatů ostře kontrastovala s Dillonovým temným zjevem.
„Slečno Lacie! Slečno Lacie!“ rozběhla se k ní Nina. Stuhy na kloboučku za ní vlály jako veselé fáborky. „On říká, že jestli budu sedět na ponym obkročmo, budu mít nohy do o. Je to pravda?“

„Možná ano,“ usmála se Lacie na udýchané děvčátko.
„Ale tatínek sedí na koni obkročmo a on taky,“ ohlédla se po Dillonovi. „Přesto má rovné nohy… No, koukni, že má rovné nohy?“

Lacie se chtě nechtě musela na Dillona podívat. Stál mírně rozkročen, vysoký a temný jako démon. Široká krempa klobouku mu zastiňovala oči. Lacii se vybavil obraz z jiné situace… Nahé urostlé mužské tělo, jak ho spatřila v lázni. Zvedla hlavu. Jejich pohledy se střetly, ale nenašla sílu odvrátit zrak.
„Můžeme jet?“ zeptal se Dillon.
Lacie ho slyšela, ale dala si s odpovědí načas. „Není důvod otálet,“ souhlasila konečně. Naposled se ohlédla po prázdných kolejích. Kéž by měla vlastní domov a rodinu, kam by se mohla vracet! Vtom ucítila v dlani teplou, měkkou dětskou ručku a vrátila se do přítomnosti.
„Skutečně nevím, Nino, proč mají někteří muži nohy do o a jiní ne. Přesto tě mohu ujistit, že dáma nikdy nesedí v sedle obkročmo.“

„Ale když je tak těžké naučit se sedět jako dáma,“ povzdechlo si děvčátko cestou ke kočáru odstaveném ve stínu rozložitého dubu.
„Máš pravdu,“ souhlasila Lacie. Pak se na Ninu spiklenecky usmála. „Pochybuju však, že by Dill… pan Lockwood nebo tvůj otec dokázali udržet se v sedle tak skvěle jako ty,“ konejšila nespokojenou malou slečnu. Ta se zachichotala.
„Určitě ne,“ souhlasila spokojeně, „ale stejně nejsem ještě tak dobrá jako ty,“ dodala.
„Ty rozkošná uličnice,“ popadl ji Dillon kolem pasu a zvedl do výšky. Pak ji usadil na sedátko před místo pro kočího a obrátil se k Lacii.
„Posadíte se dozadu nebo nás poctíte svou přítomností?“ zeptal se. Oči zastíněné lemem klobouku potemněly a nebylo z nich možné nic vyčíst. Lacie se jen dohadovala, jaké tajné myšlenky mu víří hlavou. Dillon Lockwood je skutečně zvláštní muž. K Adě se chová jako džentlmen, projevuje nekonečnou trpělivost s dovádivou Ninou, někdy se chová slušně i k ní. A pak najednou…
„Ach, dopředu, já chci sedět vpředu!“ naléhala nadšená Nina. „A nezapomeňte, že jste mi slíbil předvést, jak kočírovat dva koně,“ připomněla Dillonovi.
Cesta do města uběhla klidně, nezdrželi se dlouho. Ve společnosti Niny nemůže Lacii hrozit ze strany Dillona Lockwooda žádné nebezpečí, i když bude sedět vedle něho. Souhlasně se pousmála. Jakmile však položila nohu na stupátko, Lockwood ji zarazil.
„S dovolením,“ objal ji kolem pasu, zvedl jako pírko a usadil na sedátko vozky. Jejich pohledy se na prchavý okamžik setkaly a krátký dotek stačil, aby se Lacii divoce rozbušilo srdce.
Uzardělá se honem posadila, jen aby se co nejrychleji vymanila z Lockwoodovy bezprostřední blízkosti.
Mlčky sledovala, jak Dillon Lockwood zkušeně vede kočár městem. Jakmile minuli centrum, začal Ninu zasvěcovat do tajů kočírování. Děvčátko se neúnavně dotazovalo a on mu trpělivě odpovídal. Lacie si pochvalovala, že přestala být středem pozornosti. Pohroužila se do neutěšených úvah. Proč reaguje na každý dotek tohohle muže tak přecitlivěle? Dvoření jiných přijímala chladně, dokonce ji popudilo, když ji přeuctivý Walter Reynolds políbil lehce na čelo. Rovněž přehnaná pozornost Anguse Hawsleyho ji nechávala klidnou. Oba mladí muži pocházeli ze slušných rodin… No, Angus byl sice poněkud rozporuplný případ, ale přinejmenším nic nezastíral.
Ovšem tenhle muž? Jeho pověst jistě nestojí za zlámanou grešli a navzdory bohatství jsou jeho pohnutky nečisté a bezpochyby sobecké. A přesto právě on dosáhl toho, že se jí v jeho přítomnosti a při sebenepatrnějším doteku roztřesou kolena a ztrácí schopnost rozumně myslet.
Z myšlenek ji vytrhlo až opakované volání Niny.
„Podívej, Lacie! Podívej! Už kočíruju sama!“

Lacie se přinutila usmát. „Jsi šikovná, drahoušku, moc šikovná,“ pochválila holčičku.
„To proto, že mám výborného učitele.“

„Ano,“ podívala se Lacie úkosem po Dillonovi. Seděl pohodlně opřený, jednu ruku měl položenou na dřevěné opěrce za zády Niny a druhou nebezpečně blízko Laciina ramena.
„Možná mám s Frederickem mnohem víc společného, než si myslím,“ pronesl zvolna a upřeně se zadíval na svou dospělou společnici.
Lacie okamžitě odvrátila pohled. Nevěděla sice přesně, co těmi slovy myslí, jistě mají jako obyčejně nějaký skrytý význam. Dillon Lockwood je mistr spekulace a nikdy nepromluví nadarmo. Je však na omylu, pokud si myslí, že se Lacie stane snadnou obětí. Upjatě vystrčila bradu a upřeně se dívala před sebe.
„Frederick byl dokonalý jezdec. Zdá se, že v tomhle směru jste si skutečně hodně podobní,“ řekla po chvíli.
„Není to zvláštní? Přitom našeho otce koně zajímaly, jen když vítězily v dostizích.“

Lacii zarazil tvrdý tón jeho hlasu. Podívala se na něho zpod hustých řas. „Frederick nebyl ke svým koním nikdy krutý,“ řekla.
„To věřím,“ přikývl Lockwood.
„Neublížil by jim,“ zapojila se Nina, jinak plně soustředěná na roli vozky.
Pak se na chvíli všichni odmlčeli. Cesta vedla mezi poli dozrávajících rajčat, jahod a fazolí, vzápětí je vystřídal hustý borovicový porost. Rytmické pohupování dobře odpruženého kočáru příjemně uklidňovalo a Lacie se uvolněně opřela o měkkou opěrku, když po chvíli ucítila na rameni dotek ruky. Strnula leknutím, ale její zlostný pohled vyvolal u Lockwooda jen potutelný úsměšek.
„Zdá se, že nám vozka usnul,“ poznamenal tiše.
„Ach,“ zadívala se Lacie na Ninu opírající se ve spánku pohodlně o Dillona. Zastyděla se za svou nepřiměřenou reakci.
„Podržte na chvilku otěže,“ požádal ji. Než se nadála, vzal Ninu do náruče a uložil na široké sedátko za nimi. Pak se usadil na místě vozky, pohodlně natáhl dlouhé nohy a pozoroval, jak Lacii jde kočírování.
„Máte dobrou ruku,“ prohodil. Bylo to poprvé, kdy ji jeho slova potěšila. „Patrně budete i dobrá jezdkyně, jak soudí Nina. A pokud vás Frederick zaměstnával, jistě jste také schopná učitelka.“

Ucítila, jak špičkami prstů hladí její naškrobený límeček.
„Povězte mi, jste ve všem tak dobrá?“ zeptal se.
Lacie se lehce předklonila, aby unikla těm zneklidňujícím dotekům. „Dáma by se měla snažit vyniknout ve všech činnostech, jimž se věnuje,“ vyhrkla bez rozmyslu, třebaže věděla, že Lockwood nečeká na odpověď.
„Ve všem?“ otázal se pobaveně. „To dokazuje, proč se vám tak mistrně podařilo zakrýt stopy. Začínám vás obdivovat, Lacie. Zatímco jste s Adou čekala na vlak, provedl jsem malý průzkum veřejného mínění. Zdá se, že není důvod zpochybňovat vaši pohádku o sňatku s Frederickem.“

„Není to žádná pohádka!“ odsekla Lacie podrážděně.
„Pokud ne,“ pokračoval, jako by neslyšel, „pak se naskýtá vysvětlení Frederickova náhlého úmrtí záhy po sňatku.“

Lacie na něho vrhla poněkud nejistý pohled. „Jak to myslíte?“ Vzápětí zostražitěla. „Snad mě nechcete podezírat, že jsem se dopustila něčeho, co zavinilo jeho smrt?“

„Ne, ne, nic takového mě nenapadlo. Jen uvažuju…“ Změřil si ji pohledem zkušeného muže. V zelených očích se náhle objevilo cosi, co v nich dosud nepostřehla. „Víte, jestli jste se za Fredericka skutečně provdala, a jestli – jak sama tvrdíte – dáma má vynikat ve všech činnostech, jimž se věnuje, pak se dá předpokládat, že navzdory snaze působit upjatě skrýváte v sobě silnou vášeň pro milování. Nedivím se, že bratrovo srdce nevydrželo…“ pokyvoval Lockwood chápavě hlavou.
Lacie otevřela ústa v ohromení nad tak nestoudným obviněním. Lockwood z ní však nespouštěl zrak a čekal na reakci. Zarděla se. Jak si dovoluje zacházet do tak zvrhlých úsudků!
Neusmíval se, což Lacii mátlo. Trhla otěžemi a obrátila pozornost k řízení. Vzápětí opět ucítila na rameni jeho ruku, tentokrát si pohrával s uvolněnou kadeří v týlu. Zmatek se okamžitě proměnil v záchvat oprávněného hněvu. Obrátila se k němu se zlostným výrazem. „Myslete si, co chcete, pane Lockwoode, ale vynechejte mě ze své špinavé hry. Vaše spekulace považuji za vrchol bezcitnosti vůči vašemu zesnulému bratrovi!“

„Zrovna tohle nenapadlo mě, nýbrž doktora Cromwella. Ovšem pokud takovou možnost vylučujete…“ Pokrčil rameny.
Lacie se kousla do rtu. Je to možné? Může intimní styk zavinit u muže srdeční selhání? O takovém případu dosud neslyšela. Jestli to ovšem tvrdí doktor Cromwell…
Jestli. Lacie naposled bleskla pohledem po Dillonovi a znovu se věnovala jízdě. Může a nemusí lhát, nejhorší je, že si není jista, jaká je pravda. Zhluboka se nadechla. „Pokud doktor takto uvažuje, je zvláštní, že o tom nic nevím. Ale na druhé straně,“ dodala opatrně, „je příliš ohleduplný na to, aby vyslovil tak kruté podezření před truchlící vdovou.“

Lockwood, místo aby se zatvářil poraženě, se jen ironicky usmíval. „Pokud považujete mé chování za nevkusné, klidně to řekněte, Lacie. Neberte ohledy. Říkal jsem vám přece, že si u ženy cením otevřenosti. Nesnáším upejpavé puťky,“ významně na ni mrkl. Pak si stáhl klobouk hluboko do čela a uvelebil se k odpočinku.
Lacie byla bez sebe vztekem. Toho člověka neurazí snad vůbec nic! Kdyby připustila, že není puťka, mínila by to upřímně. Přesto odmítá přijmout roli ženy vyhovující Lockwoodově vkusu. Vydává Fredericka za svého manžela, ale v žádném případě nenese vinu za jeho smrt následkem…
Bože, tenhle Lockwood je absolutně nejzvrhlejší, nejodpornější muž na světě!
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Lacii čekala nezapomenutelná lekce. Domnívala se, že o škole Sparrow Hill i o Frederickovi ví všechno. Stejně tak si byla jista, že o Dillonovi Lockwoodovi ví vše, co potřebuje.
Jak dny míjely, pochopila, že toho ví jen velmi málo.
Dillon pokračoval v kontrole nekonečných hromad složek a Lacii nesrozumitelných zápisů v účetních knihách. Stála nad ním, aby chránila nejen sebe, ale také školu, a dovídala se spoustu informací, bohužel často nepříjemných.
Jak jen se mohlo Frederickovi dařit udržet provoz školy? Žasla v duchu při pohledu na sloupce čísel z minulého pololetí. Školné stěží pokrylo platy učitelů a ostatních zaměstnanců. Náklady na učební pomůcky, daně z majetku a nemalé výdaje na provoz stáje podle všeho financoval z osobních fondů. Dalo se předpokládat, že bez příjmů se jednou i Frederickova pokladna vyprázdní. Jak dlouho může škola za stávající situace přežít?
Lacie si ustaraně mnula čelo.
„Nic potěšujícího, že?“ sklapl Dillon účetní knihu. Protáhl si záda, pak si složil ruce na břiše. Temné zelené oči se upřeně zadívaly na Lacii. Při sebemenší příležitosti ji popichoval, nevěřícně koulel očima, když narazil na některé přehnané výdaje, stěžoval si na nejasnosti v zápisech. Dokonce zaklel nad Frederickovými astronomickými náklady na vydržování dvou závodních koní.
„Dostihové klisny!“ zahřměl. „Můžete mi vysvětlit, k čemu jsou na dívčí škole dobří dostihoví koně?“

Lacie musela chtě nechtě připustit, že pro školu nepředstavovali žádný přínos, ba naopak. Přesto se neodvážila kritizovat Fredericka před Dillonem. Předsevzala si, že po jeho odjezdu provede neprodleně tvrdé zásahy do rozpočtu.
„Když je na tom škola tak mizerně, proč o ni tolik stojíte? Proč se nevzdáte toho směšného honu na čarodějnice? Viděl jste oddací list, víte tedy, že se Frederick se mnou oženil.“

Dillon se zamračil a vzápětí se mu na rtech objevil cynický úsměv. „Dejme tomu, že mě čarodějnice neobyčejně zajímají,“ řekl.
Lacie uraženě vstala. Nemínila déle snášet urážlivé narážky toho hulváta, protože ji pokaždé zahnal do úzkých. Navzdory usilovné snaze kontrolovat se připouštěla, že v nekonečných slovních přestřelkách začíná za Dillonem zaostávat.
„Mám toho už po krk,“ odvrátila se od hromady dokumentů na stole.
„Vždyť jsme teprve začali,“ připomněl jí Dillon. Pak se natáhl a uchopil ji za zápěstí.
„Pusťte mě!“ vykřikla popuzeně a prudce se k němu obrátila.
„Kam odcházíte?“ zeptal se. „Do toho vám nic není.“

„Nebojíte se, že ve vaší přítomnosti najdu nějaký důkaz o podvodném sňatku s Frederickem?“ zeptal se ironicky a významně zvedl obočí.
„Jestli tohle je důvod, proč tak pečlivě studujete každý papír, pak zbytečně ztrácíte čas,“ odsekla. Snažila se vykroutit ruku ze sevření. Bylo zjevné, že Dillon nemá v úmyslu nechat ji jen tak odejít. Dokonce vstal a přitáhl si ji blíž.
„Když je tomu tak, proč za mnou poslední tři dny chodíte jako stín?“

Lacie neodpověděla. Bylo nemyslitelné, aby přiznala pravdu nahlas. Dillon Lockwood ji něčím přitahoval. Stejně jako noční můra přibližující se k plameni nemohla odolat, aby nevyhledávala Dillonovu přítomnost.
Bylo stále zřejmější, že pátrání po sebemenší stopě dokazující Laciin podvod je marné. Přesto nekompromisně usedala po Dillonově boku, kdykoli se pustil ve Frederickově studovně do práce. Bohužel cítila, že se jí situace začíná vymykat z rukou. Dillonova blízkost pro ni představovala větší nebezpečí než jakákoli Frederickova kompromitující poznámka v účetních knihách.
„Pusťte mě,“ zašeptala. Hlas se jí chvěl.
Dillon Lockwood na okamžik zaváhal, ale pak uvolnil sevření a ustoupil. Vzdálenost nicméně nerozptýlila horko prostupující Lacii do celého těla z místa, kde ještě stále cítila jeho dotek.
„Asi si oba zasloužíme po té dřině trochu odpočinku,“ usmál se. „Zvu vás na projížďku na koni, Lacie. Závod s větrem nám prospěje.“

Lacie jeho nabídku zvažovala. Jízda na koni jí odjakživa pomáhala nejlépe pročistit hlavu. Jenže ten jeho úsměv…
Náhle si uvědomila, že se jí zamlouvá právě takto přirozený úsměv Dillona Lockwooda a jeho přátelské pozvání bez postranních úmyslů. Bylo to strašné poznání a pokusila se ho v sobě popřít. Nicméně taková byla pravda.
Mlčky souhlasně přikývla, dokonce předstírala, že pozvání považuje za přátelské gesto.
Dillon se zatvářil překvapeně, patrně očekával odmítnutí. Nemeškal, nabídl jí rámě, vzal její ruku a položil si ji na předloktí. „Mé pozvání vás patrně zastihlo v dobrém rozpoložení,“ zašeptal jí důvěrně do ucha.
Okamžitě se odtáhla. Stačilo vnímat teplo jeho předloktí a slyšet tichý, vemlouvavý hlas a roztřásla se jí kolena.
„Nechtěla jsem být nezdvořilá. Zapomněl jste si sako,“ připomněla mu.
„Nebudu ho potřebovat. Vy byste se také měla převléknout do něčeho pohodlnějšího, Lacie. Už teď je horko a já neplánuji loudání po polích,“ upozornil ji. Pak se na ni podíval. „Zvládnete to?“ zeptal se pro jistotu.
„Jistě,“ odbyla ho. Rázným krokem se odebrala do svého pokoje. V rychlosti svlékla jednu spodničku, naškrobený živůtek i strohý smuteční límec. Vyhledala jezdecké boty, rukavice, nasadila si slamák a zkontrolovala v zrcadle účes. Pevný uzel se nevešel pod plochou střechu klobouku, proto si vlasy raději rozpustila a v týle svázala černou stuhou. Při posledním pohledu do zrcadla se zamračila. Vypadám spíš jako studentka než ovdovělá učitelka, konstatovala rozladěně, ale nedalo se nic dělat. Seběhla po schodech a u stájí už sotva popadala dech. Uvědomovala si ovšem, že bušící srdce a ruměnec ve tváři nezpůsobil pouze spěch. Představa nebezpečné a jistě nezapomenutelné vyjížďky s Dillonem Lockwoodem ji proti její vůli vzrušovala. Zarazila se a potlačila nevhodné myšlenky. Když vešla do širokých vrat, viděla, že její společník již osedlal koně a utahuje řemen sedla.
Dillon zvedl hlavu od práce a usmál se na ni. Právě tenhle jeho úsměv představoval pro Lacii problém. Kdyby se tvářil vážně a neměřil si ji zkušeným pohledem, zůstala by klidná. Na okamžik se jejich oči setkaly, ale vzápětí už Leland vyváděl Laciinu klisnu. Kouzlo pominulo.
„Dneska má divné vrtochy, paní Lacie. Právě jsem vysvětloval panu Lockwoodovi, že to není vhodný kůň pro dámu, ale on tvrdí, že si poradíte,“ pohlédl Leland s obavami na Lacii.
„Dneska mám chuť na divokou jízdu, Lelande, zvládnu ji,“ ujistila ho Lacie.
„Díky, Lelande, pomůžu paní Lacii do sedla,“ řekl Dillon.
„Ano, jistě, pane. Přeju vám příjemnou projížďku. Budu čekat, dokud se nevrátíte.“

Lacie se dívala, jak se Leland klátivým krokem vzdaluje. Kdy se mu tak spravila nálada? Najednou toho namluví… Obrátila se k Dillonovi a pochopila. To od jeho příjezdu do Sparrow Hill se starý podkoní tak změnil. V prvním okamžiku se jí zmocnil hněv, který vzápětí vystřídala skleslost. Jak může čekat, že jí Leland projeví oddanost, když sama ještě neví, zda udrží školu v provozu? Poté, co nahlédla do rozpočtu, se její nejistota ještě víc prohloubila.
„Jste připravena?“ vyrušil ji Dillon z pochmurného rozjímání. Překvapeně se otočila.
„Já… Ano, zvládnu to,“ řekla a vykročila k nástupnímu bloku. Dillon ji předešel a opět jí nabídl ruku na pomoc.
„Říkám, že to zvládnu,“ opakovala dotčeně a záměrně obešla patník z jiné strany.
Její podráždění ho očividně bavilo. „Nepochybuji, že dokážete nasednout sama, Lacie, dovolil jsem si jen projevit běžnou zdvořilost dámě. Copak své svěřenkyně neučíte přijímat džentlmenskou pomoc? Skutečně bych rád věděl, zda se chováte tak úsečně ke všem mužům nebo jen ke mně.“

Lacie neodpověděla. Pochopitelně že pouze k němu. Po každém jeho doteku se rozhořela, znervózněla a žaludek se jí sevřel. Jenže tohle on nikdy nepochopí. „Každý z nás je na opačném břehu, pane Lockwoode. Není důvod tvářit se, že to je jinak.“ Poté zasunula nohu do třmenu a pravé koleno lehce předsunula do opěrky dámského sedla.
„Ach, tak…“ odpověděl se stejně potutelným úsměvem, až se Lacie lekla, zda snad nezahlédl něco, co neměl. Vtom ucítila, jak jí upravuje botu ve třmenu. Srdce se jí rozbušilo. To gesto jí připadlo nepříjemně důvěrné. Frederick jí takto pomáhal naprosto běžně, ale Dillon Lockwood…
Znechucená sama sebou škubla uzdou. Nedočkavá klisna nadšeně odskočila od bloku, prudce se obrátila a jakmile ji Lacie dloubla ostruhami do slabin, prudce vyrazila ze stáje.
Lacie se ještě nestihla pohodlně usadit v sedle a urovnat sukni. Při prvním závanu větru se lem látky vzdul a odhalil celé lýtko i okraj širokých plátěných podvlékacích kalhot. Byla však natolik podrážděná svou reakcí na Dillonovo chování, že si ničeho nevšímala. Jako by věřila, že jí divoký úprk pomůže uniknout nesnesitelnému napětí a mučivému strachu, naklonila se vpřed a pobídla koně do trysku směrem k silnici. Rozevlátá hříva ji šlehala do tváře, vlasy jí vlály ve větru.
Jediným dlouhým skokem se kůň s jezdkyní přenesl přes napůl zborcené pole dřevěného plotu a uháněli přes louku k zálivu.
Ještě ve stáji si Lacie ze všeho nejvíc přála zahnat divokou jízdou obavy… a být s Dillonem. Nyní se rozhodla vypudit ho z mysli.
Vzápětí se přesvědčila, že to nebude tak snadné. Na půli cesty k zelenému okraji lesa lemujícího záliv Brush Bayou zaslechla za zády dunění kopyt. Letmo se ohlédla. Její pronásledovatel se přibližoval. Zapomněla na veškerou opatrnost. Naklonila se ještě víc vpřed, přitiskla se klisně k šíji. „Jeď! Jed!“ pobízela ji, ale zbytečně. Dillon ji dostihl během několika minut a s vážným výrazem jí vzal z rukou otěže.
„Jeď!“ křikla Lacie znovu na klisnu, když zmírnila a přiblížila se ke statnějšímu koni. Dillon si Lacie nevšímal a jakmile se koně dostali na stejnou úroveň, zabrzdil je.
„Zešílela jste?“ obořil se na Lacii, když zastavili.
„Jsem dobrý jezdec. Vy jste blázen, když jste se mě takovým způsobem pokusil zadržet!“ utrhla se na něho.
„Hergot, ženská, dobře víte, co jste vyváděla. Neměl jsem dovolit, aby potřeštěnec jako vy vyrazil na tak energickém zvířeti!“

„Dovolit? Dovolit7.“ opáčila Lacie vzteklým ječivým tónem. Pokusila se Dillonovi vytrhnout otěže, ale nepovolil.
„Odstupte od mého koně, pane Lockwoode. V případě, že jste zapomněl, v jakém jste zde postavení, vám připomínám, že tohle je můj domov, má škola a můj kůň. Můžete mě obviňovat z čeho chcete, pravda je taková, že nemáte nejmenší právo mi cokoli dovolovat nebo zakazovat!“
Dillon na ni pár vteřin jen mlčky zíral. Smaragdově zelené oči se doslova vpíjely do jejího neupraveného zjevu. Pak poposedl v sedle a na rtech se mu objevil sarkastický úsměv.
„Zbytečně se rozčilujete, Lacie. Zkuste se podívat na situaci z mé pozice a ledaco pochopíte. Jestli skutečně jste vdova po Frederickovi, pak je mou povinností dohlédnout na vaše bezpečí. A jestli nejste,“ usmál se zeširoka, „pak je mou povinností dohlédnout na bezpečnost mého koně,“ dodal.
Lacii ta drzost tak rozlítila, že bez rozvahy vybuchla: „Vy… Vy… Jste nejarogantnější parchant, jakého jsem v životě potkala!“ Sotva ta slova vyřkla, pochopila, že to přehnala. Dillonův výraz strnul a smaragdové oči se proměnily v kusy ledu.
„Arogantní parchant?“ Naklonil se k ní a popadl ji za paži. Jejich obličeje se téměř dotýkaly. „Máte neobyčejný postřeh, drahá. Vždycky mě považovali za arogantního a nikdy jsem nepopíral, že jsem parchant.“ Usmíval se, ale jeho pohled zůstával chladný. „Projevte stejnou upřímnost a povězte mi, kdo jste vy,“ vyzval Lacii.
Hleděla do jeho drsné tváře a chvěla se. Zachovala se jako blázen. Snad si stále nemyslí, že ho něčím urazí? Marně se snažila vymanit paži z jeho sevření. Přitáhl si ji ještě blíž. Srdce v hrudi se jí zastavilo strachem. Dotýkali se stehny. Vztáhl ruku a položil ji na její obnažené koleno.
„Pusťte mě!“ dožadovala se hlasem třesoucím se vztekem i úzkostí.
„Proč?“ provokoval. „Co chcete udělat? Široko daleko není nikdo, kdo by vám pomohl nebo zaslechl váš křik.“ Zarazil se. V očích mu uličnicky zajiskřilo. „Vlastně si myslím, že jste mě sem zavedla proto, abychom byli sami,“ řekl.
Takové obvinění bylo na Laciiny nervy už příliš. Jediným prudkým pohybem se Dillonovi vytrhla a lehkým dotekem ostruhy přiměla svou klisnu ukročit do bezpečné vzdálenosti. Dillon však stále držel otěže. Lacie bez rozmýšlení seskočila a dala se na bezhlavý úprk. V hloubi duše věděla, že se chová nesmyslně. Nedoběhne až domů, Dillon ji za chvíli snadno dožene. Přesto ji nezastavilo ani jeho volání. Slyšela, jak se hlasitě směje. Jakmile se za ní ozval dusot kopyt, prudce změnila směr. Dillon jí však zkušeným manévrem nadběhl. Jediným pohybem ji popadl kolem pasu, zvedl ze země a posadil před sebe.
Lacie v šoku zalapala po dechu a na chvilku nenašla odvahu pohnout se, natožpak promluvit. Obrátil koně a vraceli se na louku, kde se mezitím v klidu popásala její klisna.
„Co si to dovolujete! Kam mě vezete?“ vykřikla a začala se v pevném objetí vztekle vrtět.
„Seďte klidně,“ napomenul ji a přitáhl si ji těsněji k tělu.
Lacie strnula zděšením z té nehorázně důvěrné pozice.
„Vyjel jsem si na koni, jak jsem měl v plánu,“ odpověděl věcně. „Sundejte ten klobouk, škrábe mě na krku.“ Když nereagovala, pokračoval výhrůžné: „Sundejte ho, Lacie, nebo to udělám sám.“

„Tyrane bezcitný…,“ bručela Lacie, když chvatně rozvazovala černou stuhu pod bradou. To potěšení mu nedopřeje. Stačí, když ji nepřetržitě ponižuje a trýzní. Jak jen se toho člověka zbaví?
Jízda jí připadala nekonečná. Plnokrevník se svižným tempem vzdaloval z dohledu budovy školy. Lacie musela chtě nechtě uznat, že Dillon Lockwood je mistrný jezdec. Víc než pádu z koně se obávala, co bude následovat, až Dillon dojede k cíli. Kam ji vlastně veze? Uháněli po zarostlé stezce, kudy údajně před staletími chodívali Indiáni – tak si ji Lacie pamatovala z dětství. V představách tehdy viděla černovlasé divochy číhající v houštinách na bezbranné školačky.
„Máte pravdu, pane Lockwoode, jste silnější než já. Jezdíte rychleji. Mám vám přiznat ještě další přednosti?“ zeptala se po dlouhé odmlce.
„Ach, vy přiznáte ještě hodně věcí, Lacie,“ prohodil pobaveně.
„Jako že mi škola nepatří? Na to zapomeňte,“ vybuchla znovu.
„No, dobrá, ale to zdaleka není všechno,“ ujistil ji. Věděla, kam míří, přinejmenším to tušila. Mnohem víc ji však znepokojil zvláštní, dosud nepoznaný pocit v útrobách než Dillonovo drzé prohlášení. Jeho tělesná blízkost ji přiváděla do velmi zvláštního rozpoložení.
„Nemám se k čemu přiznávat,“ opakoval zatvrzele. Pokoušela se odstranit jeho ruku ze svého pasu, a když se jí to nedařilo, prudce otočila hlavu, aby viděla Dillonovi do tváře.
„Poslyšte, to už snad mohlo stačit, nemyslíte? Jestli jste mě potřeboval zesměšnit, připouštím, že se vám to podařilo. Tak proč mě už konečně nenecháte na pokoji?“

Na dlouhou chvíli se vášnivé smaragdově zelené oči upíraly do šedivých. Pak se Dillon usmál.
„Mým úmyslem není vás zesměšňovat, Lacie. Kromě toho nás nikdo nevidí, tak proč ten komentář?“

„Jste zde vy a to stačí,“ trvala na svém. Podrážděnost však ustupovala jinému, mnohem zmatenějšímu pocitu.
„Čím vás ztrapňuji? Ano, zlobíte se, to připouštím. Uvažuji, jaké jiné city k mé osobě by vám mohly přivodit pocit trapnosti…“

Jeho ležérní tón celou situaci ještě zhoršil, ale Lacie by si za žádnou cenu nepřipustila, že k němu může cítit něco jiného než odpor. „Dráždí a přivádí mě do rozpaků vaše opakované hrubé chování vůči mně,“ odsekla.
„Ach, tak…“ přikyvoval, ale nezdálo se, že vyhoví její žádosti a přestane ji držet kolem pasu. Místo toho nasměroval koně na vedlejší stezku a přebrodili malý potok. Lacie mlčela a tvářila se zarputile.
Koruny vzrostlých dubů a borovic vytvářely nad jejich hlavami zelený baldachýn a každou chvíli zahlédli ve větvích rozdováděnou veverku, ani ptáci se nedali rušit nečekanou přítomností člověka. Z dálky se ozýval tlukot datla. Lesní obyvatelé si plni jarní energie užívali teplého májového odpoledne.
Lacie si bohužel okolní krásu nevychutnávala. Příliš vnímala bezprostřední blízkost muže a na jeho klíně se jí nesedělo pohodlně. Když kůň stoupal do kopce, naklonila se dopředu, aby zmírnila těsný kontakt s Dillonovou hrudí. Ten se však rovněž předklonil.
„Jsme téměř na místě,“ zašeptal. Rty se skoro dotýkal jejího ucha. „Kde?“ zeptala se spontánně.
„Je to bezejmenné místo, jen taková chatrč,“ odpověděl kupodivu vážně.
Lacie vytušila, že ji veze na místo, kde vyrůstal. To už se před nimi objevilo uprostřed dávno zarostlé mýtiny polorozpadlé stavení. V přední části bujel černý bez a ostružiník, tu a tam vykukoval květ růže v místech, kde kdysi bývala jistě pečlivě udržovaná květinová zahrádka.
Dillon zastavil koně u zdi porostlé divokým vínem a chvíli se mlčky díval na stavení. Lacie netušila, že se domek nachází tak blízko Sparrow Hill. Představila si, jak tmavovlasý chlapec nosí ze studny vodu, hraje si s kamínky nebo dovádí se štěnětem, zatímco matka pleje záhony. Možná zde prožil šťastné dětství, ale nikdy neměl otce.
Snad právě proto tak usiluje o Sparrow Hill. Nejde mu výhradně o právoplatné dědictví po Frederickovi, ale dělá to proto, že Sparrow Hill patřil jeho otci. Dětství nemůže získat zpět, kdežto dům, jenž měl být kdysi jeho domovem, ano. Když zaslechla Dillonův tichý povzdech, pocítila nad ním upřímnou lítost. „Jak je to dlouho?“ zeptala se tiše.
Jako by ho probrala z bolestných vzpomínek. Strnul. „Nikdy to nebude dost dlouho na zapomnění,“ řekl zastřeným hlasem. Pak náhle obrátil koně a pobídl ho ke klusu. Neuháněli tak rychle jako cestou sem, přesto Lacie cítila, že si Dillon přeje být odsud co nejrychleji pryč. Oba mlčeli, ale zřejmě se věnovali zcela odlišným úvahám. Dillon zůstával nadále pánem situace, nicméně Lacie cítila, že zdánlivá nezranitelnost zaznamenala trhliny. Přece jen má slabé stránky, pomyslela si. Kupodivu místo pocitu škodolibého zadostiučinění začala její zášť vůči němu slábnout. Nebuď hloupá, napomenula se zlostně.
Trpí, zdůvodnila si proměnu svého postoje vůči němu.
No a co? Zaslouží si to. Sám ubližuje druhým bez zaváhání a vůbec mu nevadí, že zničí Sparrow Hill.
Doba Dillonova dětství je již dávnou minulostí, ale Lacie sama dobře věděla, jak dokáže i dnes bolet. Sama poznala, jak smutné je ztratit rodiče, cítit se opuštěná a ztracená ve světě dospělých, kteří trpěli příliš mnoho, než aby se zajímali o potřeby dítěte.
„Kdy vám zemřela matka?“ zeptala se spontánně. Neviděla Dillonovi do tváře, jen cítila, že ztuhl.
„Před mnoha lety,“ odpověděl stroze. „A vaše?“

Lacie si povzdechla. Oni dva si snad nikdy nemohou normálně popovídat. Pak se k ní najednou sklonil a skryl tvář v jejích rozpuštěných kadeřích.
„Jsme oba sirotci, že? Dvě opuštěné duše v krutém, bezohledném světě. Nespojíme energii, Lacie?“

Zastřený šepot a letmý dotek rtů na jemné pleti šíje přivedl Lacii opět do stavu, kdy se v ní všechno sevřelo a rozbušilo se jí srdce. Překvapením zatajila dech, když ji ruka objímající pas něžně pohladila. Stehna, na nichž seděla, ztuhla, takže se musela k Dillonovi ještě víc přitisknout. Jejich tváře rozdělovala pouze záplava hustých tmavých vlasů. Lacie se zmocnil zvláštní, dosud nepoznaný pocit smyslnosti. Pak se Dillonovy pootevřené rty otřely o jemnou kůži v zátylku a Lacie sklonila hlavu na jeho rameno.
Dostavil se okamžik bláznivé pomatenosti, kdy si připadala jako ve snu. Přesto se nevzdálila z přítomnosti, a jakmile ucítila Dillonovu dlaň na ňadru, leknutím nadskočila.
„Ne. Ne!“ vykřikla. Vzdorovala vlastní touze po odevzdání stejně úporně jako jeho ohnivým dotekům.
„Ne?“ Zastavil koně na okraji lesa. „Proč ne, Lacie? Hrajete si na škrobenou primadonu, ale uvnitř hoříte.“

„Vy… Vy vůbec nic nevíte!“ vykoktala Lacie. Snažila se vzpamatovat a začít rozumně myslet.
Dillon se jen uchechtl. „Vím, že prohrajete. Proč nepřijmete mou nabídku? Dám vám víc peněz, než je hodnota tohohle místa. A vy mně dáte… o co vás požádám.“

„Nekoupíte si mě!“ vykřikla. Pokoušela se mu vytrhnout z objetí a seskočit z klína.
„Každý se dá koupit, Lacie,“ pronesl chmurně. „Je to pouze otázka vzájemné dohody o ceně.“

„Na to nečekejte,“ supěla Lacie. Vypadalo to, že se ze zajetí svého věznitele jen tak nevysvobodí.
„Ale, ale, nehrajte si na hrdinku,“ napomenul ji a sevřel tak pevně, že sotva dýchala. „Když jste se prohlásila za vdovu po Frederickovi, hned jsem věděl, že jste lhářka… a zlodějka. Zloději se vždycky dají koupit, je to součást jejich nátury.“

„Kolikrát vám mám opakovat, že jsem vdova po Frederickovi?“

„Až vám dojde dech, Lacie.“ Prudce ji otočil k sobě. „Fredericka ženy vůbec nezajímaly. Právě proto se nikdy neoženil.“

„Obklopoval se jimi,“ oponovala Lacie. „Miloval svou školu a vše, co s ní souviselo. Vůbec jste ho neznal.“

Dillon Lockwood se rozesmál. „Dovolte mi, naivko, abych celou záležitost vysvětlil podrobněji. Můj bratr…“ Zarazil se a odvrátil od Lacie pohled. Pak, jako by se vyzbrojil odvahou vyslechnout vlastní soud, podíval se na ni s ironickým úsměvem.
„Frederick měl slabost pro mladé muže. Sám sebou za to pohrdal, ale neměl sílu zapřít svou homosexuální orientaci.“

Lacie zírala na Dillona, jako by ji tím strašlivým odhalením hypnotizoval. Tvářil se zachmuřeně.
„Jeho milenci byli muži, Lacie, nikoli ženy. Nikdy nezatoužil dotknout se vás tak, jak jsem si to právě dovolil já.“ Rozechvěle se nadechl a zadíval se k obzoru. „Nepochybuji, že vás měl rád, ale jistě ne víc, než bych měl v oblibě já své mužské zaměstnance. A pokud jde o školu, byla jeho záchranou. Odvracela ho od pokušení a umožňovala mu přinejmenším žít v ústraní a pro sebe.“

Lacie byla příliš ohromena, než aby se zmohla na odpor. Nevěřila vlastním uším. Je muž schopen toužit po lásce jiného muže? Znělo to příliš neskutečně. A Frederick… Zachvěla se strachem.
Neprotestovala, když Dillon pobídl koně. Vydali se domů. Celou cestu si opakovala, že to nemůže být pravda. Frederick byl příliš dobrý člověk na to, aby se oddával tak zvrhlým choutkám.
Přesto instinktivně cítila, že nemůže Dillonova slova brát na lehkou váhu. Frederickovi škola sloužila jako obrana před světem, vlastně to tak cítila i ona. Vysvětlovala si jeho samotářství uzavřenou povahou. Tolik se lišil od sousedů, kteří holdovali honům, rybaření a střelbě!
Co když má Dillon pravdu?
Dillon promluvil, teprve až dojeli k širokému schodišti na verandu.
„Možná jste připravena k vyjednávání o ceně,“ řekl a přitom jí odhrnul z ramene pramen vlasů.
Lacie sebou trhla. Přidržela se hrušky sedla a sesunula se na zem. Konečně je volná.
„Můžete Fredericka obviňovat z čehokoli, nikdo vám neuvěří,“ prohlásila. Obrátila se k němu zády a nervózně vyběhla po schodech.
Dillon se lehce naklonil, jako by ji chtěl zastavit. Kožené sedlo zavrzalo. „Vy víte nejlíp, že mluvím pravdu,“ opakoval do tichého odpoledne.
Lacie nebyla schopna zapírat, to, co před chvílí vyřkl, dávalo zcela jasný smysl. Chudák Frederick! Není divu, že se nikdy neoženil.
Otočila hlavu. Dillon se neusmíval a ona zvažovala, nakolik se jí situace vymkla z rukou. Vysloví Dillon bratrovo tajemství nahlas, aby zpochybnil její právo na dědictví? Bude skutečně tak krutý? Nepochybovala o tom. Upozornil ji přece již dříve, že v boji za své právo použije ty nejtvrdší prostředky.
Čím déle se na něho dívala a oceňovala jeho neobyčejně přitažlivý vzhled, tím víc nabývala přesvědčení o vlastní porážce. Nenacházela způsob jak čelit jeho výhrůžkám. Nadzvedla lem sukně a odkráčela do domu. Musela se velmi přemáhat, aby se neohlédla.
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Nina i Lacie měly slzy na krajíčku. Otec holčičky poslal zprávu, že si ji nepřijede vyzvednout osobně, nýbrž posílá důvěryhodného sluhu. V půl jedenácté měla být Nina na nádraží v Kimbellu a odjet vlakem do Marshallu v Texasu. Děvčátko nechtělo opustit Lacii, která se s ním rovněž nerada loučila.
Přesto Nina nemohla bez souhlasu otce zůstat ve škole přes prázdniny. Před Dillonem by ji sice neochránila, ale i tak se děsila jejího odjezdu.
Dillon slíbil Nině, že ji odveze na nádraží, prý potřebuje provětrat koně. Lacie nesnesla představu, že by měla snášet Dillonovu společnost, jenže Nina se pustila do pláče a vyžadovala si, aby ji milovaná učitelka vyprovodila k vlaku.
První sluneční paprsky zastihly tedy trojici na cestě do města. Nina seděla uprostřed, těšila se pozornosti z obou stran a Dillonův černý hřebec spokojeně klusal za školním kočárem.
Lacie nebyla připravena na slavnostní Kimbell. Nad hlavní ulicí visely barevné transparenty, u každého balkonu a verandy se třepetala vlajka, v ulicích se to hemžilo lidmi prodírajícími se mezi povozy.
„Co se slaví?“ kulila Nina oči údivem.
„Nejspíš den vzniku státu. V době války se neoslavovalo, ale někde jsem zaslechla, že letos se oslavy budou konat, když yankeeové odtáhli,“ rozhlížela se Lacie překvapeně kolem. „Úplně jsem na to zapomněla.“

„Ach, já zde chci zůstat! Že na chvíli zůstaneme, Lacie?“ žadonila Nina. Pak se obrátila na Dillona.
„Vlak na tebe nepočká, děvenko,“ domlouval jí. „Snad ještě stihneme koupit ti pár sladkostí, aby ti cesta rychleji ubíhala. Nejdřív ale zavedu koně do nájemní stáje.“

Když Nina konečně nastupovala do vlaku pod dohledem statné služebné, kterou pro ni otec poslal, zářila spokojeností. Spořádala už dva cukrové hady, dva sáčky mentolových bonbonů, kornout lékořicových kostek a slízala čtyři obrovská lízátka. Vlasy měla ozdobené rudými, bílými a modrými mašlemi.
„Ahoj, Lacie!“ mávala z otevřeného okna papírovou hračkou. „Ahoj, pane Lockwoode!“

„Měj se hezky, Nino, a užij si prázdnin!“ zavolala na ni Lacie, když se vlak rozjížděl. Mávala plátěným kapesníčkem, dokud se dětská tvář neproměnila ve vzdálenou tečku.
Tak a pánbůh se mnou, pomyslela si bezradně. Od této chvíle nebude mít možnost vyhnout se Dillonu Lockwoodovi. Kradmo se na něho podívala. Vypadal klidně a uvolněně, v ničem nepřipomínal dravce pronásledujícího ji ve dne i ve snu. Možná ho tak proměnily dokonale střižené černé kalhoty a sněhobílá košile s rozepnutým límečkem. Bez klobouku a nezamračený vypadal skutečně neobyčejně přitažlivě. Dillon Lockwood je muž, po jehož přízni jistě touží každá žena.
Jakmile odstoupil od sloupku, o který se opíral, nasadil si klobouk, otočil se a upřel na Lacii své smaragdové oči, věděla, že před okamžikem propadla pouhé iluzi. Tenhle muž možná zničí Frederickovu pověst jen proto, aby dosáhl svého. Vlk v rouchu beránčím…
Strnula, když k ní vykročil, pokusila se couvnout, když se dotkl její paže.
„Co si to dovolujete?“ zasyčela tiše, aby ji nikdo neslyšel.
„Jdeme na oslavy nezávislosti. Můžeme si přece užít trochu zábavy, nemyslíte?“

„Nehodlám se bavit ve vaší společnosti,“ odbyla ho. Tentokrát ji však držel pevně a nevytrhla se mu.
„Přestaňte s tím divadlem, lidé se po nás začínají otáčet.“

Lacie se zarazila a nenápadně se rozhlédla. Zvědavě je pozoroval nějaký otylý muž, ale hned odvrátil pohled. Jinak jim nikdo nevěnoval pozornost.
„Pusťte mě,“ dožadovala se Lacie tiše, ale naléhavě.
„Ne. Proč se konečně neuklidníte a nebavíte se trochu? Mně se naskýtá první příležitost seznámit se s obyvateli Kimbellu. Představte mě. Jste přece moje švagrová,“ usmíval se furiantsky. Přitom svíral pevně Laciiny prsty a palcem jí hladil hřbet ruky.
„Přece mi nevěříte, tak proč mě stále provokujete?“

„Když se zlobíte, moc vám to sluší.“

Lacie se snažila ignorovat reakci, kterou v ní vyvolal Dillonův zastřený šepot. Lže, pomyslela si, opět lže. Přesto ji zalila horká vlna vzrušení. Kéž by to myslel upřímně! bleskla jí hlavou zrádná myšlenka. Pak by dokonce zvažovala moudrou radu paní Gunterové, aby se za Dillona Lockwooda provdala a tím vyřešila všechny problémy.
Ale copak mu lze důvěřovat? Kolikrát se již přesvědčila, že je schopen naprosto všeho. Vydírá ji, trýzní, zesměšňuje, pokouší se ji svádět.
Nepodlehne jeho přesvědčování, to by musela ztratit zdravý rozum.
Kráčeli procházkovým krokem a Lacie strnule hleděla před sebe a příležitostně kývla na pozdrav někomu známému. Vnímala přitom zvědavé pohledy. Nejprve se na ně zadíval holič se svými dvěma společnicemi, pak paní Mooringová se synem. Když míjeli skupinku slečen, uvědomila si, že vzbuzují jiný druh pozornosti.
„Nazdar, Lacie,“ pozdravila ji nesmělá Jessica Landryová.
„Pěkné odpoledne, Jessiko,“ odpověděla Lacie. Dvě dívky z hloučku byly bývalé studentky, ostatní tři neznala. Neušlo jí, jak si prohlížejí Dillona.
„Má úcta, dámy,“ zvedl Dillon zdvořile klobouk. Ve chvíli, kdy na sobě cítil Laciin pohled, líně se usmál. „Den je jako stvořený pro lidovou veselici,“ prohodil.
Dívky pohotově odpověděly a Lacie náhle pocítila jakousi prázdnotu. Setřásla ten pocit, protože jí dobré mravy velely představit přinejmenším ty mladé dámy, které osobně znala. Poté se ukázalo, že je její přítomnost zbytečná. Všechny zřejmě věděly, že Dillon Lockwood je bratr Fredericka Kimbella, ale žádná z dívek neudělala narážku na jejich odlišné společenské postavení. Přitažlivý vzhled definitivně převážil jeho neurozený stav.
Lacie se zadívala na švitořící vyvinutou blondýnku v bleděmodrých konfekčních mušelínových šatech a připustila, že se jí zmocňuje žárlivost. Nedokázala si ten podivný stav vysvětlit. Dívka působila tak hloupě a naivně…
Otráveně se vymkla Dillonovi a on ji tentokrát nezadržel. Pár minut ještě postávala na okraji hloučku, pak prohodila pár slov s Jessikou, omluvila se a odcházela. Hlídala se, aby udržovala procházkové tempo, i když by se s chutí dala na úprk. Kolem ní se všichni usmívali, veselili se ve společnosti blízkých a přátel. Ona byla sama, k nikomu nepatřila a nikdo o ni nejevil zájem.
Najednou jí bylo do pláče. Chvatně sestoupila z dřevěného chodníku na prašnou ulici a spěchala k nádraží, kde čekal kočár. Proč by nemohla jet domů sama? Dillon má koně ve stáji, a až ho ty slepice omrzí, může se vrátit domů. Zdálo se však, že si dosud její nepřítomnosti nevšiml.
Když došla ke kočáru, byla nervózní a roztržitá. Právě srovnávala otěže, když tu ji popadla za rameno silná mužská ruka.
„Co to zase vyvádíte?“ obořil se na ni Dillon.
Lacie se obrátila, podívala se do rozzlobené tváře, ale zrak zamžený slzami nevydržel tvrdý pohled smaragdových očí. „Jedu domů,“ pronesla chladně a opět se věnovala otěžím.
„Proč?“ ptal se. Když neodpovídala, sevřel jí rameno pevněji a zlostně opakoval otázku. „Proč?“

„Protože chci!“ vybuchla. „Nebudu postávat na ulici a koukat, jak flirtujete s těmi… s těmi…“ Sotva ta slova vyřkla, trpce litovala. Všimla si, jak Dillonovi pobaveně zajiskřilo v očích. „No ne! Kdybych vás neznal jako chladnou, vypočítavou podvodnici, uvěřil bych, že žárlíte, Lacie.“ Koutky rtů se mu zvedly v ironickém úsměvu a pozorně si Lacii prohlížel. „No, když si vzpomenu, jak vášnivě jste reagovala na mé polibky… Možná jste skutečně žárlivá.“

Nebýt slz, vyřídila bych si to s tebou jednou provždy, zuřila Lacie. Vůbec nežárlí! Je to prostě… Má všeho po krk! Ale copak mu to může vysvětlit? Nesmí se rozplakat. „Chci domů,“ zamumlala sotva slyšitelně.
Dlouho neodpovídal. Pak lehce zvedl obočí a zamyšleně se na ni zadíval. „Kdo jiný z celého města než vy by se měl dnes bavit líp? Jste přece dědička dobrého jména Kimbellova rodu a jejich majetku. Nechápu, proč tak zoufale chcete domů.“ Uchechtl se, když uhnula pohledem.
„Jestli jste se rozhodla pro roli vdovy po Frederickovi, Lacie, pak se snažte hrát líp. Vím, že jste lhářka, ale zbabělec?“ Spustil ruku z jejího ramene a ustoupil. Sáhl do kapsy pro cigáro a jedním škrtnutím o kolo vozu zapálil zápalku.
Lacie chtěla v slzách cosi odseknout, nacházela se v situaci, kdy jí lomcoval vztek a zároveň si uvědomovala trpkou porážku. Zatracený mužský! láteřila v duchu s pohledem upřeným na přitažlivou snědou tvář s potutelným úsměvem. Ano, přála si prchnout do bezpečí Sparrow Hill, nicméně nezbylo jí než připustit, že Dillon má pravdu. Prohlašuje se za vdovu po Frederickovi, je tedy její povinností setrvat v roli, byť ji to v určitých chvílích obtěžuje.
„Nejsem zbabělá. Patrně jste ve městě jediný, kdo nedopřeje vdově oddat se smutku. Nikomu jinému by můj odjezd nepřipadal neslušný.“

„Neprcháte kvůli smutku, Lacie. Buďte upřímná… aspoň vůči mně. Koneckonců znám pravdu.“

„Vy si pouze přejete, aby vaše spekulace byly pravdou!“ utrhla se na něho. Hněv jí dodal odvahu.
Dillon se na ni pronikavě zadíval, až měla pocit, že jí nahlíží do nejtajnějšího koutu duše. Pak promluvil tichým hlasem:
„Vím, že jste se před těmi slečnami cítila méněcenná. Jste pouhá učitelka, kdežto ony pocházejí z nejbohatších rodin ve městě. Čekají, až se objeví vhodná partie. Ony dosud nepochopily, že výsadní postavení jejich společenské vrstvy skončilo, kdežto vy si nejspíš uvědomujete, že jih země už nikdy nebude stejný jako před válkou. Nemáte proto důvod považovat své postavení za podřadné.“

Lacii se sevřelo hrdlo a sklopila zrak. Dosud se jí jen posmíval, tak proč najednou projevuje tak přehnané porozumění? Rozechvěle se nadechla a upravila si pomačkaný záhyb sukně. Nemohu mu důvěřovat, opakovala si. Nesmím se nechat obelstít rádoby srdečným ujišťováním, protože právě na to čeká.
A přesto…
Přesto toužila uvěřit mu. Sám přece poznal, co to je žít jako vyděděnec. Možná ta slova skutečně míní upřímně.
„Nepřipadám si méněcenná,“ bránila se nepřesvědčivě.
Jejich pohledy se setkaly a Dillon se zamračil. Odhodil cigáro a patou ho zašlápl do písku. „Navrhuji tedy, abyste se do své roli vžila důkladněji. Až nakonec odhalím pravdu, vzbudíte u zdejších lidí přinejmenším soucit. Budou se na mě dívat jako na mizeru nevlastního bratra, který okradl ubohou vdovu o poslední cent.“ Nelítostně se uchechtl a nabídl Lacii rámě. „Půjdeme? Obecenstvo čeká.“

Promenáda ulicemi Kimbellu ve společnosti Dillona Lockwooda byla pro Lacii podivný zážitek, obzvlášť po tak vzrušené výměně názorů. Kromě toho ji znervózňovala jeho tělesná blízkost. Každou chvíli se dotkli rameny, když se prodírali mezi hloučky postávajícími na ulici. Lacie si uvědomovala, jak silně ji přitahuje, a to činilo situaci ještě složitější. Nevnímala varování rozumu. Místo toho se upínala k vzácným okamžikům, kdy se projevila lepší stránka jeho povahy.
Jak báječně se choval k Nině! Před chvílí dokázal projevit porozumění, když ona sama propadala zoufalství z pocitu opuštěnosti.
Opatrně se po něm ohlédla, nebyla si jista, jak se bude tvářit. Znala ho. Chvíli se tvářil chápavě a přátelsky, když vtom se z něho stal nelítostný nepřítel, odhodlaný připravit ji o střechu nad hlavou.
„Stalo se něco?“ vyrušil ji veselým hlasem z neradostného rozjímání.
„Ne, všechno je v pořádku,“ zadívala se opačným směrem. Styděla se, že ji přistihl, jak ho tajně pozoruje. Srdce se jí rozbušilo, když přikryl její ruku volně položenou na svém předloktí, dlaní. Opět ji posedla touha utéct. Doutnající city vůči němu ji naplňovaly zděšením. Rozhlédla se v naději, že nějaký podnět rozptýlí její nervozitu.
„Ach, podívejte,“ vydechla úlevou, „připravují se dostihy.“

„Dostihy?“ opakoval Dillon nepřesvědčivě.
„Zajímavé…“

„Mohl… Mohl byste se zúčastnit,“ vykoktala. „Proč?“

Lacie se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Protože rád vyhráváte.“ Dokonce našla odvahu podívat se mu do očí. „A já bych si skutečně jednou ráda vychutnala vaši porážku,“ dodala uštěpačně.
Tou vyzývavostí vyvolala na jeho tváři široký úsměv. „Podle čeho soudíte, že prohraju?“

„Jsem optimistka,“ odsekla s náznakem úsměvu.
„Dobrá, uvidíme.“ Záměrně změnil směr a odváděl ji ke stolu s vlající vlajkou, kde očividně vládli muži.
„Přichází další zájemce?“ přivítal pan Mooring, majitel obchodu s textilem, Dillona a hned mu přistrčil pero. „Pojďte, pane, zapište se. Zaplatíte pouhých padesát centů.“

„Padesát centů? A jaká je výhra?“ zajímalo Dillona.
„Cože? No, pochopitelně patřičná pocta ze strany vaší dámy,“ mrkl plešatý obchodník na Lacii. „Její klobouček bude ležet mezi ostatními a vítězný jezdec si u cíle vybere podle svého přání. Pak získá plný piknikový koš a může si se svou vyvolenou užít příjemné odpoledne.“

„Nezapomeň na polibek,“ připomněl mu jeden z pořadatelů. „Vítěz může rovněž vyžadovat za navrácení kloboučku polibek.“

„Jdu do toho,“ vylovil Dillon z kapsy pár mincí a odevzdal je pořadateli. Pak se s nevinným pohledem obrátil k Lacii a začal jí rozvazovat stuhu černého vdovského kloboučku.
„Přestaňte! Co si to dovolujete!“ okřikla ho.
„Slyšela jste přece,“ odpověděl Dillon. Ostatní muži se upřímně rozesmáli. „Musíte vsadit klobouček.“

„To nepřipadá v úvahu!“ pleskla ho vztekle po ruce.
„No tak, paní Lacie,“ domlouval jí pan Mooring. „Závod má začít každým okamžikem, není čas na handrkování. Odevzdejte pánovi klobouček a popřejte mu hodně štěstí.“

Lacie se cítila nehorázně uražená. Tváře jí hořely hanbou a pohoršením, když jí Dillon sundal prostou pokrývku hlavy a podal ji panu Mooringovi.
„Přejete mi štěstí?“ zašeptal, aby to nikdo jiný neslyšel.
„Doufám, že vás kůň vyhodí ze sedla a zlomíte si vaz,“ zasyčela a obrátila se k němu zády. Zaslechla sarkastické uchechtnutí a pak zahlédla Dillona spěchat ke stáji. Nezbylo jí než doufat, že její mučitel prohraje. Jak ráda by se stala svědkem jeho ponížení!
Protlačila se do předních řad. Hněv se záhy proměnil v mírné rozladění. Na provizorní hrazdě byla zavěšena řada dámských klobouků a čepců, modrý s barevným peřím, slamáky s růžovými stuhami, zelené, jeden rafinovaně ozdobený krajkou, další sametový barvy holubicí šedi. Vesele se pohupovaly ve vlahém vánku, zatímco jezdci se řadili na startovní čáře. Laciin černý klobouček vypadal v tom moři barev jaksi smutně a uboze. Nejen že byl malý a obyčejný, dalo se říct, že také vypovídal o nedostatku vkusu a vynalézavosti ve srovnání ostatními. Na druhé straně Lacie ovdověla před několika dny a barvy nejsou v jejím případě na místě.
V jednom okamžiku ji napadlo zaběhnout k tyči a klobouk sundat, třebaže by to vyvolalo všeobecné veselí. Jenže by na něj asi nedosáhla. V zoufalství uvažovala, zda nemá požádat pana Mooringa, aby jí ho přinesl.
Vtom se ozval bubínek a další úvahy neměly smysl. Dav zašuměl, jen Lacie stála sklesle a mračila se.
„Dámy a pánové, závod začíná. Připomínám jezdcům, aby si trasu nezkracovali. Běžíte po hlavní ulici, kolem budovy soudu ven z města až k velkému dubu. Ten objedete a vracíte se stejnou cestou. A nezapomeňte, nevyhrajete, dokud nevyberete klobouk!“

„Prosím maminky, aby držely děti v bezpečné vzdálenosti. A nyní již popřejme jezdcům hodně štěstí!“ zavolal pořadatel na závěr.
Závodilo asi třicet koní, od klidných tažných po energické dostihové. Dillona postřehla okamžitě. Byl bez saka, rukávy bílé košile měl vyhrnuté. Černý klobouk s širokou krempou stažený hluboko do čela mu dodával drsný vzhled.
Doufám, že prohraje, přála si Lacie pomstychtivě. Útroby se jí svíraly nervozitou. To už zazněl výstřel a koně vyrazili. Lacii se rozbušilo srdce.
„Jeď, jeď! Přidej!“ bouřili diváci, když se houf hnal kolem v oblaku zvířeného prachu.
„Ach, je skoro vpředu,“ ozval se tichý ženský hlas za Laciinými zády.
„Ano, vidím ho,“ odpověděl jiný hlas. „Věřím, že vyhraje…“

Lacie neměla důvod domnívat se, že poznámky patří Dillonovi, přesto neodolala a ohlédla se. Těsně za ní stála ona vyvinutá modrooká blondýnka, která před chvíli s Dillonem nepokrytě koketovala.
„Ano, taky si to přeju,“ přitakávala kamarádka s pohledem upřeným přímo na Lacii. „Snad si vybere můj klobouk.“

„Ty jsi ale husa! Budeš ho muset přede všemi políbit. Jestli tvoje máma uvidí, že se líbáš s někým takovým, raní ji mrtvice. Vždyť se ani nejmenuje Kimbell.“

„Na tom nezáleží,“ pohodila dívka vzdorovitě hlavou, až se zlaté lokny roztřásly. „Smíří se s tím.“

Lacie se prudce odvrátila. Ta holka je skutečně slepice, pomyslela si zlostně. Neváhala by políbit Dillona Lockwooda před zraky celého města. Nejspíš by se k němu tiskla a bylo by jí jedno, co si o ní kdo pomyslí. Lacie by jí tu ostudu ze srdce přála.
Ale co když si Dillon přece vybere její klobouk? Svěsila ramena. Přinutil ji odevzdat vlastní klobouček, předpokládala tedy, že v případě vítězství si ho vybere. Je docela možné, že opět vymyslel způsob jak ji znemožnit, tentokrát na veřejnosti.
Sevřela rty a tiskla kabelku křečovitě k hrudi. Ach, bože, nedopusť, aby zvítězil…
Záhy se přesvědčila, že Všemohoucí nenaslouchá. Jakmile jezdci objeli letitý dub, mladý muž uvelebený na střeše hostince ve funkci pozorovatele vykřikl do davu: „První pozici si drží Stan Hartus společně s velkým černým koněm! V těsném závěsu běží Cliff Carney!“

To už Lacie zahlédla, jak se koně vyřítili od budovy soudu a směřují k cíli. Diváci křičeli, poskakovali, mávali šátky, když první tři favorité zamířili k hrazdě s dámskými kloboučky. Jezdci téměř leželi v koňských hřívách a pobízeli své svěřence do ještě divočejšího trysku, ale Dillona nemohla přehlédnout.
Ne, ne! sténala v duchu.
Přesto zatajila dech radostí, když projel kolem hrazdy a triumfálně zvedl ruku s jejím černým kloboučkem! Ostatní ho následovali, každý si vybral podle přání. Ale to už Lacie vnímala jen upřený pohled ohnivých smaragdových očí.
Okamžitě ji obklopili žoviální měšťané a odváděli k vítězi. Připojila se dokonce i Jessica s kyprou blondýnkou. Lacii nezbylo než držet krok s rozjásaným hloučkem.
Teprve když jí pomohli vystoupit na plošinu povozu sloužícího jako provizorní pódium, lidé se uklidnili.
„Výborně! Výborně! Jen postupte dál, paní Lacie, neostýchejte se,“ pobízel ji pan Mooring s širokým úsměvem.
Pokusila se ho alespoň v náznaku opětovat. Pak se pan Mooring usmál na Dillona, který ještě nesesedl z koně.
„Vítěze máme zde a nezbývá, než aby si přišel pro zaslouženou odměnu.“

Odměnu. Lacie by se nejraději vypařila z povrchu zemského. Připadala si jako na pranýři a nebylo kam uniknout. Když Dillon předjel k vozu a odevzdal otěže pomocníkovi, nasadila bolestný úsměv a sklopila zrak.
„Ztište se, prosím!“ mával pan Mooring rukama nad hlavou. Pak si otřel velkým kapesníkem pot z čela. „Vítězem letošního ročníku dostihu se stal Dillon Lockwood, který se teprve před několika dny vrátil do Kimbellu.“

Mezi diváky to zašumělo. Kdo do této chvíle nevěděl, že dostih vyhrál nemanželský syn Milese Kimbella, byl oficiálně informován.
„Klobouček, který si vybral, patří paní Lacii Kimbellové.“

Šum zesílil a Lacie se propadala studem. Proč jí tohle dělá? Stejně jako na Dillona se zlobila i na obyvatele městečka, kteří si je oba zvědavě prohlíželi. Šlo jim jen o zábavu a podívanou a bylo jim lhostejné, jestli někdo trpí. Rozhodla se neposkytnout jim, na co čekali. S vážnou tváří a hrdě zvednutou hlavou se otočila k Dillonovi.
„Váš klobouček,“ řekl tiše s úsměvem.
„Děkuji,“ odpověděla chladně.
„A zde je váš piknikový koš s obědem, paní Kimbellová. Neodměníte vítěze? Pak se všichni rozejdeme na dobrý oběd.“

Diváci doprovodili slova pana Mooringa potleskem. Lacie jim nevěnovala pozornost. Dillon se na ni upřeně díval nevypočitatelným pohledem, jak to míval ve zvyku. Zhluboka se nadechla a sevřela ucho těžkého košíku. „Blahopřeju,“ řekla vážně a podávala mu cenu.
„Děkuju, Lacie,“ bral si od ní košík, ale přitom ji přidržel ruku. Naklonil se k ní, aby si vybral poslední odměnu.
Lacie strnula. Hruď se jí svírala strachem, ale současně ji vzrušovala představa následujícího okamžiku. Věděla, že to vůbec není rozumné, ale nedokázala své pocity ovládnout. Věděla, že jeho rty budou pevné, přesto měkké, zkušené a laskající. Opět ji zaplaví ta horká vlna a roztřesou se jí kolena.
Zavřela oči a okolní svět pro ni přestal existovat. Pak ucítila Dillonův teplý dech a současně se jeho rty zlehka dotkly její tváře. Ozval se bouřlivý potlesk, hihňání, mumlání usedlých matron, pár mužů nesouhlasně zabručelo.
Také Lacie se zmocnil pocit zklamání. Couvla, ale Dillon jí stále držel ruku s košíkem. Tváře jí hořely, v očích pálily slzy. Prudce oddechovala. Nezasvěcený pozorovatel by se domníval, že její reakce je projevem ostychu, ona si však byla vědoma, že jde o zcela jiné emoce. Dillonův dotek, letmý polibek v ní vyvolal nechtěnou touhu vyžadovat víc. Právě proto je tak rozrušená. Přesto byla daleko hroznější předtucha, že Dillon ví, jaký na ni má vliv.
Nevýslovně se jí ulevilo, když pan Mooring, soudce Landry, starosta a jezdci na druhém a třetím místě obklopili vítěze, plácali ho po zádech a gratulovali mu. Konečně přestala být středem pozornosti publika. Bohužel ji stále držel pevně za ruku a nemohla couvnout ani o krok, natož zmizet.
Zdálo se jí, že stojí na voze celé hodiny, přestože to bylo jen několik minut. Mezitím dav prořídl a gratulanti také sestoupili z vozu. Lacie cítila, jak jí mezi ňadry stéká pramínek potu, bylo však nutné udržet si příjemný výraz.
Zůstali s Dillonem sami.
„S dovolením,“ vzal od ní těžký koš, takže byla volná, a svižně seskočil z vozu. Když jí podával ruku, zaváhala. „Dokážu sestoupit sama,“ řekla.
„O tom nepochybuju,“ odpověděl. „Už jsem se stačil poučit, že váš vzhled je v souladu s vaší povahou. No tak, Lacie, chovejte se jako dáma. Zbytečně upoutáváme pozornost.“

Lacie uznala, že má pravdu. Všimla si, jak je pozoruje Jessica s kamarádkami, paní Mooringová a pár dalších dam. Nebylo pro ni snadné chovat se v Dillonově bezprostřední blízkosti jako dáma.
„Jste hnusný,“ zasyčela a přijala nabízenou ruku.
„Neříkejte,“ ušklíbl se samolibě. Uchopil ji kolem pasu a jako pírko snesl na zem.
„Děkuji,“ prkenně se vymanila z jeho náruče.
„Není zač,“ usmál se na ni. „Kde si tedy vychutnáme lahodný oběd?“

„Nemám hlad,“ usmála se povýšeně a chystala se mu vyklouznout z dosahu.
„Pak se budeme promenovat po městě, dokud nedostanete chuť k jídlu,“ odpověděl lhostejně a položil si její ruku na předloktí.
„Ne!“ vykřikla a odtáhla se. Když se po ní ohlédlo pár kolemjdoucích, rychle sklopila zrak. „Nechci se s vámi promenovat,“ zamumlala, „a nechci s vámi obědvat… Vlastně zde s vámi vůbec nechci být,“ ukončila protestní tirádu.
Dillon ji klidně pozoroval. „Tak dobrá, Lacie. Chcete-li odjet, můžeme.“

Tohle mou situaci nevyřeší, přemýšlela roztržitě, zatímco Dillon trpělivě čekal na odpověď. Může se mu vyhýbat jako čert kříži, stejně na ni vždy číhá v záloze.
Škoda že se o ni nezajímá upřímně. Jen co si připomněla, čím je jeho zájem o ni motivován, hned tu hříšnou myšlenku potlačila. Bohužel bylo pro ni stále těžší předstírat lhostejnost.
„Asi bychom měli odjet,“ odpověděla konečně, aniž se na Dillona podívala. „Jak si přejete,“ přikývl.
Lacii neunikl ironický tón. Kráčeli městem, doprovázeni pravidelným klapotem kopyt Dillonova černého hřebce. Zvědavé pohledy kolemjdoucích přiváděly Lacii do rozpaků. Nesnášela klepy. Uvažovala, co zajímá místní drbny víc, zda podezřelý její sňatek s Frederickem Kimbellem, návrat nemanželského syna Milese Kimbella nebo otázka, proč se s Dillonem Lockwoodem objevila na veřejnosti. Bože, jen ať už je z města pryč…
Když došli ke kočáru, Lacie využila chvíle, kdy se Dillon věnoval svému koni, a nastoupila. Jistě si toho všiml, a v duchu se jí opět posmívá.
„Budu kočírovat sama, vy můžete jet na koni,“ konstatovala pohotově.
„Kůň Je po závodě unavený. Posadím se raději k vám,“ řekl a spokojeně se uvelebil na sedátku vedle ní.
Samozřejmě že ji jeho blízkost vyvedla z míry jako obyčejně, ale takticky umístila doprostřed koš s jídlem. Pak si upravila sukni, zvolna se nadechla, ale neuklidnila se.
Mlčky projížděli rušnými ulicemi. Odkudsi se ozývala harmonika, melodie se mísila s veselým halasem.
V městečku vládla sváteční atmosféra plná pohody, jen Lacie se nedokázala uvolnit a vychutnat si ji kvůli muži sedícímu po jejím boku. Potěšilo ji pouze, když se slunce schovalo za mraky a zvedl se vítr. Polední vedro se trochu zmírnilo.
„Nevylovíme z košíku nějakou dobrotu?“ navrhl Dillon.
Lacie se po něm překvapeně ohlédla, ale on se plně věnoval kočírování. Něco ji ponoukalo odmítnout, jenže k čemu by to bylo? S neochotným výrazem zvedla víko koše a prohlížela jeho obsah.
„Je zde pečené kuře a tmavý chléb, nakládaná zelenina, rajčata a ovocný chlebíček. Ještě dvě lahve zázvorového piva,“ vypočítávala.
„Dám si ode všeho kousek,“ usmál se na ni Dillon. „Můžete mi to nějak naservírovat?“

„Nerada bych vás trápila hladem,“ řekla s lehkou ironií. Obědvali za jízdy, Dillon se kupodivu zdržel obvyklého špičkování, což Lacii naplnilo nadějí, že výlet ukončí v klidu. Nečekaně se však naklonil a upřeně se na ni zadívat.
„Povězte mi upřímně, bavila jste se při dostihu aspoň trochu?“

Bleskla po něm překvapeným pohledem. „Vítězství pana Harrisse nebo mladého Cliwa by mě potěšilo daleko víc,“ odpověděla.
„A já věřil, že mi fandíte,“ rozesmál se. „Oběd, který jsem vyhrál, vám doufám chutnal. Nebo vám snad nevyhovoval polibek, který jste mi musela dát?“

Lacie na něho prudce obrátila vyčítavý pohled. Proč se vrací k té nepříjemné chvíli?
„Napadá mě,“ pokračoval a v očích mu zajiskřilo, „že za tak vzrušující závod jsem si zasloužil jiné políbení.“

„Vy jste se o něco zasloužil?“ zvedla významně obočí. „Odměna daleko přesahovala vaše zásluhy.“
„Jsem ochoten s vaším názorem souhlasit, Lacie. Nezasloužím si za svůj výkon opravdový polibek.“ Pak ji pohladil hřbetem ruky po šíji. „Já bych měl odměnit vás za to, že jste mě inspirovala k vítězství.“

Lacie se rozechvěla pod jeho dotekem a při upřeném pohledu zelených očí. Rozum jí velel zarazit Dillona, zesměšnit ho. Přesto mlčela. Seděla strnule, jako by ji těma očima uhranul. Tolik si přála, aby ji políbil, když stála s přimhouřenýma očima na pódiu pro vítěze. Nyní po tom touží ještě víc…
Tiše zaúpěla a odvrátila tvář. „Nedělejte to,“ požádala Dillona. Místo pocitu bezradnosti by se raději zlobila. „Nedělejte to!“ Ale Dillon se nedal snadno odbýt.
„No tak, Lacie,“ pohladil ji znovu po hedvábné šíji, pak po tváři. „Mohl jsem se dožadovat opravdového polibku před zraky celého města, nemyslíte?“

„Tak proč jste to neudělal?“ vyhrkla, ale nevěděla, zda má jeho ohleduplnost ocenit nebo cítit zklamání z nenaplněného očekávání.
„Nechtěl jsem vás přivést do ještě větších rozpaků,“ řekl.
„Odkdy vám na mně tak záleží?“ zeptala se s lehkou výčitkou. Snažila se nevnímat jeho dotek.
Neodpověděl hned, místo toho vzal košík, který mezi nimi tvořil zábranu, a postavil ho stranou. Pak objal Lacii kolem ramen a přivinul ji k sobě.
„Co to děláte?“ vytřeštila zrak. Zalilo ji horko.
„Žádám od vás polibek pro vítěze, Lacie,“ zašeptal jí do ucha. „Zasloužím si ho. A mimochodem, vy mi ho stejně chcete dát.“

V prvním okamžiku se chystala protestovat, přesto nepromluvila.
Chvěla se v jeho objetí strachem i touhou. Cítila, jak jí vzadu zkušenými pohyby štíhlých prstů uvolňuje vlasy. Z celé jeho bytosti pronikalo do jejího těla živočišné horko přivádějící ji do stavu sladkých mrákot. Ozvalo se zahřmění a vzápětí rozčísl těžká mračna oslňující záblesk. Blížila se bouře. Lacie však vnímala jen Dillonův upřený pohled. Smaragdové oči se do ní vpíjely, pohlcovaly ji. Lekla se, aby jejich moci zcela nepodlehla. Tušila, že polibek bude úžasný, a toužila po něm.
Když k ní sklonil tvář, vzhlížela k němu v němém odevzdání.
Může být polibek sladký a současně hříšný? Mohou jeho rty být něžné i vášnivé? Touží po jeho objetí a zároveň se ho bojí? Odvrhla matoucí myšlenky a ochotně se poddala sílícímu vzrušení. Lehce zaklonila hlavu a jejich rty se setkaly. Dillon se trochu posunul, a náhle spočívali v nejdůvěrnějším objetí. Lacie mu položila ruce kolem krku, pootevřela rty, aby ji mohl laskat jazykem. Zmocnila se jí nevýslovná slast, jíž se přesto bytostně obávala.
Nemůže Dillonovi důvěřovat, ozývalo se odkudsi její vědomí. Bylo to však už marné varování, nedoléhalo k ní.
Když posunul ruku na hýždě, zlehka se nadzvedla. Čím se jeho polibek stával naléhavější a vášnivější, tím víc mu vycházela vstříc. Hřmělo a oblohu bičovaly blesky, Lacií však v té chvíli zmítala daleko silnější bouře.
Ani nepostřehla, že koně zastavili a že leží na úzkém sedátku. Cítila váhu Dillonova těla, jeho boky na svém klíně. Jednu nohu měl důvěrně položenou mezi jejími stehny.
„Sladká,“ šeptal hlasem zdrsnělým vzrušením. „Sladká a divoká…“

Netoužila snad tajně slyšet od něho ta vášnivá slůvka? Nemyslela právě na takovou chvíli, když usínala sama?
Ne, napomenula se. Na takové věci nikdy nemyslela. Nikdy netoužila po takové vášni, která ji nyní zbavila soudnosti. Horečně se pokoušela ovládnout se.
„Dillone…“

Zvedl hlavu a zadíval se jí do očí znepřítomněných vzrušením. Snad poprvé jeho pohled nic nezakrýval. Zračila se v něm vášnivá touha po rozkoši a Lacie musela odvrátit zrak, aby odolala. Cítila totéž a s velkou chutí by podlehla. Jenže fyzická touha není láska.
„Neodmítejte mě,“ naléhal. Obrátil její tvář k sobě. „Vyhovujeme si, Lacie. Neodmítejte.“

„Ale… Není to správné,“ zmohla se na chabý odpor. Hrdlo měla stažené úzkostí.
„Všechno bude tak, jak má být. Nebraňte se tomu… Nebraňte se mi.“

„Já… musím. Musím se vám bránit.“

Nechápavě vrtěl hlavou. „Vy umíněná naivko.“ Pak ji znovu divoce políbil. Rozhodl-li se zbavit ji posledního pokusu o odpor, pak využil právě této chvíle.
Lacie nenašla sílu déle odolávat. Když ji zasypával letmými polibky, laskal rty šíji, prohrábla prsty havraní vlasy a přitáhla si jeho hlavu blíž. Zatajila dech, když vzal do dlaní jedno její ňadro. Jakmile však ucítila druhou ruku na stehně, vylekaně strnula.
„Ne, Dillone, to nesmíte.“

„Psst, drahoušku.“ Chtěl ji umlčet polibkem, ale uhýbala hlavou. Oběma rukama se mu opřela do ramen a pokoušela se ho odtlačit.
„Neodmítejte mě teď, Lacie. Oba toužíme po tomtéž,“ políbil jí špičky prstů.
„Ne, ne,“ úpěla Lacie a vytrhla mu ruku. Znovu zahřmělo.
„K čertu, Lacie! Chcete to stejně jako já. Nezačínejte zase s tím svým divadýlkem. Teď ne.“

„Nehraju žádné divadlo!“ nevzdávala se zápasu.
Dillon se na ni zadíval. Vášeň v jeho očích vystřídal chlad. „Jestli tohle není divadlo…,“ začal, ale zarazil se. „Můžete mi celý den opakovat, že po tom netoužíte, stejně budu vědět, že lžete,“ dodal a trpce se usmál.
Lacie se konečně posadila. Shrnula si sukni přes nahé nohy a rychle si upravovala živůtek.
„Vy jste opravdu nikdy neslyšela, že nejlepší taktikou je upřímnost?“ zeptal se.
„Sám nejste upřímný, tak nemáte právo soudit mne,“ odsekla bezmyšlenkovitě.
„Mýlíte se. Já jsem upřímný,“ popadl ji za zápěstí a otočil ji tváří k sobě. „Řekl jsem vám přece hned, že vyžaduji své oprávněné dědictví. Teď říkám, že chci i vás. Chci vás ve své posteli. Nahou a zmítající se pode mnou,“ dodal drsně. Jejich pohledy se setkaly. Uvolnil jí ruku a opřel se na sedátku.
Lacie se třásla vztekem, nicméně ani tak nedokázala zcela zakrýt zmatek a neukojenou touhu. Navíc jí bylo do pláče. Marně se snažila zadržet první slzu. Zlostně si ji otřela hřbetem dlaně, ale Dillonovi neunikla.
„Lacie…“

Slyšela jeho tichý, zastřený hlas, ale nenašla odvahu podívat se na něho. Vtom se nebesa bez varování otevřela a spustil se prudký liják.
Dillon zaklel a koně vyrazili vpřed. Zbrzdil je do volnějšího tempa.
„Posaďte se do bryčky,“ nařídil Lacii. Držel ji za ruku, když přelézala sedátko. Posadila se na měkkou podušku. Jejich pohledy se na okamžik setkaly, naplněné zmatenými city, které v té chvíli ještě ani jeden z nich nezvládl.
Dillon se obrátil, stáhl si klobouk do čela a krčil se pod bičujícími proudy deště. Kočár uháněl k domovu.
Lacie si marně rozplétala dlouhé zvlhlé prameny vlasů a pečlivě urovnávala záhyby sukně. Pohledem však každou chvíli zabloudila k siluetě Dillonových širokých ramen.
Po pobledlých tvářích jí stékaly hořké slzy.
10

[image: image11.jpg]



Paní Gunterová poprášila mramorovou desku pracovního stolu v kuchyni moukou, pak na ni vyklopila dvakrát vykynuté těsto. S rutinou dlouholeté pekařky těsto ještě několikrát natáhla v rukou, teprve když usoudila, že je vhodné k dalšímu zpracování, rozdělila ho na čtyři stejné části.
Lacie pozorně sledovala, jak paní Gunterová každý kus zručně vytvarovala a uložila do připravené chlebové formy.
Kéž bych mohla tak snadno rozdělit smíšené city k Dillonovi! meditovala. Na jedné straně věděla, že sama nemá právo získat pro sebe Sparrow Hill, skutečně patří Dillonovi. Je opravdu lhářka a zlodějka. Na druhé straně Dillonovi nejde o školu samotnou, usiluje získat dům, aby ho mohl obratem prodat a peníze investovat podle vlastního rozhodnutí. Navíc je schopen zničit památku na Fredericka odhalením jeho chmurného tajemství. Zatím sice nehrozil, že to udělá, ale kdo vidí do budoucna…
Navzdory obavám nebyla Lacie schopna přestat na Dillona myslet? Co ji to proboha posedlo? Zamračeně sledovala paní Gunterovou při práci, dokud se kuchařka náhle nezastavila, nepoložila zamoučené ruce v bok a neuhodila na Lacii.
„Tak co se přihodilo, slečno? Takhle bedlivě jste mě při práci ještě nikdy nesledovala. Chcete se naučit péct chleba?“

Lacie se zadívala na kuchařku a po tváři se jí rozlil ruměnec. „Snad bych měla. Vlastně neumím nic pořádného upéct ani uvařit.“

Paní Gunterová se ale zamračila a nesouhlasně zakroutila hlavou. „Jestli chcete umět vařit, naučím vás to. Jestli jste mi přišla něco povědět, budu vám naslouchat,“ řekla moudře, s mateřským výrazem.
Lacie dlouho váhala. Pravděpodobně se skutečně potřebuje někomu svěřit. Jednostranný pohled na situaci ji zbavuje soudnosti. Neměla však náladu poslouchat romantické rady paní Gunterové. Sňatek s Dillonem Lockwoodem bylo to poslední, na co pomýšlel, a ona rovněž.
„Nevím, co si mám s tím mužem počít,“ povzdechla si. Současně zvedla ruku, aby zarazila paní Gunterovou, která dychtivě čekala, až jí bude moci udělit radu. „Nemluvte o sňatku, prosím. I kdybych takový krok zvažovala, což mi ovšem ani nenapadlo, Lockwood nepatří k mužům se šlechetnými úmysly. Ve vašem rodném Německu se takové pohádky možná stávají, ale zde ne.“

Paní Gunterová jen mlčky zvedla šedivé obočí, ale Lacii už bylo jasné, že ji nepřesvědčila. Nervózně sebrala ze stolu kousek těsta. „Tvrdí, že jsem lhářka,“ vysvětlovala. „A protože jsem v jeho očích lhářka a zlodějka, nemůže se mnou mít slitování a upřímné úmysly.“ Ruměnec na její tváři trochu potemněl. Neměla ve zvyku probírat s někým tak důvěrné záležitosti. Přesto pokračovala.
„Proto sňatek nepřipadá v úvahu.“

„Aha,“ přikývla paní Gunterová a nespouštěla z Lacie zrak. Pak lněnou utěrkou přikryla všechny čtyři bochníky. „Říkáte, že mu nikdy nenapadne požádat vás o ruku.“

„Samozřejmě že ne!“ vybuchla Lacie.
„Tiše, tiše, nechte mě domluvit, slečno.“ Kuchařka si oprášila mouku z rukou a usadila se na kuchyňskou židli s vysokým dřevěným opěradlem. „No a co kdybyste si ho vzala?“

„Vyloučeno! Jak vás to vůbec mohlo napadnout?“ vykřikla Lacie rozčileně.
„To víte, rozšafná stařena, děvenko. Byla by taková partie pro vás přijatelná?“

Lacie nechtěla odpovídat, protože její city k Dillonu Lockwoodovi byly velmi smíšené. Paní Gunterová přesto čekala na odpověď.
„Celkem vzato považovala bych ho jako přijatelnou partii. Je pro ženy přitažlivý,“ dodala kysele.
„Ano? A pro jaké ženy… pochopitelně kromě vás,“ zeptala se kuchařka a významně se usmála.
„Všechny mladé dámy ve městě,“ vyhrkla Lacie spontánně. Když viděla, že se paní Gunterová tiše rozesmála, dodala na obranu: „A vám se taky líbí. Jen se přiznejte. Proč jinak byste mi navrhovala provdat se za něho?“

„No, protože nemáte žádný lepší nápad. Kromě toho si myslím, že jste do něho zamilovaná až po uši. Ja, ja…“ pokyvovala paní Gunterová znalecky hlavou. „Kdyby tomu tak nebylo, neposílala byste ho pryč.“

„Nechce odjet!“ zoufala si Lacie. Neodjede, opakovala v duchu. Není v jejích silách přinutit ho opustit Sparrow Hill. Současně přiznala, že se nijak nesnaží přimět ho k tomu. Vlastně mu to vůbec nenařídila. Doufala sice, že po kontrole Frederickova účetnictví jí školu velkoryse daruje a opustí tyhle končiny jednou provždy. Teď se nedá očekávat, že v nejbližších dnech odjede. Přijala jeho pozvání na projížďku. Byli spolu na oslavách. Dovolila mu, aby ji políbil… dokonce dvakrát. Opětovala jeho polibky.
Stačila vzpomínka na ty prchavé okamžiky a Lacie se celá rozhořela. Zmocnil se jí jakýsi zvláštní neklid, jako by seděla na jehlách. Chovám se jako hloupá školačka, kárala se. Přecházela po salonku a v hlavě jí vířily stále tytéž znepokojující myšlenky. Nervózně si okusovala nehty, zatínala pěsti. Nezbude než Dillona otevřeně konfrontovat a přimět ho, aby jí sdělil své skutečné záměry. V každém případě by měl co nejdříve odjet, nesluší se, aby setrvávali pod jednou střechou. Bude muset sebrat veškerou odvahu a zjistit, jaké jsou její vyhlídky. Nevydrží déle přemítat o věcech, které se jí bezprostředně týkají, a přesto je nemůže ovlivnit.
Kdyby Dillon odjel, v životě se s ním už neuvidí.
Výborně. Právě o to jí přece jde. Jenže co když neodjede? Má nějaký důvod zůstávat? Svůj úkol splnil, žádné důkazy proti ní nenašel. Předložila mu oddací list.
Lacie se zastavila před těžkými vínově červenými závěsy a zahleděla se přes krajkové záclony na verandu. Možná jí Dillon oznámí, že plánuje odjezd. Zmocnila se jí náhlá panika. V okamžiku byla venku, proběhla chodbou na verandu.
Blázne! zarazila se. Rozvážným krokem pokračovala ke stodole. Proč ho musím hledat zrovna teď? položila si otázku, ale nezastavila se. Bez dechu a zrudlá rozpaky vešla dovnitř.
„Dobrý den, paní,“ kývl Leland zdvořile hlavou. Právě vedl uličkou dva koně. „Jestli si přejete osedlat koně, za okamžik se dám do práce.“

Lacie se rozhlédla a ustaraně si povzdechla. „Díky, Lelande. Dnes nikam nejedu.“ Zachmuřila se a zostražitěla. Proč Leland vede koně ke kočáru? „Kam pojedeš?“ zeptala se.
„Pan Lockwood mě posílá vyzvednout z nádraží v Kimbellu jeho přítele,“ odpověděl stájník.
„Přítele?“ podivila se Lacie. „Jakého přítele? A proč sem přijel?“

Leland jen pokrčil rameny a začal zapřahat. „Pan Lockwood mi řekl, jen že mám dojet k vlaku ve dvě pět.“

„To ti řekl pan Lockwood?“ Lacie opřela ruce v bok a upřela na Lelanda přísný pohled. Když sluha jen sklonil hlavu a tvrdošíjně pokračoval v práci, podráždění se změnilo v hněv.
„Pak tedy vypřáhni, Lelande. Pokud chce pan Lockwood zapřáhnout mé koně do mého kočáru a pověřit mého stájníka úkolem, pak se musí nejprve zeptat mne!“
Leland se po takovém výbuchu napřímil a zatvářil se rozpačitě. Vzápětí upřel pohled přes Laciino rameno.
„Vyskytl se problém?“ ozval se Dillon. Ležérním krokem se blížil ke stáji, nespěchal ani neváhal, nemračil se ani neusmíval. Z jeho výrazu se nedaly vyčíst žádné emoce. Dokázal se mistrně ovládat.
Lacie naopak nedokázala jeho nečekaný příchod zvládnout v klidu.
„Proč posíláte Lelanda do Kimbellu?“ obořila se na něho zlostně.
„Vyzvednout Neala Camdena,“ odpověděl Dillon.
Jméno Lacii nic neříkalo, přesto zneklidněla. Co na ni Lockwood zase nachystal? „Předpokládám, že jste ho pozval sem,“ řekla.
„Jistě.“ Zastavil se přímo před ní, ale neustoupila.
„Nemyslíte, pane Lockwoode, že si zde počínáte příliš svéhlavě?“

„Dillone,“ opravil ji s významným úsměvem.
„Pane Lockwoode,“ oslovila ho znovu příjmením, „dovolím si vám připomenout, že tohle je můj dům. Můj. Budu vám vděčna, jestli nejprve požádáte mě, budete-li chtít pověřit mé služebnictvo nějakými úkoly.“

Dillon naklonil hlavu lehce na stranu, zvedl jedno obočí a usmíval se. „Nechcete přece debatovat před Lelandem, že ne, Lacie?“ Když viděl, že vrhla omluvný pohled na Lelanda, který na ně zíral s ústy otevřenými, tiše se rozesmál. Bez varování ji uchopil za ruku a obrátil k sobě. „Dokončete práci, Lelande. Pan Camden má naspěch.“ Obrátil se k odchodu a Lacii beze slova táhl za sebou.
„Pusťte mě!“ bouřila se. „Co si o sobě myslíte?“

„Měla byste se před služebnictvem lépe ovládat,“ napomenul ji a zvolnil krok.
„Nepoučujte mě!“ zasyčela. „Nemáte právo Lelandovi cokoli nařizovat… A vůbec nemáte ve Sparrow Hill co pohledávat!“

„Neříkejte. Vážně?“ Dillon se zastavil a zadíval se na ni. „Oba víme, že to není pravda.“

Zlostně se mu vytrhla, ale neuhnula jeho pronikavému pohledu. Oba pochopitelně vědí, že to není pravda. Ona to však nikdy nepřipustí.
„Nepatříte sem,“ zdůraznila umíněně. „Proč neodjedete? Nenávidíte to místo.“

„Velice se mýlíte, Lacie.“ S úsměvem jí ukazováčkem zvedl bradu. „Líbí se mi…“ Sklouzl pohledem k jejím rtům, pak si ji celou bezostyšně prohlížel. „Velice se mi zde líbí.“

Lacie nebyla připravena na takový tón a nevypravila ze sebe jediné slovo. Tělo však reagovalo za ni. Srdce se jí rozbušilo, tváře zrůžověly. Pod Dillonovým upřeným pohledem se jí zrychlil dech, ale nejvíce ji zneklidňoval ten zvláštní pocit napětí v břiše. Neměla by tak reagovat, a přesto neměla sílu odolat intenzivní touze, kterou v ní Dillon probouzel pouhou svou blízkostí.
Odstoupila od něho. „Nenávidíte Sparrow Hill,“ opakovala šeptem, přitom se mu stále dívala do očí. „Svou přítomností zde působíte jen nesnáze. Proč neodjedete?“ zeptala se rozechvěle.
Napětí mezi nimi by se dalo krájet. Oba mlčeli, Dillon se tvářil velmi vážně.
„Odjedu, ale ještě nepřišla ta pravá chvíle,“ odpověděl.
Při zdvořilostní konverzaci by si těch prostých slov možná nikdo nevšiml. V této situaci naopak mohly být vyloženy jako varování nebo slib, jako hrozba, že nastanou velké nepříjemnosti, nebo předpověď vítězného závěru. Lacie se neodvážila spekulovat. Hledala vhodná slova.
„Kdo… Kdo je ten člověk, pro kterého posíláte Lelanda?“

„Neal je můj obchodní společník, neobyčejně schopný právník… taková moje pravá ruka. Určitě si ho oblíbíte,“ pousmál se Dillon.
„O tom si dovolím pochybovat,“ odbyla ho Lacie. Obrátila pohled k Lelandovi. „Jak dlouho má v úmyslu zde zůstat?“ zeptala se.
„Jak dlouho bude potřeba.“

Pokouší se mi nahnat strach, pomyslela si Lacie. Slova jsou jen slova. Přesto ji zamrazilo. Dillon má něco za lubem, ale co?
Lacie litovala, že ho vůbec šla hledat. Zachmuřila se. „Jestli se zde chcete nadále zdržovat, ubytujte se s přítelem ve městě v hotelu.“

„Vždyť je tu spousta místa,“ namítl.
„Jenže já vás tady nechci,“ opakovala Lacie neústupně.
„Ale chcete,“ pronesl Dillon s klidnou jistotou.
Další výměnu názorů Lacie už nesnesla. Útrpně zaúpěla, otočila se na podpatku a rozhodným krokem se vracela do domu.
Ani vzdálenost však nezmírnila dopad Dillonových slov a nevyvrátila pravdu jeho poslední poznámky. Jak jsem naivní, pomyslela si, když spěchala po schodech na verandu. Měla by se Dillonovi postavit na odpor a zatím ji odzbrojí jediným úsměvem a svůdnými slůvky.
Na verandě se zastavila a nervózně se rozhlédla. Co si počne? Nakonec se bezradně posadila na schody jako nějaká vesnická holka a sepjala ruce.
Nezbývá než se modlit.
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Lacie se zapřísáhla, že se bude Dillonovi vyhýbat. Když ovšem pozdě odpoledne zaslechla bryčku, nevydržela déle zavřená ve svém pokoji. Neměla v úmyslu přivítat muže, jehož Dillon bez jejího vědomí pozval na Sparrow Hill jako hosta. Nepochybně to bude jeho pomahač a tím pádem její nepřítel.
Zastavila se na galerii v prvním patře, protože bryčka zastavila před hlavním vchodem. Ráda by toho muže viděla, ale nechtěla dát najevo zvědavost.
Dillon hosta vřele vítal. Muž měl na sobě dokonale padnoucí šedivý oblek s černou saténovou vestičkou. V ruce držel klobouk, takže Lacie viděla, že je světlovlasý a působí docela příjemně. Obrátil se k bryčce a natáhl ruku, aby pomohl vystoupit další osobě. Lacie strnula. Snad Dillon nepřizval celý tým nemilosrdných poradců?
Vzápětí otevřela ústa překvapením. Z vozu vystoupila její nejdražší přítelkyně Ada. Lacie spěchala k zábradlí a se zájmem sledovala skupinku. Takový zvrat událostí nečekala.
Vtom Dillon zvedl hlavu a spatřil její zmatený výraz. Nepochybně věděl celou dobu, že je seshora sleduje. Rozzlobilo ji to, ovšem tentokrát se vlastním pocitům nevěnovala. Co dělá Ada ve společnosti mazaného advokáta Neala Camdena, který ji jistě přijel připravit o Sparrow Hill? Musí se to co nejdříve dozvědět. Dohlédne také, aby se Ada nestala předmětem nemilosrdné manipulace těch dvou mizerů.
Když sešla do přízemí, Dillon již odváděl oba příchozí do stínu verandy. Paní Gunterová se jako na povel objevila s limonádou a sušenkami a zavazadla byla odnesena do domu. Na první pohled mohla scéna posloužit jako dokonalý příklad domácí pohody. Něco se bude dít a Lacie nedopustila, aby byla atmosféra narušena.
„Vítám tě, drahá,“ objala nadšeně Adu. Přitom stihla vrhnout na Dillona zlostný pohled.
„Je skvělé být zase doma,“ libovala si Ada upřímně. „Další den bych to už nevydržela. Měla jsem o tebe velkou starost…“ Rozpačitě se podívala po obou mužích. „Víš… Chci říct…“

„To nic,“ uklidňovala ji Lacie. „Je příjemné vědět, že jsi na nás myslela.“ Vzala Adu pod paží. „Pojďme nahoru. Máme si co povídat.“

Vtom se Ada zarazila. „Ani ses neseznámila s panem Camdenem,“ uvědomila si.
Lacie se zastavila v půli kroku, rozzlobená i lehce provinilá. Měla v úmyslu toho muže ignorovat, na druhé straně slušné mravy jí to nedovolily. Obrátila se k němu s chladným výrazem.
„Dobrý den, pane Camdene,“ řekla.
„Rád vás poznávám, paní Kimbellová,“ přikývl s přátelským úsměvem.
Lacie na okamžik zaváhala, pak se rozpačitě pousmála. Jakmile se však podívala na Dillona, úsměv jí ztuhl na rtech.
„Omluvte mě, prosím,“ řekla a odváděla přítelkyni do domu. Věděla, že Adu šokovala. Vlastně sama nad sebou v duchu kroutila hlavou. Nikdy v životě se k nikomu nechovala tak nezdvořile. Ale copak na tom záleží? Vlci stojí přede dveřmi připraveni zaútočit.
„Lacie?“ oslovila ji Ada tiše, jen co vyšly do patra. Nemusela pokračovat, Lacie jí vyčetla otázku z očí.
„Já vím, Ado, já vím. Chovala jsem se hrubě. Nedokážeš si však představit, co nám hrozí!“ zadívala se na přítelkyni vědoucím pohledem. „Ten muž sem jistě přijel ověřit můj oddací list. Je právník a Dillon si ho sem pozval na pomoc,“ vychrlila ze sebe jedním dechem. „Nemůžu ho přece vítat jako hosta. Nechci ho tady.“

Ada se zachmuřila. „Neal… pan Camden tě nebude svou přítomností obtěžovat. Může se ubytovat jinde.“

„Poslechne Dillona.“

„Dillona?“

Lacie zrozpačitěla, ale hned se vzpamatovala. „Je jedno, jak se jmenuje, tak jak tak je ztělesněním toho nejhoršího.“

„Neal hovoří o panu Lockwoodovi s velkou úctou,“ řekla Ada, když vešly do jejího pokoje.
Lacie se na ni zadívala, pak se s povzdechem posadila na kraj postele. „Nepochybuju o tom, že si vzájemně vyhovují. Proč by pak měl pan Camden mít vůči němu výhrady? Dillon mu jistě dobře zaplatí.“

„Ano, to je pravda,“ přiznala Ada. Sundala si zaprášený cestovní klobouček. „Dillon se chová k Nealovi hezky.“

Lacii zarazil Adin přemýšlivý tón. „Zdá se, že o tom muži hodně víš,“ prohodila.
Ada upřela pohled na klobouček ve svých rukou. „My… Víš, potkala jsem ho ve vlaku, když jsem v Piano nastoupila. Neuvědomila jsem si, kam jede, dokud jsme nebyli téměř v Shreveportu,“ přiznala. „Pak jsem si ho už nemohla přestat všímat. Navíc mě napadlo, že bych se od něho mohla dozvědět něco užitečného.“

Lacie bezradně svěsila ramena. „A jak to dopadlo?“ zeptala se.
„Zjistila jsem, že Dillon se v Denveru těší velké vážnosti. Vypracoval se z nuly na jednoho z nejbohatších továrníků ve městě.“

„Vidíš, a ještě mu je to málo, chce se zmocnit Sparrow Hill,“ lamentovala Lacie.
„Hmm, vypadá to tak…“ pronesla Ada zamyšleně. „Neal říká, že Dillon Lockwood je velmi štědrý k denverským sirotčincům. Dokonce financoval Nealova studia práva. To dokazuje, že nemůže být tak špatný. Jistě se s ním dá nějak dohodnout.“

„Je naprosto bez rozumu! Navrhuje jediný způsob vyrovnání…“ Lacie se zarazila. Neměla náladu rozvádět, o co ji Dillon žádal.
„O jakou dohodu jde? Pověz mi to, Lacie,“ pobízela ji Ada.
„Je zbytečné se o tom zmiňovat,“ chmuřila se Lacie. Přesto cítila, jak jí do tváře stoupá horko, což ještě posílí Adinu zvědavost. „Není to slušný člověk,“ řekla nakonec. „Učinil mi nanejvýš urážlivou nabídku.“

„Urážlivou?“ hleděla na ni Ada nechápavě. „Stále ještě nevěří, že ses provdala za Fredericka, že?“

„Kdyby jen to,“ vyhrkla Lacie bezradně. „Lockwood je zvrhlý mizera. Nabízí mi peníze pod podmínkou, že se vzdám Sparrow Hill. Pak přišel dokonce s ještě nechutnější nabídkou.“ Lacie se rozpačitě zadívala na Adu. „Týká se výhradně jeho a mne.“

Ada oněměla v šoku.
Lacie se zadívala do okna zastíněného lněnou roletou. Protichůdné emoce spojené s Dillonem Lockwoodem v ní vyvolávaly stavy bezvýchodné úzkosti, přesto se v ní ozývala stále častěji touha. Přičítala ji své naivitě a romantické povaze a prozatím se jí dařilo potlačit ji.
Zhluboka se nadechla. „Jak vidíš, Ado, ten člověk není přístupný rozumným návrhům,“ pousmála se smutně.
Ada se již probrala z ohromení a usmívala se. „Zaujala jsi ho, Lacie. Troufám si tipnout, žes mu učarovala.“

„Vždyť se mě snaží při každé příležitosti zesměšnit a ponížit!“ bránila se Lacie.
„Přitahuješ ho, jinak by.“

„Přitahuje ho jedině Sparrow Hill! Jestli se mě pokouší svést, pak jen proto, aby pak školu získal snadněji.“

Ada zavrtěla hlavou.
„Od Neala vím jen tolik, že Dillon není ženatý. Docela byste se mi zamlouvali jako pár. Hodíš se k němu.“

„Snad mi ho nehodláš dohodit? Copak nechápeš, že mi nenavrhuje sňatek? Jde mu jen o… o…“

„O románek,“ pronesla Ada zamyšleně. „No, to má na mysli teď, ale pak.“

Lacie rozčarovaně rozhodila rukama. „Všem v domě učaroval a nikdo nemáte zájem vidět jeho pravou podobu.“

Bylo však zřejmé, že Ada vyjádřila svůj názor upřímně. Lacie se s povzdechem zadívala na usmívající se přítelkyni. „Raději jdu na procházku,“ rozhodla se náhle, „jinak se zblázním jako vy všichni.“

Cestou po štěrkové pěšině v růžové zahradě Lacie usoudila, že paní Gunterová i Ada se svými romantickými vidinami se skutečně zbláznily, stejně jako Dillon. Jinak by se neodvážil ani snít o tom, že by Lacie na jeho nemravnou nabídku přistoupila.
Nakonec přiznala, že nejbláznivější je ona sama. Navzdory tomu, že již poznala, jaký Dillon je, ji pouhá myšlenka na něho vzruší. Je to šílenství, ale je to tak.
Když vyšla z růžové zahrady, stezka se zúžila. Sukně se jí zachytávala za trny volně rozrostlého ostružiníku, jak spěchala ponořená do bezútěšného rozjímání. Zastavila se až u oprýskané polorozpadlé besídky u kachního rybníčku. Rozhlédla se.
Vládlo tu uklidňující ticho. Bylo pozdní odpoledne, sluneční žár pominul, ale vzduch zůstával těžký. Nepochybně přijde bouřka, soudila podle černých mračen ženoucích se nad lesem směrem ke Sparrow Hill. Těšila se na déšť. Připomněla si včerejší bouři, která ji zachránila před dokonalou potupou za strany Dillona Lockwooda. Jenže pochybovala, že dnes bude mít déšť stejně osvobozující účinek.
Volným tempem kráčela k besídce. Odhrnula listí na jedné z laviček a unaveně usedla. Zavřela oči a snad posté si promítla scény od první chvíle po Dillonově příjezdu do Sparrow Hill.
Nevnímala, že vítr zesílil a obloha se zatáhla hrozivými mraky. Silou vůle se snažila zbavit nechtěných představ a úvah, ale marně. Je to prosté, usoudila, přeju si ho mít jako manžela. Třebaže mě pronásleduje, protože touží po majetku, chci ho.
V zoufalství skryla tvář do dlaní. Jak mohla dospět až sem? Jediným jejím cílem bylo zachránit školu. Nenáviděla lež, a přesto lhala. Je zlodějka a lhářka, ba co víc, zabývá se myšlenkami naprosto nepřípustnými pro svobodnou ženu!
Jako potvrzení jejích hříšných úvah se silně zablesklo a téměř současně se ozvalo ohlušující hřmění. Lacie leknutím nadskočila a bázlivě vykoukla z chatrného přístřešku. Hladinu rybníka čeřily poryvy větru, větve stromů se divoce rozkomíhaly na všechny strany. Na dřevěnou stříšku besídky výhružně zabubnovaly první těžké kapky.
Lacie byla v pasti. Buď se rozběhne domů a bude riskovat, že promokne na kůži, nebo zde zůstane bůh ví jak dlouho. Chvilku zvažovala, když tu za ni rozhodlo další oslňující zablesknutí. Oběma rukama si nadzvedla lem sukně a rozběhla se mezi stromy. Modlila se, aby do ní neuhodilo.
Konečně měla dům na dohled. Vítr jí nemilosrdně cuchal mokré vlasy, větve ji šlehaly do tváře. Když doběhla do bezpečí verandy, zastavila se a zhluboka oddechovala.
Vtom vytřeštila oči v hrůze a doufala, že ji klame zrak. Nebyla to však rozsvícená lucerna, co se chvělo v otevřených dveřích stáje. Plamínky každou vteřinou nabývaly na síle a Laciina temná předtucha se naplnila.
„Hoří!“ vykřikla z plných plic. „Hoří!“ Bez ohledu na liják se rozběhla tryskem ke stáji. Všechny koně byly uvnitř, a pokud je někdo rychle nevyvede, uhoří tam.
Ve dveřích se zarazila. Dolehlo k ní vystrašené frkání a ržání smíšené s hučením a praskáním ohně. Byly to děsivé zvuky. Ze všech směrů se valil kouř, požár vypukl pravděpodobně v zadní části budovy.
Lacie nebyla nikdy v životě tak vyděšená. Sama by nedokázala vběhnout dovnitř a odvázat koně, přitom se jí srdce svíralo lítostí nad ubohými zvířaty. Vtom ji čísi ruka popadla za rameno a odstrčila stranou.
„Utíkejte domů!“ poručil jí Dillon drsně.
Kde se tu najednou vzal? Není to přece jeho starost. Přesto ji jeho přítomnost neuvěřitelně uklidnila. „Dillone! Musím je dostat ven!“ křičela v pláči. „Uhoří tam!“

„Leland už některé vysvobodil a já s Nealem vyvedeme zbytek. Vy se držte v bezpečné vzdálenosti plamenů!“

Lacii pálily oči od kouře a pro slzy neviděla. Dillon ji doslova odtáhl mimo horký proud. Pak ucítila Adinu ruku ve své a obrátila k přítelkyni zoufalý pohled. Dlaní si přitom otírala tváře.
„Prokristapána, jak se to mohlo stát?“ plakala.
„Asi blesk… Zaslechli jsme ten strašlivý úder a vtom už Leland volal o pomoc.“ Ada držela Lacii pevně za ruku. „Kéž by pršelo trochu silněji!“ dodala.
Místo toho se však už tak silný vítr proměnil v prudkou vichřici. Plameny jako by se pustily do divokého, zničujícího tance. Žhavé jazyky v mžiku olizovaly horní patro stáje a požíraly vše, co jim přišlo do cesty. Žár zesílil, dým zcela zaplnil vchod do stáje. Řev zděšených zvířat byl nesnesitelný. Náhle se z oblaku dusivého kouře vyřítil jeden kůň, pak další a další. Jako poslední se objevil Dillon přitisknutý k hřívě svého černého hřebce.
Jakmile se ocitl mimo nebezpečí, seskočil z koně a rozhlédl se. „Kde je Neal?“ vykřikl, aby přehlušil praskání ohně.
„Zatím ještě nevyšel,“ odpověděla vylekaná Ada. „Je stále uvnitř!“

Dillon se okamžitě rozběhl zpět do hořící stáje. Vtom se ozvalo hlasité prasknutí a vyvalila se záplava ohnivých jisker.
„Ne! Ne!“ zaječela Lacie. Popadla Dillona za paži, aby ho zastavila. „Dillone, nesmíte tam!“

Pokrčil ramena setřásl její ruku. „Je tam Neal!“ V následujícím okamžiku zmizel v dusivém kouři.
Lacie polomrtvá hrůzou zírala k ohni. Nevnímala Adu ani paní Gunterovou. Trojice žen stála jako zkamenělá a sledovala, jak se stodola i stáj mění v popel.
Náhle Lacie zahlédla ve vratech nějaký pohyb a vytrhla se ostatním.
„Dillone! Dillone!“ křičela v pláči, když viděla, jak se potácí ven. Zalykal se kouřem, když k němu doběhla. Na ramenou nesl bezvládného Neala. Pomohla mu ho uložit na trávu v bezpečné vzdálenosti od ohně.
„Zranil se… Nevím, jak je to vážné,“ vypravil ze sebe Dillon mezi záchvaty kašle. „Pomozte mu, Lacie… Pomozte mu…“

To už se ženy pustily do práce. Ada přinesla vodu a čisté ručníky, paní Gunterová spěchala pro lékárničku, zatímco Lacie zjišťovala rozsah zranění.
„Naštěstí dýchá,“ konstatovala. „Tuhle má hlubokou tržnou ránu… zrovna nad čelem.“

„Ležel hned za tím spadlým trámem.“ Dillon vzal od Ady vlhký ručník a otřel si tvář od sazí. Pak se zhluboka napil vody.
„Jak mu je?“ šeptala Ada plná úzkosti.
„Nezdá se, že utrpěl popáleniny, jen nějaké tržné rány a modřiny,“ odpověděla Lacie skloněná nad Nealem. Lehce mu nadzvedla levou paži. Zasténal. „Vypadá to na zlomeninu,“ řekla.
Vtom se nebesa otevřela a na zem se spustil vodopád. Plameny zlostně syčely, ale po chvíli viditelně slábly, kouř se rozptyloval a plížil se nízko nad zemí, takže se všichni rozkašlali a museli odstoupit mimo jeho dosah. Neal se probral, otevřel oči a zmateně se rozhlížel.
„Pusťte mě, podívám se na něho,“ odstrčila paní Gunterová Lacii a poklekla. „Okamžitě zavolejte doktora!“ nařídila nekompromisně.
Zbytek Lacie vnímala jako ve snu. Dillon vyhledal Lelanda, zapřáhli bryčku, navzdory protestu žen naložili raněného, paní Gunterová s Adou se posadily k němu. Leland, přikrčený na kozlíku před deštěm, se snažil udržet nervózní spřežení pod kontrolou. Za pár minut již kočár zmizel v zatáčce příjezdové cesty. Déšť se valil v prudkých nemilosrdných proudech.
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Lacie hleděla přes déšť na spáleniště. „Běžte dovnitř, Lacie. Běžte!“ Dillon ji vzal pod paži a odváděl na verandu. Po pár krocích se zastavila duchem nepřítomná, protože se ještě nebyla schopna vzpamatovat z dramatického zážitku.
„Co koně?“ vykřikla najednou. „Nemůžou volně běhat v dešti, zraní se.“

Dillon ji mlčky pozoroval. V deštivém odpoledním šeru působil ponuře. Obličej měl ještě stále umazaný od sazí, zelené oči se proměnily ve dva tmavé, lesknoucí se uhlíky. Lacie se na něho upřeně dívala.
Vztáhl k ní ruku, jen aby jí odhrnul mokrý pramen vlasů z tváře, ale ten pohyb představoval nečekaně něžné gesto.
„Koně si najdou úkryt před deštěm sami. Ráno je najdeme.“

„Ale co když si některý z nich ublíží? Zem je rozbahněná… Nebo utečou…“ strachovala se Lacie.
„Neobávám se, že by se zranili, Lacie. Jistě už stojí na vedlejší louce pod stromy.“ Opět ji vzal pod paži a nasměroval k domu. „Není třeba, abyste zbytečně stála v dešti.“

Lacie se mu znovu vytrhla. „Jsou to Frederickovi koně,“ trvala umíněně na svém, „jeho pýcha a jedna z mála radostí. Vím, vám na nich nezáleží, kdežto mně ano. Musím o ně pečovat.“ Vzápětí svých slov litovala. Jak může být tak nevděčná, když Dillon riskoval život, aby stádo zachránil? Dillon se k ní naklonil a strnul.
„Omlouvám se, Dillone, nemyslela jsem to zle. Promiňte,“ vykoktala zahanbeně. Váhavě k němu vztáhla ruku, ale hned ji nechala klesnout. „Ani jsem vám nepoděkovala, že jste Frederickovo stádo zachránil.“

Dillon se na ni zadíval. „Ano, jsou to Frederickovi koně,“ přitakal a pak se na Lacii zadíval s poněkud rezervovaným úsměvem. „Snad bychom měli úkol dokončit,“ řekl.
Vzniklo mezi námi zvláštní spojení, uvažovala Lacie, když spěchali pod střechu.
Dillon byl promáčený na kost, černé vlasy měl zplihlé, mokrá košile mu přilnula k tělu, takže vynikl každý sval. Vypadal jako chrabrý bojovník ze starých časů sledující odhodlaně svůj cíl. Lacie si naopak připadala zubožená a ztrhaná, vlekla se, jako by měla za sebou desítky mil, klopýtala v blátě. Z mokrých rozcuchaných vlasů jí kapala voda, dlouhé prameny se jí lepily na tvář a krk. Stěží Dillonovi stačila. Teprve když ji vzal za ruku a doslova táhl za sebou, s vypětím posledních sil s ním držela tempo. Přestože bylo chladno, jeho dlaň hřála a to dodávalo Lacii pocit zvláštní jistoty a bezpečí, jako by k sobě v jakémsi pomyslném smyslu patřili. Otřela si mokrou tvář a koutkem oka Dillona pozorovala. Spojuje je Frederick, bohužel v kontroverzním smyslu. Jen v této chvíli se zdá, že našli společnou cestu.
Lacie si znovu vybavila hrůznou scénu, kdy Dillon vběhl do hořící stáje. Proč to udělal? Chtěl zachránit svého koně? Instinkt jí napovídal, že by se zachoval stejně, i kdyby tam jeho hřebec nebyl. Riskoval by život jak pro člověka, tak pro zvíře uvězněné v tom pekle.
Začal se v ní probouzet obdiv a uznání nad novým projevem Dillonovy povahy. Jaký vlastně je člověk?
Neměla čas déle přemítat, protože se před nimi náhle objevily dvě siluety koní, zamžené clonou deště. Dillon pohotovým gestem zarazil Lacii a sám se opatrným krokem vydal přes cestu na louku.
Větší kůň ho spatřil a varovně zvedl uši. Dillon ho dlouhým hvízdnutím uklidnil, hřebec zaržál na pozdrav a klusal k pánovi.
Vztah mezi Dillonem a jeho koněm Lacii dojal. Někde četla, že děti a zvířata mají zvláštní schopnost odhadnout lidský charakter. Jestli na tom je něco pravdy, pak Dillonův vztah s Ninou i tímhle nádherným zvířetem svědčí o jeho dobré povaze. Získal si dokonce Adu a Lelanda, o paní Gunterové nemluvě. Pouze ona není schopna s ním vyjít. Vina jednoznačně nebude na její straně, omlouvala se. Kdyby nebyl Dillon tak chamtivý, možná by si rozuměli.
V hloubi duše Lacie ovšem připouštěla, že kdyby nelhala a nepředstavila se jako vdova po Frederickovi, neměl by Dillon důvod vyhlásit jí nelítostnou válku.
Shrnula si z tváře mokré vlasy a pozorovala, jak snadno nasedl na koně. Lehkým dloubnutím paty a plácnutím do boku ho pobídl ke klusu směrem k Lacii.
„Posaďte se přede mě,“ natáhl k ní ruku.
Měla by odmítnout, nebude jí příjemné sedět opět v jeho blízkosti, ovšem únava a zima v promáčených šatech ji přiměly poslechnout.
Přesto když ji Dillon posadil před sebe, zachvěla se, ale nikoli zimou.
„Přehoďte si nohu na druhou stranu, bude to pro vás pohodlnější,“ navrhl. Pak se k ní těsně přitiskl a objal ji oběma rukama.
„Objedeme stádo a naženeme je za stodolu. Tam si najdou prozatímní přístřeší pod stromy.“

Lacie mlčky přikývla. Bylo obtížné udržet se na mokrém koňském hřbetě bez sedla a ještě nepříjemnější bylo sedět sevřená mezi Dillonovými stehny, cítit jeho teplou hruď přitisknutou k zádům a vnímat pevné objetí.
S lehkostí rozeného jezdce směroval Dillon koně přes louku a rozhlížel se po ostatních koních. Zdálo se to jako věčnost, ve skutečnosti trvalo několik minut a našli poslední kus z rozprášeného stáda.
Koně se ochotně semknuli k sobě, jako by věděli, že se o ně někdo postará. Dillon je několika krátkými příkazy vehnal do oploceného výběhu za stodolou. Pak seskočil z koně a pomohl Lacii.
„Tak. Jste spokojená, že jsou všichni Frederickovi koně v bezpečí? Konečně se schováme před tím zatraceným lijákem.“

Lacie na něho hleděla mlčky, z brady a špičky nosu jí odkapávala voda. „Nevím, jak vám poděkovat,“ řekla upřímně. „Nikdy bych to sama nezvládla.“

„Vděk můžete vyjádřit mnoha způsoby, Lacie,“ odpověděl Dillon tiše. Pak se k jejímu údivu objevil na jeho tváři široký úsměv. Ukazováčkem jí zvedl bradu. „Proč bych měl nechat ta nádherná zvířata zemřít?“

Lacie se zamračila. První větou jí zneklidnil a hned nato ji podráždil ten zlehčující tón.
„Naznačujete, že kdyby šlo o staré tažné koně, nenamáhal byste se?“

Dillon se na ni zadíval. „Kdo ví… Navíc spekulace jsou zbytečné, nemyslíte? Podstatné je, že se oba převlékneme do suchých šatů.“ Poté ji uchopil pod paží a vykročili k domu. Na verandě si Lacie shrnula vlasy z obličeje dozadu a potřásla hlavou, aby z nich okapala voda. Ještě protřepala sukni, ale to už se kolem ní tvořila kaluž vody. Dillon vzal opět situaci do svých rukou. „Běžte se svléknout do koupelny,“ doporučil jí.
„Nejdřív si musím zajít pro něco suchého,“ zamířila Lacie ke dveřím do haly.
„Cože? Zničíte koberce! Stará paní Allenova se bude obracet v hrobě,“ dodal s drzým úsměškem. „Běžte do koupelny, Lacie, najdu vám nějaké šaty.“

„Nedovolím vám probírat se v mém šatníku –“

„Slibuju, že se nepolekám,“ přerušil ji už cestou po schodech do patra.
„Neopovažte se!“ varovala ho Lacie a rozběhla se za ním. Mokrá sukně se jí pletla pod nohama a každou chvíli klopýtla o její lem. Bezradně sledovala, jak jí Dillon mizí z dohledu. Takovou opovážlivostí ji přivedl opět do stavu bezmezného vzteku. Co si o sobě myslí, že se zde chová jako doma!
Vždyť to je jeho domov, připomnělo jí její lepší já. Otřásla se zimou a rozhlédla se po šeré hale. Je to Dillonův domov, třebaže zbytek světa věří, že podle zákona patří jí. Momentálně jde však o to, že Dillon nemá právo vstoupit do jejího pokoje a hrabat se v jejích nejosobnějších věcech. Snad se nedomnívá, že tam najde nějaký důkaz?
Rozzlobeně se otočila, nadzvedla ztěžklý lem sukně a opatrně scházela zpět do haly. Pokusila se sice obejít vzácný hedvábný koberec, ale přesto na něm zanechávala mokré stopy. Zamyšleně se dívala na červený vlněný běhoun lemující ten starožitný poklad, když se nahoře u schodiště objevil Dillon.
„Našel jsem nějaké levandulové šaty a pochopitelně i nejnutnější spodní prádlo,“ hlásil. S náručí plnou delikátního bílého prádla sestupoval vítězoslavně dolů. „Prosím,“ podával vše Lacii. „Nezapomněl jsem na něco?“

Lacie ve svém zděšení a vzteku nebyla schopna odpovědět. Hanbou zrudla až za ušima, popadla oblečení, ale když se prudce obrátila k útěku, Dillon ještě držel kousek bílých kalhotek, takže mezi nimi na okamžik komicky visely jako na šňůře. Lacie jimi prudce škubla. Ozval se ostrý zvuk roztržené jemné tkaniny.
„Mírněte se,“ napomenul ji Dillon tiše a zachytil padající kousek. „Pomůžu vám –“

„Ne!“ vykřikla Lacie. „Neopovažte se dotýkat mých kalhotek!“

Při pohledu na její dramatický výraz se Dillon hlasitě rozesmál. „Nabídl jsem jen, že vám to vše odnesu do koupelny. Teď bude myslím nejvhodnější, když tam odnesu i vás.“ Bez dalšího varování zvedl Lacii i s prádlem do náruče.
„Proboha! Okamžitě mě postavte na zem, slyšíte!“ vykřikla zděšeně.
„Až na místě,“ odpověděl tichým, vemlouvavým tónem. Pak ji odnášel lehce, jako by nevážila víc než kotě, ke dveřím koupelny.
Lacie mu ležela v náruči jako zkamenělá. Když ji postavil na zem, uvědomila si najednou, že všichni ostatní jsou už pryč – Ada, paní Gunterová i Leland. Dokonce i Neal Camden. Rozbušilo se jí srdce strachem, čeho se darebák Dillon může v tak příhodné situaci odvážit. Kdesi v hloubi nitra se přesto rozechvěla vzrušující předtuchou. I nyní, když byli oba promáčení na kost, ji jeho teplé tělo příjemně hřálo, voněl deštěm, koňmi a kouřem. Rozpačitě se kousla do rtu. Musí se zbavit těch zrádných myšlenek. Přesto, když ji Dillon postavil před vchodem do koupelny na zem, pocítila náhle nepříjemný chlad a prázdnotu. V šeru zádveří se na sebe upřeně zadívali. Stál nad ní jako vysoký temný přízrak a pozoroval ji svým typicky temným, uhrančivým pohledem.
„Já… ehm… pospíším si, abyste mohl…“ vykoktala při vzpomínce na poslední nepříjemný zážitek v lázni. „Pospíším si, abyste se také mohl vykoupat.“ S pohledem upřeným do jeho očí sahala po klice, Dillon však byl pohotovější a předešel ji. Nespouštěl zrak z její tváře. Pak se sklonil a políbil ji na rty.
Odehrál se okamžik sladké trýzně, když se jejich rty setkaly, prchavý a nevyhnutelný. Za něžným dotekem Dillonových rtů cítila Lacie bouři jiných emocí. Něžnost ustoupila nekontrolovatelné vášni. Věděla, co od ní žádá… a k čemu je pod nepochopitelně primitivními pohnutkami svolná. Nebude to správné. „Prosím, ne,“ zamumlala a odvracela tvář.
„Co ne, Lacie?“ naléhal šeptem. „Nemám myslet na to, jak nádherné je držet vás v náruči? Nemám snít o vašich polibcích?“

„Ne, ne!“ kroutila Lacie bezradně hlavou. Odkudsi z břicha se jí do celého těla rozlévala zvláštní horká malátnost. Snažila se vymanit z objetí, jenže Dillon ji uchopil kolem pasu a přitáhl těsněji k sobě. Chvěla se jako osika.
„Lacie… Lacie,“ hladil ji něžně po vlasech. „Přestaňte mě mučit.“ Dalším polibkem umlčel její protesty.
Jako by se rozhořela. S každým dalším smyslným dotekem Dillonových rtů ji plamen pohlcoval víc. Jen tajila dech, když špičkou jazyka kroužil po okrajích jejích rtů. Poddala se příjemnému pocitu sladké slabosti a znovu se rozhořela, když jí vnikl jazykem do úst. Pozbyla veškerou vůli k odporu a tělo vstřícně reagovalo na Dillonův vášnivý polibek. Objala Dillona a pootevřela rty.
Suché šaty, které jí přinesl, byly zapomenuty, Lacie vnímala jen pevné mužské tělo hořící touhou.
„Moje sladká Lacie… Bože, jak moc tě chci, holčičko,“ sténal zoufale.
Lacii jeho vyznání vzrušovalo a nemyslela na skutečnost, která je svedla dohromady. Toužila po rozkoši stejně jako on, ačkoli to vnímala jako nemravné. Čekala víc než polibky, s přimhouřenýma očima a zakloněnou hlavou přijímala Dillonovo laskání. Ani si neuvědomila, kdy jí rozepnul blůzku. Líbal ji na nahá ramena, obliny ňader.
„Nádherná, jemná pleť…“ šeptal s úsměvem.
„Přál jsem se jí takhle dotýkat, když jsem vás překvapil v koupeli. Věděla jste to, Lacie? Víte vůbec, jak po vás toužím?“

Náhle ji vzal do náruče a dlouhými kroky se vracel k domu.
„Kam mě nesete?“ ptala se zmateně. Smysly měla ještě otupělé vzrušením, a tak se jen odevzdaně opírala hlavou o jeho rameno. Nohou otevřel dveře a mířil ke schodišti.
„Odnesu vás nahoru… jak jsem to měl udělat již dávno,“ zašeptal jí do ucha.
Bral schody po dvou a Lacie si pomalu začala uvědomovat skutečnost. Prahla po něm tak silně, až ji to lekalo, nicméně věděla, že ráno bude své slabosti trpce litovat.
„Počkejte, Dillone, počkejte prosím. To nesmíme. Není to správné…“

„Je to nejlepší věc, kterou můžeme my dva udělat. Chci to a vy také.“

Lacie se zmocnila panika, když se Dillon zastavil přede dveřmi jejího apartmá – Frederickova apartmá.
„Ne, ne!“ začala se mu kroutit v náruči. Když otevřel dveře, zachytila se zárubně, aby nemohl dovnitř. „Neměli bychom to dělat, Dillone,“ protestovala.
„Měli a uděláme to,“ odbyl ji tónem zdrsnělým nedočkavostí a vzrušením. „Lacie,“ podíval se jí do pobledlé tváře, „přišla ta pravá chvíle. Není cesty zpátky.“

Umíněně zavrtěla hlavou. Je to nestydaté, ničeho horšího se už nemůže dopustit. A přesto jeho doteky… Navzdory vědomí, že se chovají nanejvýš nemravně, ji k Dillonovi přitahovala síla, již nedokázala ovládnout.
Dillon zavřel dveře a postavil Lacii na zem. Kráčela dovnitř zšeřelého pokoje. Venku ještě lehce pršelo a jí připadalo, že vstoupili do míst oddělených od zbytku světa. Dillon jí položil ruce na ramena, na šíji ucítila jeho horký dech. Nepromluvil, jeho ruce vypovídaly za něj. Promáčená sukně ležela v okamžiku na zemi, Dillon vzal Lacii kolem pasu a přitiskl ji zády k sobě. „Neměl byste se zde zdržovat,“ zamumlala odevzdaně. „Přejete si, abych zůstal,“ řekl. „Nejsme manželé,“ připomněla mu. „Nejsme,“ připustil prostě. Pak ji obrátil k sobě a stáhl jí z ramen blůzku.
Nepopírá, že nejsme manželé, ani se nezmínil, že bychom mohli být, pomyslela si Lacie. Na druhé straně ví přece od samého počátku, že nepřijel do Sparrow Hill s úmyslem oženit se. Tak jako tak se jí jeho slova dotkla.
Naposled se pokusila odvrátit pohled a vymanit se z jeho objetí, ale nedovolil jí to.
„Na námitky je pozdě, Lacie. Věděla jste, že k tomu dojde. Věděla jste to, když jste mi lhala o Frederickovi a první večer odmítla mou nabídku.“

Smaragdové oči potemněly a Lacie neměla sílu odvrátit pohled. Nevyčetla z nich zlobu, dokonce se jí zdálo, že zjemněly stejně jako jeho hlas.
„Věděla jste to při každém vzájemném doteku,“ řekl tiše.
Neměla už možnost odporu. Dillon ji zapečetil ústa lačným polibkem jako muž, který už nedokáže déle ovládnout svou touhu.
V bezmocném odevzdání se k němu přimknula celým tělem. Zmocňoval se celé její fyzické bytosti stejně jako její rozkolísané, provinilé duše. Její odevzdání přesto v sobě skrývalo zdroj nové síly, o níž dosud neměla ani tušení.
Opětovala jeho polibky se stejnou náruživostí. Kam se poděla rezervovaná učitelka Lacie nebo pouze hodná dívka Lacie či snad dokonce vdova paní Kimbellová? Ve své přirozené podstatě se vyloupla z kukly předsudků.
Dillon si počínal obratně, ale zacházel s ní ohleduplně. Se rty přitisknutými k jejím ústům ji vmanévroval k široké pohovce. Ani nevnímala, že ji mokré vlasy chladí na zádech, když ji uložil na rudý samet. Toužila po Dillonovi, její tělo hladově prahlo po ukojení té nejpřirozenější živočišné potřeby.
Ovinula mu ruce kolem šíje, mezi nohama ucítila jeho stehno. Když se v jednom okamžiku nadzvedl a opřel se o loket, nespokojeně zasténala.
„Lacie,“ šeptal a pohledem laskal její tělo. Poprvé neodvrátila zrak a dlouhou chvíli se dívali jeden druhému do očí. Pak jí lehce přejel konečky prstů po křivce šíje, pak níže po hrudi až k oblině ňadra.
Strnula v očekávání a dech se jí zrychlil. Dillon přitiskl teplou dlaň něžně k ňadru a palcem začal dráždit vystouplou bradavku. Lacie zavřela oči. V celém těle se jí rozlila sladká slabost a všechny nervy se chvěly stoupajícím vzrušením.
„Dillone…“ zasténala odevzdaně.
„Konečně nic nepředstíráš,“ zašeptal vzrušeně. „Konečně jsi ke mně upřímná.“

Když ustal v dráždění, Lacie dala svou nespokojenost najevo tichým zanaříkáním. Dillon ji nenechal dlouho odpočívat. Úspornými pohyby si stáhl mokrou halenu, zul boty a sundal kalhoty.
Lacie zavřela oči, když se zbavil posledního kousku oděvu, aby skryla emoce, třebaže věděla, že před Dillonem nic nezatají. Prahla po jeho těle s dychtivostí, jež ji samotnou zarážela. Pak pocítila váhu jeho těla a prudce otevřela oči.
„Tohle musí dolů,“ začal jí rozvazovat stužky na košilce.
V následující chvíli před ním Lacie ležela s obnaženými ňadry. Tajila dech vzrušením, věděla, že toto je teprve začátek. Položil jí dlaň na bříško.
„I tohle,“ uvolnil pásky na kalhotkách.
Lacie chtěla instinktivně stisknout stehna k sobě, jenže Dillonovo koleno jí v tom zabránilo. Široké kalhotky se vzápětí ocitly na hromadě ostatního prádla.
Nyní už neměla před Dillonem co skrývat. Zápasila se strachem i touhou, chvěla se jako list ve větru. Takto vlastní tělo neznala. Temně rudé bradavky vystouply vzrušením a nestydatě se dožadovaly pozornosti. V podbřišku jako by se jí rozhořel oheň.
Dillon mlčky pozoroval její pobledlou tvář. „Moje krásná čarodějko,“ zašeptal. Pak se na ni položil a jejich rty splynuly v náruživém polibku.
Lacie ucítila, jeho ruku v podbřišku a jakmile jí vklouzl prsty mezi stehna, zmocnil se jí strach. Při prvním doteku na ženských nejintimnějších místech však ztratila vůli k odporu. Pomalé pohyby prstů ji přiváděly do slastné extáze. Vykřikla a Dillon ji vděčně políbil. Pak jí rozevřel stehna.
„Je to tak správné, Lacie. Ano, moje čarodějko, má se to stát právě nyní.“

Lacie cítila na břiše jeho horký pulzující penis. Pak se nadzvedl v bocích a opatrně se do ní pokoušel vstoupit.
Široce otevřela oči překvapením a Dillonova reakce byla podobná. Poté vydal jakýsi nesrozumitelný zvuk a zatlačil silněji.
Bolestný výkřik umlčel polibkem a palcem setřel Lacii slzy. Snažila se potlačit vzlyk, opřela se mu do ramenou, aby ho odstrčila, ale nepodařilo se jí to. Zdálo se jí, že náhle zaplnil celé její nitro.
„Jsem to ale hlupák.“

Lacie Dillona zaslechla, ale byla tak rozrušená, že jeho slova nevnímala. Ležela s víčky pevně semknutými a hlavou obrácenou na stranu, jako by se před ním chtěla skrýt. Ten prchavý pocit bolesti neznamenal nic ve srovnání s pocitem hlubokého ponížení. Podlehla Dillonovým svodům. Nechala se ukolébat, ačkoli věděla, že mu nesmí důvěřovat. Slzy ji pálily pod víčky, ale i nyní Dillon dokázal číst její myšlenky.
„Neodvracej se ode mě, Lacie. Netušil jsem… eh, k čertu… Mohl jsem předpokládat, že jsi panna.“ Dotkl se horkými rty její šíje a pokrýval ji lehkými polibky.
„Dej mi pokoj!“ utrhla se na něho plačtivě.
„Ne.“

„Copak ti tohle nestačí?“

„Ještě jsem nezačal, zlato.“

Při tomto rozhodném prohlášení Lacie leknutím vytřeštila zrak. Než se zmohla na odpověď, Dillonovy rty ji umlčely. Opět se dostavil onen pocit sladké malátnosti, jemuž nedokázala déle odolávat. Dillon ji uvádí do sfér sladké rozkoše a bolest i pocit ponížení při vstupu onou rajskou bránou se rychle rozptýlil.
Teprve po chvíli laskání se v ní Dillon začal rytmicky pohybovat. V prvním okamžiku to nevnímala, soustředila se jen na polibky, pak se najednou zachvěla. Jako by pozbývala vědomí a začala se rozplývat, stoupat vzhůru do planoucího vzduchoprázdna. Vykřikla a prohnula se v zádech, pak strnula v extatické křeči. Dillon zvyšoval tempo, dokud sám nedosáhl uvolnění.
Lacie ho stále objímala kolem ramen a tiskla se k němu, zatímco on zhluboka, přerývaně oddechoval. Pak se pomalu položil na bok a přivinul Lacii k sobě. Jejich těla s propletenými údy zůstala spojena.
Lacie byla příliš ohromená prožitkem a zapomněla na obvyklou upjatost. Upřela na Dillona pohled dosud zastřený touhou. Ležel vedle ní uvolněný, se spokojeným výrazem a díval se na ni hřejivým pohledem.
„Lacie, Lacie,“ šeptal a odhrnul jí z tváře rozcuchaný pramen vlhkých vlasů.
Něžným dotekem a přirozeným úsměvem vyvolal v Lacii dojem, že ta chvíle je příliš kouzelná, než aby ji něco nezkazilo… Stačí pár pochybností z její strany. Koneckonců neznamená pro Dillona víc než překážku, kterou je nutné překonat k dosažení daleko významnějšího cíle.
Nyní tu překážku překonal.
S očima zavřenýma a tváří odvrácenou horečně přemýšlela, jak se vyhnout ráně, která bezesporu přijde. Tělo ještě sladce dřímalo po milování, kdežto mysl se připravovala na ostudné zavržení.
Přesto se po chvíli Dillonovy rty zlehka dotkly jejího čela, pak se natáhl a přivinul ji k sobě. Vdechla vůni mužského pižma. Cítí i on její vůni? napadlo ji. Přála si, aby to tak bylo.
Pak jí vsunul ruku pod záda, zvedl ji jako pírko a posadil si ji na klín.
„Co… co to děláte?“ zeptala se sotva slyšitelně chvějícím se hlasem.
„V posteli se budeme cítit mnohem pohodlněji,“ usmíval se.
Nedopřál Lacii čas na protesty a uložil ji doprostřed široké mahagonové postele. Pak se na chvíli zarazil a zadíval se na její bílé nahé tělo. Zastyděla se a sáhla po přikrývce. Dillon ji zarazil.
„Nezakrývejte se. Skrývala jste se přede mnou dost dlouho. Teď jste se přesvědčila, o kolik je příjemnější, jsme-li k sobě upřímní.“

Jejich pohledy se střetly. V místnosti zavládlo ticho, a přesto si pověděli, co bylo potřeba.
Když Lacie již déle nedokázala snášet vzrušující napětí, zeptala se nejistě: „Budeme… Budeme k sobě znovu upřímní?“

Na Dillonově tváři se objevil záhadný úsměv. Vláčným pohybem se položil na Laciino křehké tělo. „Ach, ano, určitě ano.“

13

[image: image14.jpg]



Lacie se v polospánku slastně protáhla pod lněnou přikrývkou a vychutnávala si příjemné teplo. Přestože smysly ještě dřímaly, intenzivně vnímala dotek jemné, příjemně splývavé látky přilnuté k citlivé kůži.
Náhle prudce otevřela oči. Uvědomila si, že na sobě nemá noční košili ani košilku! Tiše zasténala nevolí, když se rozpomněla, co se v noci odehrálo. Dillon… a ona.
Otočila se na břicho, tvář zabořila do polštáře a promítala si každou společnou intimní chvilku. Držel ji v náruči, náruživě se líbali, laskal ji, přišel k ní, jako muž přichází ke své ženě, jako manžel k manželce.
Bože, jakou měla vlastně představu, když mu tak lehkovážně podlehla? Na druhé straně pochybovala, že by dokázala jeho svodům déle odolávat.
Kéž by náš společný prožitek znamenal pro něho tolik jako pro mé! povzdechla si beznadějně. Obávala se však, že Dillon si jen připíše na své konto další vítězství.
Strnula, když se z přilehlého pokoje ozval nějaký zvuk. Dveře se s tichým skřípnutím otevřely a Lacie zaslechla přibližující se kroky bosých nohou po dřevěné podlaze. Ležela bez dechu a naslouchala. Když se matrace prohnula, skrčila se a přitáhla si přikrývku až k bradě.
„Co to děláte?“ vyhrkla rozechvěle a odsunula se na samý okraj postele.
„Takže jsi vzhůru…“ usmíval se Dillon potěšeně a se zalíbením si ji prohlížel. Byl nahý jen kolem pasu měl ovinutý ručník.
Lacie zrudla rozpaky jemu však nahota zřejmě nevadila. Pohled na širokou snědou hruď v ní vyvolal vzpomínku na noční milování a výraz smaragdových očí… Upíraly se na ni jaksi majetnicky zasvěceně. Potvrzovaly to, co si ona přála co nejrychleji vymazat z paměti. Odvrátila pohled.
„Lacie,“ oslovil ji Dillon tiše.
Zachvěla se probouzející se touhou. Zamrazilo ji. Včera se chovala nemorálně a poskytla mu to, co měla střežit pro budoucího manžela, dnes se bude ovládat. Promluvila tiše, upjatým tónem:
„Myslím, že byste měl odejít.“

„Myslím, že raději zůstanu.“

Vytřeštila na něho pohled. „A proč?“

„Proč?“ opáčil Dillon s úsměvem. „Proč? Protože vás vidím raději nahou než oblečenou a protože mám v úmyslu pokračovat tam, kde jsme přestali.“

Lacie zbledla zděšením. Dost na tom, co se událo předešlou noc. Je ráno a… a… „To nemíníte vážně!“

„Naprosto.“

V té chvíli se Lacie už přestala ovládat. „Zmizte! Zmizte odsud! Hned jsem věděla, že nejste džentlmen, jen chladnokrevný, bezcitný.“

„Bastard?“ doplnil Dillon s lehce zvednutým obočím. „Vidím, že jste se opět vtělila do role škrobené učitelky. Ale Lacie,“ naklonil se přes postel a potáhl za přikrývku, kterou si oběma rukama křečovitě držela pod bradou, „nemyslíte, že na další dějství vašeho divadýlka je pozdě? Víte sama, že dávám přednost upřímnosti.“

„Co vy víte o upřímnosti? Copak jste mě před pár hodinami s potěšením nepřipravil o čest?“ Po těch slovech se srdceryvně rozplakala. Dillon ji bez váhání vzal do náruče, aby ukonejšil její vzlyky. Jeho utěšování však bylo to poslední, po čem Lacie toužila. Vždyť právě on je příčinou jejího zoufalství. Přesto nenašla sílu vymanit se z objetí pevných paží. Teplo sálající z Dillonova těla v ní vyvolávalo pocit jistoty a bezpečí.
„Neplačte, Lacie. No tak… Ani ve snu mě nenapadlo, že jste… že jste ještě neměla muže.“

To ji rozplakalo ještě víc.
„Poslyšte, zlatíčko, vždyť to neznamená konec světa,“ uklidňoval ji.
„Ale ano!“ vykřikla v pláči. „Mám zničený život!“

Zaslechla, jak si bezradně povzdechl, a přitiskla se tváří k jeho hrudi.
„Nezničil jsem vám život. A navíc… Kdo by čekal od vdovy, že bude panna?“

Po těch slovech Lacie okamžitě vystřízlivěla a zvedla k Dillonovi uplakanou tvář. Tak o tohle usiloval! uvědomila si v hrůze. Kdyby skutečně byla Frederickovou manželkou… Přinesla tedy minulá noc Dillonovi nezvratný důkaz, že je lhářka? Zamrazilo ji. Zdráhala se uvěřit, že je skutečně tak krutý. A přesto… „Takže jste mě konečně usvědčil,“ zašeptala sotva slyšitelně.
Sevřel rty a zvolna si vydechl. „Ano, usvědčil jsem vás. Jak mi vše vysvětlíte?“ Díval se na ni a oči se mu leskly zvláštním světlem.
Lacie měla pocit, že jí někdo vráží do srdce nůž. Sotva dýchala a přesto věděla, že pokud svou nevinnost a manželství věrohodně nevysvětlí, ztratí školu.
„Frederick…“ začala váhavě. „Váš bratr byl nemocný,“ dodala přesvědčivě. Když se Dillon na ni díval a mlčel, znovu zaváhala. Jistě ví, že mu lže, a to ho rozzlobí. Jenže má snad na vybranou? Nadechla se. „Ano, byl nemocný a kromě toho… sám tvrdíte, že mu na ženách nezáleželo… ve stejném smyslu jako jiným mužům,“ dodala. Cítila, že začíná rudnout. „Proto nechápu, proč vás moje nevinnost tak překvapuje.“

„Lacie, proč svou situaci ještě víc komplikujete?“ zeptal se Dillon chladně.
Lacie se pokusila obrnit vůči jeho nedůvěře, bohužel nemohla přehlédnout znechucený výraz a zklamání v jeho očích. Ne, to nemůže být zklamání, napadlo ji. Od samého počátku přece usiloval o to dokázat jí, že mu lže.
Vymanila se z jeho objetí. Nezadržel ji, jen pozoroval, jak se halí do přikrývky. Stěží dokázala rozumně uvažovat, natolik ji nové odhalení vyvedlo z míry. Dillon je muž se vším všudy, bez trochy slušnosti a svědomí. Včera ji svedl jen proto, aby uspokojil svůj sobecký záměr. Chvěla se po celém těle, hluboce raněná a ponížená. Zvolna vstala.
„Chci, abyste odešel.“

„Proč?“

Upřela na něho pohled planoucí nenávistí. „Zmizte!“

„Není důvod, proč mezi námi nemůže vzniknout nový vztah, Lacie. Jak vidno, vy i já bychom si ho dokázali užívat,“ odvážil se Dillon navrhnout.
Lacie na něho vytřeštila pohled. „Nestanu se vaší… vaší… vaší děvkou!“

„Krucinál, přestaňte už s tím dramatem! Milenka má do děvky hodně daleko,“ namítl Dillon.
„Nevidím jiný rozdíl než v pojmenování,“ odsekla a odstoupila mimo jeho dosah.
Dillon rovněž vstal. Laciino odmítnutí ho očividně rozzlobilo. „Odkdy jste taková moralistka? Lžete, pokoušíte se mě připravit o majetek, a najednou se vám nehodí nabídka žít v dostatku a pohodlí odměnou za trochu upřímného citu?“

„Nejsem děvka!“ trvala Lacie na svém, ačkoli už méně důrazně. Dillon má právo o ní takto smýšlet, a přece ji svírala nevýslovná úzkost a strach.
„Poslyšte, Lacie,“ pokračoval již klidněji a krok za krokem ji následoval, jak před ním couvala.
„Vím, nejste…“ Povzdechl si. „Máte své zásady a přesvědčení. A věřte nebo ne, i já mám své.“

„A proto zničíte Sparrow Hill, připravíte nás o živobytí? Jen proto, abyste získal tento dům? Proč si nepřipustíte, že vám o něj vůbec nejde? Vždyť jako majetek nemá téměř žádnou hodnotu. Jde vám o Sparrow Hill jen proto, že patřil Frederickovi… a vašemu otci!“

Dillon zkameněl, jako by ho Laciino kruté obvinění zasáhlo na nejcitlivějším místě. Dlouho na ni jen hleděl zpod přimhouřených víček, nakonec promluvil tónem, při němž Lacii zamrazilo.
„Mé pohnutky vás vůbec nemusí zajímat, proto o nich nemíním diskutovat. Řešíme váš motiv, který vás vedl k přivlastnění si majetku, jenž vám nenáleží. Chamtivost vás vedla k tomu, že jste využila Frederickovy nemoci a po jeho smrti si činíte právo na dědictví.“

„Ano, činím, ovšem nikoli z chamtivosti. Frederick i já jsme školu milovali. Dokonce i když její provoz nepřináší zisk, chci ji udržet.“

„Zase lžete, ženská zatracená! Kdybyste mluvila otevřeně, vážil bych si vás mnohem víc. Vaše tvrzení je jen špičkou ledovce. Když jste se prohlásila vdovou pro Frederickovi, nebylo to kvůli dědictví majetku a téhle pitomé školy! Kdybych tomu věřil, pak bych vám ji s radostí přenechal! Ne,“ kroutil Dillon rozhořčeně hlavou a v očích mu zlostně jiskřilo, „vy se chcete zmocnit všeho, a to nedovolím. Nabídl jsem vám kompromis, odmítla jste.“ Změřil si ji od hlavy k patě lačným pohledem. „Doporučuju vám naposled si mou nabídku rozmyslet.“

Lacie to nemilosrdné ultimátum a Dillonův nestydatý pohled rozzuřily natolik, že nedokázala promluvit. Pátrala po slovech, jimiž by ho tvrdě zasáhla, ale to už se zvolna nadechl a pokračoval:
„Stojíte na velmi nejisté půdě, Lacie. Zvažte, zda vám stojí za to přijít o práci i střechu nad hlavou. Kam půjdete?“ Po těch slovech se od ní odvrátil a beze slova opustil ložnici.
Lacie se třásla vztekem a bezmocí. Stála uprostřed pokoje zahalená v přikrývce až po krk a nebyla schopna pohybu.
Dillon Lockwood je nejkrutější zrůda na světě! Připravil ji o čest, zničil jí budoucnost jen proto, že jí chce vyrvat Sparrow Hill! Navíc, když jí teď dokázal, že je lhářka, si školu skutečně vezme a její úsilí přijde vniveč!
Topornými kroky se přesunula na pohovku, ale vzápětí z ní prudce vstala. Příliš živě si připomněla, co se zde předešlého večera odehrálo. A to vše si Dillon předem naplánoval. Počínal si promyšleně a chytře dosáhl svého cíle. Bože, jak byla naivní!
Jak mu mohla uvěřit jen proto, že dokázal mlčet o Frederickově sexuální úchylce? Proč jen nebyla prozíravější?
Kdyby promluvil o tajemství nevlastního bratra veřejně, nikdo by mu neuvěřil. Pro městské drbny budou daleko přitažlivější zprávy o poklescích živých…
Lacie seděla na posteli s koleny přitisknutými k bradě a po tvářích jí stékaly hořké slzy. Co asi Dillon poví svému advokátovi?
Zlostně pohodila hlavou. Nesmí se přiznat a Dillon proti ní nemá žádný písemný důkaz. Jak může argumentovat tím, že byla panna? Smutně se usmála. Pokud nepříjemnou situaci zvládne, pak Dillon nebude mít v ruce víc než dosud… až na to, že si vzal něco, co už jí nikdy nevrátí.
Opřela bradu o kolena. Počínala si neuvěřitelně hloupě. Pustila se do nerovné hry a není divu, že prohrála. Díky bohu ne zcela, a zachová-li rozvahu, může si Sparrow Hill udržet. Dillon jistě očekává, že se dá na ústup a přizná se. Brzy pozná svůj omyl.
Jen aby jí nezničil pověst! Pak by žádní rodiče neposlali svou dceru do Sparrow Hill.
Rozhodnuta vytasit zbraně, odebrala se k šatníku pro čisté spodní prádlo. Když odhodila přikrývku, zarazila se nad malou krvavou skvrnou. Ano, tohle je důkaz, ale brzy ho zlikviduje. Uprostřed oblékání se zastavila. Co to Dillon říkal…? Nechal by jí školu, kdyby jí mohl důvěřovat? Pak nechápala, o co mu vlastně jde. Řekl také, že Sparrow Hill je pouhý vrchol ledovce.
Zamračila se, nerozuměla, co tím myslel. Po chvilce přemítání jí svitlo. Zděsila se. Zůstala stát s pootevřenými ústy a nepřítomně vytřeštěnýma očima. Dillon vůbec neusiluje o Sparrow Hill a pravděpodobně by jí školu s lehkým srdcem přenechal. Pravda je taková, že Frederick financoval provoz ze svých osobních zdrojů, což vyšlo najevo při kontrole účetních knih. Lacie teprve nyní pochopila, že Dillon potřebuje získat právě Frederickův osobní majetek.
Vrchol ledovce. Frederick musel být mnohem zámožnější, než si Lacie kdy pomyslela.
Mechanickými pohyby dokončila oblékání – punčochy, korzet, košilku, spodničku, sukni a vhodnou blůzku. Myšlenky jedna druhou předbíhaly a najednou se jich rojilo příliš mnoho. Teprve když se Lacie podívala do Frederickova velkého zrcadla, uvědomila si, že si zapomněla obléknout smuteční šaty. Copak na tom ještě záleží? pomyslela si cynicky. Pravda vyšla najevo – přinejmenším Dillon ji zná. A nyní se ukazuje, že i on jí lhal.
Bojovně zvedla bradu a ještě jednou zkontrolovala svůj vzhled. Byla spokojená, ale současně ji přepadla lítost. Právě tyhle modré šaty milovala. Ladily jí k očím a šerpa v pase zdůrazňovala ženské tvary.
Stačil jediný pohled, a každý poznal, že již není nevinná, natolik se její vzhled změnil. Tváře měla růžové, plné rty vypadaly neobyčejně něžně. Dokonce oči…
Tiše zanaříkala a v zoufalství se odvrátila od nemilosrdného zrcadla. Nové podoby se již nikdy nezbaví, nebude ctihodná žena. Do manželství vstoupí nezvratně poskvrněná – pokud se ovšem vůbec kdy provdá. Kdo by ji chtěl? Možná jedině ten, kdo ji připravil o panenství.
„Ne!“ vykřikla. Nepřipustí, aby její trýznitel pokračoval ve své zavrženíhodné hře. Pomstychtivost považovala sice odjakživa za hřích, při současném stavu věcí však nemohla jinak.
Chopila se hřebene a pustila do rozčesávání zcuchaných vlasů. Jen ať se Dillon opováží tvrdit, že je lhářka a že nebyla za Fredericka provdána!
Hořela netrpělivostí, až si s Dillonem vymění názory, že se ani nenamáhala řádně upravit účes. Vlasy si prostě v zátylku svázala černou stuhou, vklouzla do střevíčků a spěchala ke dveřím. Jen co překročila práh ložnice, přepadl ji strach. Nemá sílu postavit se Dillonovi tváří v tvář. Nedokáže to!
Zacouvala zpět do pokoje a vyčerpaně se opřela o dveře. Je snadné být hrdinkou v bezpečí vlastní ložnice. Najde odvahu podívat se do těch pronikavých zelených očí, které jí vidí do nejtajnějšího koutku mysli, a zachovat si rozvahu?
Kousla se do rtu. Tu si všimla Dillonovy košile pohozené v rohu, mokré a zasedlé od kouře. Právě v ní riskoval život, aby zachránil přítele a koně. Z ničeho nic se situace obrátila a Lacie je v koncích.
Pod tíhou beznaděje a těch nejsmutnějších vyhlídek do budoucna se hlasitě rozplakala. Dillon ji bez kapky opravdového citu zneužil, jen aby proti ní získal další zbraň. Jakkoli se snažila sama sebe přesvědčit, že pro ni nic neznamená, bolavé srdce dokazovalo pravý opak. Místo nadějného naplnění pociťovala hlubokou prázdnotu.
Ze stodoly a stáje zůstala slabá polovina, zbytek strávil oheň. Ještě než přestalo pršet, zřítila se zadní stěna a většina střechy, nyní ze spáleniště čněly černé ohořelé trámy. Lacie se opírala o zábradlí galerie a hleděla na tu spoušť. Požár nakonec zdolali, ale za jakou cenu? Nebyla si jista, zda se jí někdy podaří budovu opravit. Snad bude rozumnější zbourat i to, co zůstalo, a postavit novou.
Hořce se usmála. Asi by se měla z téhle situace poučit, protože také ona si po předešlé noci připadá jako ruina. Má pokračovat ve Sparrow Hill nebo začít znovu? Mohla by odsud odejít. Je dobrá učitelka a jistě by našla práci na jiné škole. Neměla na sebe brát odpovědnost za druhé. Co ji vedlo k přesvědčení, že musí školu vést osobně? Je čím dál víc přesvědčena, že nejde o jednoduchou práci.
Přitiskla si dlaně na tvář. Má-li být sama k sobě upřímná, připravila by Dillona o mnohem víc než jen o Sparrow Hill, byť nevědomky.
On si však Frederickovo dědictví také nezaslouží. Kdyby jí škola zůstala, využila by peníze na její provoz, kdežto Dillon by je investoval podle vlastního rozhodnutí.
Ať si zdůvodňovala svůj čin jakkoli, zůstávala na pochybách. Kromě toho se děsila chvíle, kdy se potká s Dillonem.
Dlouho stála na galerii a upírala nepřítomný pohled na dvůr, když vtom zaslechla skřípot kol. Přijížděl školní kočár.
Když vyběhla před dům, Dillon již vystoupil. Nevšímala si ho. Bylo to od ní zbabělé, ale neměla na vybranou. Pak vyhlédla z okénka Ada a Lacii se nesmírně ulevilo.
„Ach, Lacie! Jsi v pořádku?“ zvolala Ada. Dillon jí zdvořile pomohl sestoupit ze schůdků kočáru.
„Samozřejmě,“ objala Lacie přítelkyni. „Jsem na tom líp než kdykoli předtím,“ pokusila se o úsměv.
„Bála jsem se o tebe, ale Leland řekl, že koně by to po tak rozmoklé cestě zpět už nezvládly, a nechal je odpočinout. Vyjeli jsme časně ráno.“

„Jak se daří pacientovi?“ ptala se Lacie. Koutkem oka přitom sledovala, jak Dillon zase nastupuje do bryčky.
„Díky bohu dobře a brzy se zotaví. Doktor Cromwell ho chtěl pár dnů podržet v nemocnici, jenže on trval na návratu.“ Ada se soucitným výrazem pozorovala, jak Neal s Dillonovou pomocí opatrně vystupuje. Paní Gunterová přitom drmolila cosi ve své rodné němčině, patrně vytýkala pacientovi jeho umíněnost. Neal měl jednu ruku v šátku a na hlavě bandáž. Byl sice ještě trochu pobledlý, ale usmíval se. „Nemám zlomenou nohu, můžu jít sám,“ namítal. „Vy jste ale tvrdohlavý!“ rozčilovala se kuchařka. „Myslíte si, že víte víc než doktor a já!“

Ada nevydržela a spěchala k Nealovi. Uchopila ho kolem pasu, aby se o ni mohl trochu opřít, a vedla ho ke schůdkům na verandu. Paní Gunterová kolem nich obíhala jako kvočna, Dillon s Lacií uzavírali na první pohled docela komický průvod.
Lacie se na Dillona nedívala, přesto pronikavě vnímala jeho blízkost. Nastala ta pravá chvíle, rozhodla se. Učiní dramatu konec, protože podruhé by asi neměla odvahu.
Vyšli na verandu. Lacie si odkašlala a obrátila se na Dillona. „Ráda bych si s vámi promluvila, Dillone,“ řekla, aniž o něho zavadila pohledem, „a uvítám, když zůstane také Neal.“ Adin zvědavý pohled ji nepřekvapil.
Možná to bylo zvláštní zabarvení jejího hlasu nebo něco jiného, z čeho všichni vytušili, co se stalo. Nikdo se nahlas nedivil. Ada pomohla Nealovi posadit se do bílého houpacího křesla a postavila se vedle něho. Dillon se ležérně opřel o zábradlí, zkřížil ruce na prsou a vyčkával. Paní Gunterová těkala pohledem z Lacie na Dillona, nejprve s nadějí, pak trochu zklamaně a hned nato raději odešla do domu připravit lehkou svačinu. Bez její přítomnosti se stalo mlčení nesnesitelné.
Lacie stála na nejvyšším schůdku, křečovitě sevřené ruce schovala nenápadně do záhybu sukně.
„Vím, že není zrovna nejvhodnější chvíle na takový rozhovor,“ podívala se s lítostí na Neala, „ale nemohu déle čekat.“

„To je v pořádku, s radostí budu naslouchat,“ odpověděl a bleskl tázavým pohledem po Dillonovi.
„Víte jistě, že si své počínání nechcete ještě rozmyslet, Lacie?“ otázal se Dillon tiše.
Lacie se k němu prudce obrátila. „Jsem si plně vědoma všeho, co dělám,“ utrhla se na něho. „Dost dlouho jsem se chovala jako hlupák, ale to skončilo. Prokoukla jsem vás.“

Dillon neodpověděl, jen smaragdové oči potemněly zatím nevyslovenou hrozbou.
„Nejde pouze o budovu školy,“ pokračovala Lacie. „Frederick byl mnohem zámožnější, než se obecně vědělo. Je to tak? Sňatkem s ním jsem vám znemožnila zdědit manželův majetek.“

Neal se neubránil, aby se znovu tázavě nepodíval na Dillona. „Takže ty jsi jí to nakonec přece jen řekl,“ pokyvoval hlavou. Když se nedočkal odpovědi, obrátil se k Lacii.
„Ano, pověděl mi to… po svém,“ přiznala Lacie.
„Pochopitelně neznám hodnotu Frederickova majetku, kdežto vy jistě ano. A protože vám zákon přikazuje přiznat vdovám jejich práva, očekávám vaši spolupráci, pane Camdene. Jste přece odborník.“

„Vdovám ano,“ promluvil konečně Dillon, „vy ovšem s velkou pravděpodobností vdova nejste.“

Lacie se střetla s Dillonovým výhrůžným pohledem. Srdce se jí rozbušilo a roztřásla kolena. Nastal okamžik její pravdy. Věděla, že riskuje svou, dokonce Frederickovu dobrou pověst, ale vztek a pocit ublížení byly natolik silné, že jí nedovolily couvnout.
„Jsem vdova po Frederickovi,“ pronesla tichým, rozechvělým hlasem, „a nemůžete dokázat opak.“

Na verandě se rozhostilo tísnivé mlčení. Dillon nemá žádné důkazy. Nicméně jeho přísný výraz v ní vyvolal nejistotu. Co když z pouhé zlosti vyjádří přede všemi své podezření? Dillon nezměnil výraz, jen se podíval na Neala.
„Ještě jsme neskončili, Lacie,“ promluvil pak přehnaně příjemným tónem. „Klidně pokračujte ve své amatérské komedii, ale nakonec…“ Vrhl na ni samolibý úsměv, pak se krátce uklonil a odešel.
Lacii ohromilo její snadné vítězství a málem nevěřila vlastním očím, když pozorovala vzdalující se postavu. Dillon odcházel vzpřímený, s hlavou vztyčenou, jako vždy uvolněný a sebejistý.
Jenže právě ta arogantní pohrůžka ji připravila o požitek z vítězství. Jestli jí bude štěstí jen trochu přát, už se s Dillonem Lockwoodem nesetká.
Neal se opřel o silný kmen ořešáku a pozoroval, jak Dillon sedlá svého černého hřebce.
„Cos jí provedl?“

Dillon po něm blýskl ostrým pohledem. „Nic horšího, než co by provedl každý jiný mužský, kdyby se mu naskytla příležitost,“ řekl. Pak přitáhl popruh sedla.
„Hergot, Dillone, čekal bych od tebe víc šikovnosti. Nevzpomínám si, že by nějaká žena opouštěla tvou postel ve zlosti.“

„Ona je jiná než ostatní.“

„Neříkej!“

Dillon si povzdechl. „Byla ještě panna,“ zabručel, aby ukonejšil kamarádovu zvědavost.
„Vážně?“ upřel Neal na něho nedůvěřivý pohled. „To znamená, že nebyla manželkou. Ty se ale vyznáš… Na můj vkus jsi sice zvolil trochu zvrhlý trik, abys získal nezvratný důkaz. Ten ti ovšem už není k ničemu, protože jsi ho zničil.“

„Krucinál, tak už přestaň!“ obořil se na něho Dillon zlostně. „Nezlákal jsem ji do postele, abych dokázal, že nebyla Frederickovou manželkou! To jsem věděl už předtím. Svedl jsem ji…“ Zarazil se a rozpačitě si prohrábl rukou vlasy. „Vlastně na tom nezáleží,“ dodal.
„Myslím, že jí záleží hlavně na tomhle,“ upozornil ho Neal.
„Neznáš ji. Obzvlášť teď. Kromě toho si myslí, že má v rukávu všechna esa. Dokud jí nedokážu podvod a zůstane jí právo nakládat s Frederickovým majetkem, pak pro mě nemá význam.“

„Proto odjíždíš? Vzdáváš to?“

Dillon upravil sedlovou brašnu. „Sám jsi mi přece posílal naléhavé žádosti, abych se co nejdřív vrátil do Denveru.“

Neal zamyšleně sevřel rty a podrbal se na bradě. „Napadá mě, že odjíždíš od nedokončeného díla,“ řekl nesouhlasně a upřeně se zadíval na zamračeného přítele. „Jaké máš úmysly do budoucna?“

Dillon se po něm ohlédl. „Nechám tě zde, aby ses zotavil. Sleduj provoz školy a domů nespěchej. Zvládnu to tam.“

„Takže to nevzdáváš,“ konstatoval Neal věcně.
„Nemám důvod. Našel jsem pár stop, po kterých se pustím. Nechám naši sladkou Lacii trochu se potrápit. Ještě o mně uslyší.“

* * *
Rozrušená Lacie sledovala, jak Dillon vyjíždí ze zahrady. Slunce již opět pražilo a z vlhké země se vznášely obláčky páry. Dillon představoval pro Lacii ztělesnění zloducha v černém, posedlého touhou donekonečna ji týrat.
Odhodlaná nenechat se ovládnout city, věnovala se hejnu slepic, které se k ní dychtivě seběhly. Slyšela, jak se Dillonův kůň zastavil u branky, ale záměrně nezvedla hlavu. Zpočátku měla v úmyslu zůstat celý den v domě, jen hrdost jí pak přiměla vykonat své každodenní povinnosti. A hrdost jí rovněž zabránila, aby se ohlédla po svém mučiteli.
„Přišel jsem se s vámi rozloučit, Lacie,“ promluvil Dillon tiše.
Lacie pilně rozhazovala hrsti zrní a zoufale se snažila potlačit bolest svírající jí srdce. „Sbohem,“ řekla.
Už ať je pryč! opakovala si v duchu. Ať mi zmizí z očí, než se ztrapním pláčem. Zaslechla zavrzat sedlo, pak kůň dvakrát zadupal kopyty. Přesto nezvedla zrak.
„Neal zůstává, dokud se úplně nezotaví a nebude schopen cestovat. Věřím, že mu poskytnete pohodlí. Zanechal jsem nějaké peníze na úhradu nákladů spojených s jeho ubytováním.“

Při téhle drzé poznámce se Lacie prudce otočila, ale Dillonův vážný výraz jí zabránil, aby mu zlostně odsekla. Rozpačitě odvrátila pohled.
„Zapomněla jste na tu kulhavou slípku. Čeká na snídani,“ připomněl jí Dillon. „Nezapomněla jsem,“ zamumlala. Hrdlo měla sevřené. Sedlo znovu zaskřípalo. „Kdybyste byla těhotná, dejte mi vědět.“ Pak obrátil koně a odjížděl.
Lacie nepřítomně hleděla na nemocnou slepici stojící osaměle na rozmoklém dvoře, dokud dusot koňských kopyt nedozněl. Slepice se začaly rozcházet, patrně ztratily naději, že jim jejich dobrodějka něco přidá.
Kdybyste byla těhotná… Kdybyste byla těhotná… Tak to je to poslední, co by si ve své neutěšené situaci přála. Popravdě řečeno ji taková možnost vůbec nenapadla… na rozdíl od Dillona.
Pravděpodobně má dost zkušeností, možná i nějakého levobočka, jako je on sám.
Setřela slzu. Marně potlačovala pláč. Dál stála jako solný sloup, slzy hořkého zklamání a smutku jí stékaly po tváři proudem, který se nenamáhala zastavit.
Odjel. Tak si to přála. Dillonův odjezd na situaci nic nemění. Ona získala, o co usilovala, dokonce mnohem víc, a přesto měla pocit, že vše ztratila.
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Lacie naslouchala, nebo se o to přinejmenším snažila. Bohužel příliš mnoho z toho, co jí Neal již pověděl, oživovalo bolestné vzpomínky na Dillona. Skutečně se vrátil do Denveru? přemítala. Odjel před týdnem, ale jí se zdálo, že je pryč snad rok. Naopak jeho poslední slova jí zněla v uších, jako by je vyslovil před chvílí.
Hleděla do prázdna, plná rozporuplných, převážně bolestných emocí. Dillon si nepochybně naplánoval, že ji svede, aby získal školu i Frederickovo jmění. Marně však hledala motiv jeho náhlého odjezdu. Mohl ji obvinit ze lži, tak proč to neudělal? Nevěřila, že se tak zachoval ze slušnosti, ta vlastnost mu byla cizí. Musí mít ještě další plány, jinak by ji nevaroval, že o něm ještě uslyší.
„Vidíte, jak jsou oba svázáni?“ vyrušil ji Neal z ponurého rozjímání.
„Cože? Ach, tak…“ Lacie se snažila soustředit na téma rozhovoru. „Hovořili jsme o továrně Lockwood Lumber a… a škole?“

Neal na ni upřel nešťastný pohled. „Asi nechápete,“ povzdechl si rezignovaně.
„Ale ano, chápu!“ ohradila se Lacie rozhořčeně.
„Jsem roztěkaná, ale to neznamená, že nevím, o čem mluvíte. Můžete mi to prosím zopakovat?“

Neal jí přistrčil list papíru se třemi sloupci.
„Tohle je seznam Frederickových investic, zde jsou Dillonovy. V nejdelším sloupci uprostřed uvádím společné podnikání.“

Lacie se naklonila k papíru a pozorně ho zkoumala. Pochopila, že Frederickovi patřila škola, měl své peníze ve dvou společnostech a akcie v továrně na výrobu matrací. Dillon vlastnil doly Lockwood Mineš, dřevozpracující továrnu Lockwood Lumber a stavební firmu. Lacii však zaujal hlavně prostřední sloupec. Do společného majetku bratrů patřila továrna na výrobu kočárů, dopravní společnost, továrna na železářské zboží, hotel a nájemní stáje, kromě toho řada dalších podniků. Vypadalo to, že Dillonovi s Frederickem patřila většina podniků, jejichž existence podmiňovala rozvoj města.
Kromě školy, pomyslela si Lacie smutně. Škola patří zatím pouze jí.
„Kde bral Frederick peníze na provoz školy? Co jsou tohle za podniky a kde je továrna na matrace?“ zajímala se Lacie.
„Ta už existuje jen v účetních knihách. Byla nedaleko New Orleansu, ale koncem války vyhořela. V majetku zůstalo jen pět akrů pozemku. Tyhle dvě továrny už jsou také zavřeny,“ vysvětloval Neal.
„Proč?“

„Kvůli financím. Žádný z Frederickových podniků neprokázal životaschopnost.“

„Kde tedy bral peníze na provoz školy?“ kroutila Lacie hlavou.
„Díky Dillonovi,“ řekl Neal. Opřel se v křesle a s útrpnou grimasou se drbal na zabandážované hlavě.
„Dillon!“ zvedla Lacie překvapeně obočí, ale vzápětí se zatvářila podezíravě. „Ten čeká na okamžik, až bude moci školu zavřít! Četla jsem dopis, který napsal Frederickovi. Ne, nevěřím, že by Dillon dobrovolně financoval Sparrow Hill.“

„Neřekl jsem, že dobrovolně. Máte pravdu, pochyboval o smyslu investice a přemlouval Fredericka k prodeji. Jenže v prostředním sloupci jsou uvedeny další Dillonovy investice pořízené do společného vlastnictví. Z jejich výnosu Frederick hradil náklady Sparrow Hill. Vidíte, Dillon není tak špatný, jak si myslíte.“

Lacie si té poznámky nevšímala. „Pak mohu pokračovat Frederickovým jménem,“ prohlásila se zjevným zájmem.
„Dalo by se o tom uvažovat.“

„Existuje snad nějaký důvod proč ne?“ zeptala se Lacie. Advokátův zvláštní tón ji zarazil.
Neal se na ni upřeně zadíval, pak vstal od stolu pronásledován Laciiným nervózním pohledem. Zřejmě čekala na okamžik, kdy dopadne bomba.
„K čertu,“ začal rozpačitě. „Promiňte, ale ocitl jsem se v nezáviděníhodné pozici. Víte, Lacie, věřte nebo ne, soucítím s vámi. Vaše škola je mi sympatická…“

„Včetně Ady,“ dodala Lacie vychytrale.
„Ach, ano…“ přiznal Neal. „Velmi jsem si Adu oblíbil. Uvědomte si však, že jsem Dillonův přítel.“

„Ano. A jste advokát.“

„Jeho advokát,“ doplnil Neal. „To ovšem neznamená, že porušuji profesionální etiku. Jste-li v souladu se zákonem vdova po Frederickovi, budu s vámi v tom smyslu jednat.“

„Výborně, protože mám v úmyslu zůstat vdovou ještě dlouho, bez ohledu na názor vašeho zaměstnavatele,“ pronesla Lacie samolibě.
„Tak to může dopadnout.“

„Budu tedy pokračovat Frederickovým jménem a používat peníze z výnosů jeho podniků k financování školy.“

Jednoduchá logika. Neal nenaznačil, že to může být jinak. Přesto Lacii znepokojovalo tušení, že Dillon vynaloží všechno úsilí, aby její plán zmařil.
Uplynul další týden a Dillon se neozval. Lacie se bohužel nepodařilo vymazat vzpomínky na něho z mysli a nenacházela klid.
Pak přišel telegram a svět se rázem obrátil vzhůru nohama.
Se zlou předtuchou přijímala Lacie od mladého posla zprávu. Do Sparrow Hill, vzdáleného od města, chodila pošta jen vzácně. Odesílatel nemohl být nikdo jiný než Dillon.
Lacie držela obálku v roztřesené ruce a dívala se na Adu, která si nervózně mnula ruce. Neal dostal podobný dopis a zatvářil se útrpně. Ví, co Dillon zamýšlí, pomyslela si Lacie, nebo to aspoň tuší. Nezbývá nic jiného než obálku otevřít a přečíst si obsah.
Místo souvislého textu obsahovala stránka seznam názvů firem a vysokých čísel. Lacie nechápavě hleděla na dlouhý sloupec, na jehož konci byla krátká poznámka:
S tímto dramaticky minusovým rozpočtem bude seznámena valná hromada na výroční schůzi patnáctého srpna. Neprosperujícím podnikům nebudou přiděleny žádné mimořádné finanční prostředky, budou tedy muset hledat vlastní zdroje vyrovnání ztrát.
Lacie nemusela rozumět ekonomice, aby pochopila Dillonův tah. Rozzlobeně se podívala na Neala. „Vyřadil mě, že?“

Neal přikývl.
„Má na to právo?“

„Jestli ho valná hromada podpoří, pak ano,“ řekl Neal vážně. „Obvykle to tak je,“ dodal ještě.
„Nerozumím tomu,“ promluvila Ada ustaraně. „Kdo jsou ti ředitelé podniků a jakou váhu má jejich hlas?“

„Zastupují akcionáře. Dillonovi se podařil jeden důležitý krok a díky tomu se mu vede tak dobře. Prodal akcie podniků.“ Neal se zarazil, ale Lacie mu pokynula, aby pokračoval.
„Když lidé viděli, jak se mu daří, zatoužili urvat kousek jeho úspěchu pro sebe. Dillon tedy prodal spoustu akcií a získal kapitál. Přitom dával velký pozor, aby si v každém podniku udržel kontrolní balík.“

„Jinými slovy vlastní vždy větší polovinu,“ řekla Lacie.
Neal si odkašlal a pokračoval. „Přesněji řečeno on a jeho stoupenci.“

Lacie se zamyslela. „Byl Frederick Dillonovým stoupencem?“

„Pochopitelně,“ přikývl Neal.
„Já nebudu!“ prohlásila důrazně a bouchla drobnou pěstičkou do stolu. „Jestli si myslí, že mu nikdo nezabrání, aby tuhle školu potopil, pak je blázen.“

„Obávám se, že jste mi neporozuměla, Lacie. Nemáte jak mu v tom zabránit. Frederick mu v obchodních záležitostech udělil plnou moc. Dillon ovládá Frederickovy akcie a může s nimi nakládat podle libosti. Rovněž hlasuje jeho jménem.“

„Ale Frederick už nežije a jeho hlas patří mně!“

„Nikoli v této chvíli,“ upozornil ji Neal.
Lacie vstala tak rázně, že málem převrhla židli. V očích jí blýskalo hněvem. Upřela na Neala vražedný pohled. „Jestli mu Frederick dal plnou moc, pak musí existovat způsob, jak ji zrušit. Jak to mám udělat?“

„Musí se připravit patřičné dokumenty.“

„Výborně. Provedete to vy, nebo si mám najít jiného advokáta?“

„Připravím je,“ přikyvoval Neal smířlivě. Na tváři se mu objevil úsměv. „Existuje také jiný způsob jak se pojistit před případnými nesrovnalostmi, protože valná hromada zasedá již za čtyři týdny,“ upozornil ji.
Lacie zpozorněla. „Jaké?“ zeptala se nedůvěřivě.
„Kdybyste se zasedání účastnila osobně, mohla byste požádat o zrušení plné moci. Proběhlo by to rychle, před členy rady a vyhnula byste se zbytečné administrativě. Současně byste mohla hlasovat, přesně jak si přejete.“

Toto bylo pochopitelně nejschůdnější řešení, ale představa, že by se měla setkat s Dillonem, Lacii vyděsila. Opět by musela snášet jeho pronikavý pohled, zdržovat se v jeho blízkosti… Srdce se jí rozbušilo. Ne, to nezvládne.
Na Nealovi bylo vidět, že čeká odpověď, a Lacie uvažovala, zda vůbec má jinou možnost. Má-li Sparrow Hill přežít, potřebuje peníze. Nedopustila se přece podvodu a nenechala se ponižovat proto, aby o školu nakonec přišla. Zdržování s právními dokumenty jí připadalo příliš riskantní, obzvlášť když má co do činění s tak bezohledným člověkem, jako je Dillon Lockwood. Patrně jí nezbude než se valné hromady v Denveru zúčastnit.
Zamyšleně se posadila. „Říkáte, že zasedání se koná patnáctého srpna?“ zeptala se hlasem sevřeným úzkostí.
„Ano. Někdy se protáhne na více dnů,“ doplnil Neal.
„A budu muset přijet do Denveru,“ ujišťovala se Lacie.
„Můžete se ubytovat v hotelu Denver Paláce, jste jeho majitelkou… přinejmenším z poloviny. Netvařte se tak nešťastně, Lacie. Máte-li v úmyslu postavit se Dillonovi před členy rady, nesmíte se tvářit jako ustrašená školačka.“

Právě tak si připadám, pomyslela si Lacie asi o hodinu později. Věděla, že ať učiní cokoli, nepřesvědčí nikoho o opaku. Bože, jak jen se mohla dostat do takových nesnází? Pohybuje se v bludném kruhu. Jedna hrozba pomine a hned se vyskytnou další. Přesto neexistuje cesta zpět.
Stála zamračeně před otevřeným šatníkem a hodnotila jeho ubohý obsah. Troje prosté denní šaty, které nosí do výuky. Jedny lepší obarvila na černo. Dvě obyčejné sukně, několik bílých blůzek. V žádném kousku neudělá na Dillona patřičný dojem a nikdo z přítomných ji nebude brát vážně!
„Lacie?“ Ada vešla do pokoje, když si všimla pootevřených dveří. „Neal říká, že jedeš do Denveru.“

„Obávám se, že budu muset,“ přikývla Lacie odevzdaně. „Mám jet s tebou?“

„Udělala bys mi radost, ale nejsem si jista, zda si můžeme dovolit koupit dvě jízdenky. Kromě toho…,“ usmála se na přítelkyni, „někdo zde musí zůstat. Neal tvrdí, že se v Denveru mohu zdržet až tři týdny, a pak už bude konec prázdnin.“

„Tři týdny? No, asi budeš potřebovat nějaké nové šaty, Lacie,“ postavila se Ada vedle ní před šatník. „To si vůbec nemůžu dovolit.“

„Nedá se nic dělat. Neal říká, že budeš muset ty lidi přesvědčit, aby škole pomohli, získat si jejich důvěru. A pokud před radu předstoupíš v omšelých šatech…“ Ada pokrčila rameny.
„Bože, já už vážně nevím… Je to beznadějné,“ zaúpěla zoufale Lacie.
„Ne, není,“ ujistila ji Ada. S vervou pak začala vytahovat z šatníku jeden kus oděvu po druhém. „Pocestuješ třeba v téhle černé sukni a bílé blůzce. Najdi nějakou vhodnou šerpu a je to.“ Zbytek odložila se zamítavým gestem stranou. Pak odvedla Lacii k Frederickovu zrcadlu. „Potřebuješ elegantní kostýmek a nejméně dvoje denní šaty, jedny večerní. Snad i plášť… ne, pořídíš si pláštěnku,“ rozhodla Ada.
„Nemáme peníze,“ povzdechla si Lacie. „Tak začneme šít.“

„Nezbývá dost času,“ namítla Lacie. „Aspoň se pokusíme. Pomůže nám paní Gunterová a služebné.“

„Látka taky není zadarmo,“ protestovala Lacie, ale bylo vidět, že ji nápad přítelkyně nadchnul.
„Všechno se ti vrátí, Lacie,“ trvala na svém Ada. „Jen uvaž, jaké jmění je v sázce.“

Vyplatí se to. Musí se to vyplatit, opakovala Lacie, když pilně zapichovala jehlu do jemné látky budoucího živůtku. Bolela ji záda, oči ji pálily a prsty měla rozbolavělé. Od okamžiku, kdy Ada rozdělila úkoly při výrobě Laciiny nové garderoby, byl celý dům vzhůru nohama. Vypadalo to, že připravují Lacii do nelítostného boje.
Kvůli nedostatku času zvolili jednoduché, přesto elegantní střihy zdůrazňující styl.
Ada se ujala nejtěžšího úkolu. Šila mladé vdově šedivý kostýmek. Sukně splývala pod pasem v jednoduchých volánech snižujících se na zadním díle lehce pod spodní okraj. Purpurové olemování volánu povzneslo model na neobvyklý originál. Stejné bylo i lemování manžet. Lacie pracovala na tmavě modrých šatech se sukní nabíranou vpředu a přiléhavým živůtkem. Nebyla to těžká činnost, až na to, že ruční práce nikdy nebyly Laciinou zálibou. Považovala je za nudné a ztrátu času. Tentokrát se přemohla jen proto, že šlo o její budoucnost.
Do výbavy přibyly ještě dva slaměné kloboučky ozdobené stuhami ze zbytků látek tak, aby vždy ladily s oděvem.
Nejnáročnější chvíle nadešla, když Ada nutila Lacii, aby si pořídila dlouhou černou sukni ze zdobeného saténu. „Budeš se pohybovat mezi bohatými, elegantními lidmi. Pozvou tě na večeři. Musíš přece reprezentovat,“ domlouvala jí.
„Pochybuju, že se v průmyslovém Denveru najde někdo urozený,“ odpověděla Lacie ironicky, „a na večeři můžu klidně jít v šedém kostýmku nebo černých šatech.“

„Co si počneš, když uspořádají recepci?“ nedala se Ada odbýt.
Lacii už docházely obranné argumenty.
Když šaty začínaly mít definitivní podobu, byla Lacie přítelkyni vděčná za neústupnost. Černý satén vytvářel dojem vznešenosti a úctyhodnosti a umocňoval ženskost. Lacie stála před zrcadlem a prohlížela si svou novou podobu. Měla neuvěřitelně úzký pas, živůtek s hlubší, otevřenou linií límce dával vyniknout křehké bílé pleti. Stylově působily dlouhé přiléhavé rukávy a nabíraná, měkce splývavá sukně. Jako jedinou ozdobu zvolila Lacie jednoduché náušnice a snubní prsten. Ten zůstane mou zbraní, utěšovala se. Až se v těch šatech objeví na zasedání, Dillon si ji nedovolí vyloučit.
V den odjezdu si už vítězstvím nebyla tak jista. Znovu ji posedla úzkost z nadcházejícího setkání s Dillonem, ruce se jí potily a žaludek měla sevřený strachem.
Ada doprovodila Lacii na nádraží a byla očividně stejně nervózní jako ona. Lacie pevně svírala kabelku a na horním schůdku vagonu se zastavila. Výpravčí trpělivě čekal, jak se dáma rozhodne, Neal jí podával ruku, aby mohla nastoupit. Rozhodovala se snad celou věčnost, zmučená zoufalstvím, ale také s jiskrou naděje v duši. Ohlédla se po Adě a usmála se. Pak se chytla Nealovy ruky a rázně nastoupila. Rozhodla se pro tuhle cestu a musí dojít na konec.
Ada s Nealem sledovali z dřevěného nástupiště, jak vlak nabírá rychlost a mizí za březovým lesíkem. „Nastane mír, nebo se rozpoutá válka,“ zabručel Neal. Pohladil Adu po hřbetě ruky.
„Nevím, jestli byl dobrý nápad nechat ji cestovat samotnou.“

„Dillon chce, aby se zasedání účastnila a to něco znamená,“ řekl Neal.
„Píše to v dopise?“ zajímala se Ada.
Neal se usmál jejímu ustaranému tónu. „Nemusel nic psát. Věděl dobře, že Lacie zareaguje na jeho telegram jak býk na rudou barvu. Nepřímo ji vyzval a ona okamžitě uposlechla.“

„Říkáš mír nebo válka. Dejme tomu, že se mezi nimi rozpoutá boj. Co se s Lacií stane?“

„Boj nastane pouze za předpokladu, že Lacie Dillonovi včas neustoupí.“

„Neale, ona tam jela právě proto, aby se mu postavila na odpor. Chce zachránit školu. Nevzdá se.“

Neal se na ni láskyplně usmál a zlehka se dotkl prstem špičky jejího nosíku. „O Lacii a Dillona si nedělej starost. Znám ho hodně dlouho, a jestli chceš slyšet můj názor, ještě jsem nepotkal pár, který by se k sobě hodil líp. Pochopitelně kromě nás dvou,“ dodal. Rozesmál se, když Ada zrudla rozpaky.
„Pojďme, slečno Pirceová. Zvu tě na oběd a vynasnažím se, abys nemyslela na nic jiného než na mě.“
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Navzdory strachu nemohla Lacie při příjezdu do Denveru zažít příjemnější pohled. Opustila Kimbell před pěti dny, ale připadalo jí, že cestovala rok. Jméno jedné stanice střídalo druhou, bylo jich tolik, že se je Lacie ani nesnažila pamatovat. Nový Orleans Mississippi a Texas Railroad byly známé železnice, ale ostatní! Texas Pacifik Railroad, Texas Central Railroad, Missouri Kansas Texas Railroad a naposled Kansas Pacifik.
Jedna trasa jako druhá, vagony byly hlučné a přeplněné. Měkce vypolstrovaná sedadla nezabránila tomu, aby cestující po několika hodinách jízdy měl celé tělo strnulé a otlačené. A ta plivátka! Jak někdo mohl povolit tak nechutnou věc v prostředku hromadné přepravy! Naštěstí zůstávala okna v horkém počasí otevřená a ti, kdo si potřebovali odplivnout, činili tak diskrétně.
Jedině překrásná scenérie vynahradila občas utrpení z nepohodlné jízdy. Mírné, zalesněné vrchoviny, rozlehlé prérie s trávou rozvlněnou větrem, srázy a údolí, nyní úpatí kopců oblastí Colorada Lacii naplňovaly radostnou náladou. Pozorovala obrovská stáda bizonů, podivných rohatých stvoření, o nichž často četla, spoustu malých prérijních psů, jestřáby, lišky a kojoty.
Uprostřed minulé noci, jediné, kdy ve vlaku usnula, se probrala, posadila se a ohromeně hleděla na pláně doslova utopené v měsíčním světle. Byl to nezapomenutelný zážitek. Po chvíli zase usnula, ukolébána pravidelným kodrcáním vagonu. Když se probudila, otvíral se před ní pohled na kopce zvolna se zvedající ke vzdáleným západním horám.
Vlak konečně zpomalil a vjížděl na nádraží v Denveru. Bílé čepce hor jiskřily v ostrém slunci, prašné ulice lemovaly zelené jilmy a město obklopovaly nedohledné travnaté pláně.
Lacie soustředěně sledovala okolí. V představách si Denver vykreslila jako nevábné město plné polorozpadlých budov, s ulicemi svažujícími se příkře k řece. Koneckonců nevyhořelo a nespláchla ho voda? Poté Denver osídlili obyvatelé pestrého sociálního složení.
Překvapily ji tedy úpravné ulice, výstavné domy viditelně se rozvíjejícího osídlení v údolí pod horami. A ta řeka! South Platte byl vlastně jen skromný potok ve srovnání s Brush Bayou v Laciině kraji. Denver v ničem neodpovídal jejím původním představám. Jen jeho obyvatelé nejsou příliš příjemní, čehož je Dillon dokonalým příkladem. Musí zůstat ostražitá. Zařadila se mezi ostatní cestující připravené k vystoupení.
Jakmile se ocitla na pevné zemi, napřímila rozbolavělá záda. Cítila se ospalá a unavená, toužila po osvěžující koupeli. Bože, kéž by nemusela nosit ten nepohodlný korzet! V hotelu se hned vykoupe, umyje si vlasy a vyvěsí pomačkané šaty. Pak si zdřímne.
S pomocí portýra naložila zavazadla do pronajaté bryčky a dala se odvézt do hotelu Denver Paláce. Cestou uvažovala, kolik asi vozkovi zaplatí.
Bryčka zastavila před impozantní budovou hotelu a v té chvíli Lacie propadla nervozitě. Denver Paláce si představovala zcela jinak. Třípatrová stavba s mnoha štukovými ozdobami v barvách bledě modré, krémové a skořicové a složitě konstruovanou břidlicovou střechou si plně zasloužila svůj vznešený název.
Lacie si uvědomila, jak málo dosud cestovala. Colorado Territory je přece známo jako království násilníků, rváčů a uprchlíků, kteří sem přijeli s vidinou rychlého zbohatnutí ve zlatých a stříbrných dolech. Dillon Lockwood je jedním z nich.
Vystoupila po několika schůdcích, mdlým úsměvem poděkovala livrejovanému zřízenci za otevření dveří. Myslela však jen na Dillona. Původně se domnívala, že dychtil získat Sparrow Hill, protože pro něho zůstal symbolem blahobytného života, který mu byl odepřen. Později pochopila, že mu jde o všechen Frederickův majetek. Přesto ji nenapadlo, že je zvyklý na luxus, imponující eleganci a vybraný styl, který ji nyní obklopil. Vestibulu dominovaly masivní sloupkové hodiny, ke schodišti vedl dlouhý čínský běhoun, cestou k recepci si všimla mahagonových čalouněných pohovek. Vše působilo dokonale a patřilo přinejmenším z poloviny právě jí!
„Mám zde rezervaci na jméno Kimbellová,“ oslovila recepčního.
„Paní Kimbellová!“ usmál se muž a okamžitě zvonil na portýra. „Vítejte v Denver Paláce, paní Kimbellová. Vaše apartmá je připraveno,“ zářil recepční, jako by před ním stál bůhvíjak vzácný host. Lacie se nestačila divit, když se před ní objevili dva mladí muži a spěchali k zavazadlům. Klíč jim recepční nevydal. „Ne, ne. Doprovodím dámu osobně,“ pronesl blazeovaně. „Ach, děkuji,“ usmívala se Lacie shovívavě. Rozruch způsobený jejím příjezdem jí připadal komický.
Vyšli do prvního patra a zamířili dlouhou chodbou k vysokým dvoukřídlým dveřím.
„Doufám, že budete spokojená,“ řekl recepční a vstoupil do pokoje. Lacie se užasle rozhlížela. Pokoj byl zařízený v odstínech krémové a lila, tu a tam oživovaly interiér doplňky v olivově zelené a karmínově rudé barvě. První, velmi prostorný pokoj sloužil patrně jako obývací, vybavený mramorovým krbem, lenoškou a konferenčním stolkem se dvěma křesílky. Nechyběla dokonce ani prosklená knihovnička.
Lacie ohromeně následovala portýry se zavazadly do ložnice. Tam stála ta největší postel, jakou kdy v životě viděla. Byla zastřená bohatě nařaseným baldachýnem z belgické krajky, za jejíž clonou bylo vidět vysoko nastlané polštáře. Vše budilo dojem bohatství a přepychu, až se Lacie obávala, zda nedošlo k nějakému pochybení. Nikdy nebude schopna za takové ubytování zaplatit.
„Jste si jist, že toto je opravdu můj pokoj?“ zeptala se trochu nejistě. „Víte… Nečekala jsem… Je to…“

„Ach, jsem si zcela jist, že je to vaše apartmá, madam. Bohužel váš manžel ho nikdy nevyužil… váš zesnulý manžel,“ dodal recepční soucitně. „Nebudete zde nic postrádat.“

„Ano, ale… Takový komfort není nutný,“ namítla Lacie rozpačitě.
„Domnívám se, že je, paní Kimbellová. Pan Lockwood nařídil jasně, že vám máme poskytnout to nejvyšší pohodlí.“

Lacie se zatvářila rozladěně. Při pouhé zmínce o Dillonovi se jí rozbušilo srdce. Bála se, aby na ní nebyly emoce vidět. Zamumlala díky a chystala se dát portýrům spropitné. Recepční však hlasitě tleskl a rychle směroval muže ze dveří. Pak se na Lacii naposled přezdvořile usmál.
„Není nutné nikomu dávat spropitné, madam,“ řekl.
„To nařídil pan Lockwood?“ zeptala se jízlivě.
„Dá se to tak říct. Můžu vám ještě něco nabídnout? Malé občerstvení…“

„Ne, děkuju,“ zamračila se Lacie, „na jídlo nemám chuť, ale ráda bych se vykoupala. Kde je koupelna?“

„Za těmito dveřmi,“ ukázal muž na velké dveře. „Všechny pokoje v tomto patře jsou vybaveny koupelnou s teplou a studenou vodou,“ dodal hrdě.
S horkou a studenou tekoucí vodou! Po odchodu recepčního nevycházela Lacie z ohromení. Stačilo otočit kohoutkem! Posadila se na okraj bílé smaltované vany a pozorovala dva proudy vody, jak ji rychle naplňují. Velmi horká a velmi studená voda, upřesnila v duchu. Jaký luxus! Rozladilo ji pouze zjištění, že jí apartmá zajistil Dillon. To je celý on, manévruje s ní dřív, než se osobně setkají. Ale přece ta horká a studená voda…
Lehla se na postel a upřela pohled na baldachýn nad hlavou svázaný uprostřed kopule do rafinovaného uzlu. Neobdivovala umělecky upravenou postel, ale muže, který dokázal z nuly vybudovat takový hotel a nashromáždit jistě nemalý majetek.
Stačila jediná vzpomínka a Lacie cítila, jak se v nitru rozechvívá.
Zasténala. Jak jen těch pár následující dnů přežije?
Bylo již pozdě odpoledne, než se odvážila sejít do přízemí. Nejdřív si dlouho vychutnávala voňavou koupel. Pak napustila vanu znovu, tentokrát vlažnou vodou a s chutí se do ní ponořila jen z pouhého rozmaru, aby se osvěžila. Sušení vlasů u okna jí trvalo další hodinu, pak ještě vybalila zavazadla a pověsila šaty do skříně. Už se chystala obléknout a vyjít ven, když si to v poslední chvíli rozmyslela a na chvíli si lehla. Kupodivu usnula a probrala se až za šera.
Oblékla si tmavomodré šaty a vlasy si upravila přesně podle Adiných instrukcí. Nasadila si slaměný klobouček ozdobený modrými stuhami a tmavým kohoutím peřím.
Logicky usoudila, že nemá důvod déle se skrývat v pokoji. Dillona určitě informovali o jejím příjezdu a bude se s ním muset setkat. Nebyl to koneckonců hlavní důvod její cesty?
Nicméně nezůstala klidná. Čekala, že se ji Dillon opět pokusí znemožnit a zastrašit. Již skutečnost, že ji ubytoval v tomhle apartmá, měla upozornit na jeho moc a autoritu. Luskl prsty a všichni se rozprchli plnit jeho příkazy. Patrně čeká, že stejnou poslušnost projeví i ona. To se ovšem velmi mýlí.
S žaludkem sevřeným úzkostí sešla do vestibulu. Všude se svítilo, křišťálový lustr v jídelně byl vytažený až ke stropu, protože zde rozsvítili desítky svící. Na večeři bylo sice časné, Lacie se přece jen rozhodla pro lehké jídlo. Pak se vrátí do pokoje a půjde spát, aby nabrala dostatek energie pro nadcházející náročný den.
V jídelně byla jediným hostem, ale personál stál v pohotovosti. Vrchní jako by nevěřil, že číšníci nedokážou plnit své každodenní povinnosti, hlídal každý jejich pohyb ostřížím zrakem. Vzdálili se s objednávkou na grilovaného pstruha s bramborem a zelenou petrželkou a polévku. Lacie si oddechla, ale cítila, že ji začíná bolet hlava. Pohrávala si s vysokou stopkou sklenky lehkého červeného vína, na které vlastně ani neměla chuť, když ji zamrazilo.
Rychle zvedla pohled, ale ještě než ho zahlédla, cítila jeho přítomnost. Dillon stál na prahu širokého arkýřového vchodu do jídelny a upřeně ji pozoroval. V dokonale padnoucím antracitovém obleku, vestě ze stříbrného brokátu a sněhobílé košili vypadal dokonale. Černé vlasy měl pečlivě upravené.
Má je delší, napadlo ji, sahají mu až na límec. Byl mnohem hezčí než kdykoli předtím. Neusmíval se, ani gestem nedal najevo, že ji vidí. Přesto měla pocit, že ji stravuje pohledem.
Lacie zapomněla na nervozitu, opustila ji zlost, která ji přivedla do Denveru, necítila ani bolest v duši. Její oči, mysl, celá její bytost se soustředila pouze na Dillonovu přítomnost, jako by kromě něho na ničem nezáleželo.
Jak to, že se jí zmocnily tak zrádné pocity? Nehledala odpověď. Prostě se tak stalo. Na okamžik ji dokonce napadlo, že by se snad i mohli dohodnout, když vtom k Dillonovi přistoupila z foyeru nějaká dáma.
Krasavice se záplavou stříbrných blond loken a až nepřirozeně bledou pletí zvýrazněnou broskvovou barvou šatů se ležérně zavěsila do Dillona. Důvěrně se k němu naklonila a něco mu šeptala.
V první chvíli to vypadalo, že Dillon přišel sám a dáma k němu přistoupila až na místě. Její okouzlení však bylo natolik nápadné, že Lacie strnula v šoku. Pak znechuceně sklopila zrak.
Cestou ve vlaku si představila několik scénářů setkání. V některých verzích ho rozdrtila, v jiných zvítězil on. Přivítala by smírné řešení, věděla však, že je to jen její zbožné přání.
S tímhle ale nepočítala. Vůbec ji nenapadlo, že by v jeho životě figurovaly další ženy.
Jsi hloupá, spílala si otráveně. Roztřesenou rukou sáhla po sklence s vínem a zhluboka se napila. Když ke stolu přistoupil číšník, přikývla, aby dolil.
Jak mohla opomenout tuto možnost. Dillon je úlisný, nenasytný a zlý. Kolik žen okradl stejně jako ji? Nezáleželo mu na ní. Představovala pro něj pouze překážku, kterou potřeboval co nejrychleji překonat… A podařilo se mu to.
Lacie se cítila hluboce uražená. V očích ji pálily slzy, ale potlačila pláč. V rozbolavělém srdci cítila tíživou prázdnotu, duše byla prosta jakéhokoli citu.
Přesto jí bylo do pláče. Znovu se zhluboka napila. Prázdný žaludek protestoval proti tak nezvyklému náporu, ale nedbala toho. Nedopřeje Dillonu Lockwoodovi radost vidět ji zdeptanou porážkou, zapřísáhla se a vyprázdnila sklenku do dna. Ať má Dillon jakkoli významné postavení, pro ni zůstane jen Frederickovým neurozeným nevlastním bratrem, krutým a nenasytným.
Ona zůstává Frederickovou oddanou přítelkyní, usilující o pokračování v jeho celoživotní práci. Nic se nezměnilo. Jakmile Dillon přistoupil k jejímu stolu, uvědomila si, že její přesvědčení a horečné proklamace jsou liché.
„Vítejte v Denveru, Lacie,“ oslovil ji.
Každým slovem jako by jí vrážel dýku do srdce. „Děkuji, že jste mi zajistil ubytování,“ podařilo se jí vyslovit kupodivu docela klidně. „Neočekávala jsem takový přepych. Nepotřebuji ho,“ dodala. Těkala pohledem z jedné drobnosti na druhou, jen aby se vyhnula pronikavému, vědoucímu pohledu smaragdových očí. Přitom křečovitě svírala prázdnou skleničku.
„Jak se vám líbí můj…,“ zarazil se a hned se opravil, „náš hotel?“

Lacie předstírala, že se rozhlíží, naneštěstí utkvěla pohledem na odcházející blondýnce. „Úchvatný. Stačí vám to?“ upřela na Dillona zlostný pohled. „Dovolíte mi prosím v klidu povečeřet?“ otázala se.
„Napadlo mě, že bychom si mohli na chvíli popovídat,“ navrhl.
„Vaše přítelkyně dychtí po konverzaci s vámi jistě mnohem víc než já,“ naznačila Lacie pichlavě.
Dillon z ní nespouštěl pohled. „Bylo to náhodné setkání a ta dáma dobře ví, že ode mě nemůže nic očekávat.“

„Stejně jako já,“ řekla Lacie. Prudce vstala a odhodila zmačkaný plátěný ubrousek na stůl. Než se Dillon stačil vzpamatovat, vykráčela z jídelny.
Je to nejodpornější mužský na světě! Krutý, samolibý, sobecký! Možná je stejně krutý i k té druhé ženě. Ta možná ani netuší, co se skrývá za atraktivním vzhledem pana Lockwooda.
Lacie se dusila vztekem, ale bolest ze zklamání přesto nepovolovala. Když doběhla ke dveřím svého apartmá, chvěla se jako osika a přes slzy neviděla na klíče. Vtom zaslechla za zády kroky a propadla ještě silnější panice.
„Musíme si promluvit, Lacie,“ naléhal Dillon.
„Nechci s vámi mluvit,“ zamumlala Lacie.
„Tak proč jste sem přijela?“

„Abych zrušila plnou moc a osobně se účastnila hlasování na valné hromadě. Nepřijela jsem si s vámi povídat.“ Marně se pokoušela vsunout klíč do zámku, nakonec jí vypadl z roztřesených prstů.
„Nemůžete se mi donekonečna vyhýbat.“

„Můžu se o to aspoň snažit,“ prohlásila. Sehnula se pro klíč ve stejném okamžiku jako Dillon. Málem se dotkli tvářemi. Lacie ucukla, jako by jí pronikl elektrizující náboj. Narovnala se a odvrátila pohled.
„Nemůžete přede mnou stále prchat,“ opakoval Dillon a odemykal dveře.
„Pracovní záležitosti můžeme projednat před zasedáním,“ řekla Lacie rozhodně, i když velmi tiše.
„Ne všechny,“ upozornil ji Dillon.
Lacie zpozorněla, netušila, jak si má ten náznak vysvětlit. „Vše, co vám musím sdělit, mohu sdělit před radou. Všechno. A teď mě omluvte.“ Chystala se projít kolem něho do místnosti, ale zastoupil jí cestu.
„Jak vidím, opět dokonalá, hrdá paní Kimbellová.“ Naklonil se k Lacii, takže musela ustoupit ke zdi. „Asi bych vás měl varovat, Lacie. Nacházíte se na mém území a budete hrát podle mých pravidel.“ Ukazováčkem jí přejel po tváři a zadíval se jí do očí zastíněných dlouhými řasami. „Nevyhrajete, Lacie, tak proč nepřistoupit na kompromis?“

Lacie vzhlédla. Zadívala se mu do tváře a snažila se potlačit obavy. „Další z vašich neslavných kompromisů a nechutných podmínek?“ zašeptala. „Vyléčila jsem se z naivity. Nevěřím vám ani slovo,“ zavrtěla hlavou.
Dillon a narovnal a po tváři se mu mihl stín. „Možná jsem zavinil mnoho nepříjemného. Ale to, k čemu došlo, se nemělo stát.“

„Že ne? Chcete tím říct, že jste měl štěstí, že ještě narazil na…“ Zmlkla a zarděla se. Nastalo nepříjemné ticho.
„Mě potkalo štěstí a vás smůla,“ řekl Dillon. „Stále je potřeba brát v úvahu dítě.“

Lacii jako by vrazil do rozbolavělého srdce nůž. „Žádné dítě!“ vykřikla, „a i kdyby bylo, nikdy mu neřeknu, jak odporný je jeho otec!“ Pak v návalu nevýslovného zoufalství prudce vykročila do pokoje a zabouchla za sebou dveře.
Tentokrát nepotlačovala slzy. Zabořila obličej do hedvábného polštářku a usedavě se rozplakala.
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Dillon ťukal prsty do mahagonové desky dlouhého konferenčního stolu. V prázdné místnosti se nenápadné zvuky proměnily ve zlostnou, neklidnou, netrpělivou ozvěnu. Lže mu?
Celou noc si tu otázku opakoval. Zapírá mu jeho dítě? Z nějakého důvodu mu ta záležitost velmi ležela na srdci.
Při svých četných avantýrách býval nanejvýš opatrný, nestál o nemanželského potomka. Jeho dítě bude mít otce. Nebude vyrůstat s pocitem prázdnoty, již dokáže zaplnit jen otcovská láska. Ano, vždycky býval opatrný… až na tenhle případ.
Dillon se opřel na židli a zadíval se do stropu. Pokud jde o Lacii Montgomeryovou Kimbellovou, zachoval se jako totální hlupák. Měl jí ponechat tu mizernou školu výměnou za ostatní bratrův majetek. Pro Lacii by to byl jednoznačně nevýhodný obchod, ale docela jistě by souhlasila. Koneckonců jí od samotného počátku šlo pouze o Sparrow Hill. Když by se ocitla na mizině, on by dům za rozumnou cenu odkoupil a oba by byli spokojeni.
V současné chvíli je na dohodu pozdě. Jeho uspokojuje pouze fakt, že mu Neal dá vědět, jestli Lacie bude těhotná.
A co když skutečně bude?
Dillon si s povzdechem promnul čelo a zamhouřil oči. V tom případě se situace ještě víc zkomplikuje, protože jak je vidět, Lacie není přístupná rozumné domluvě.
Přesto ho příjemně rozechvěla představa role otce. Dosud o ní nikdy nepřemýšlel, staral se v prvé řadě o to, aby se jí vyhnul. Setkání s Lacií předešlý večer v něm tu myšlenku oživilo. Laciina křehká krása i její spontánní výbuchy hněvu ho vzrušovaly.
Sevřel rty. Nepochybuje o tom, že svou výhrůžku myslela vážně. Kromě toho by se nedivil, kdyby mu opět lhala.
Dillon prudce otevřel oči. Jestli je Lacie těhotná, bude muset trvat na tom, že dítě je Frederickovo. S nesmírným potěšením pak bude Dillona mučit. Dítě se přesto stane jediným dědicem veškerého jeho majetku.
Náhle došel k jednoznačnému rozhodnutí. V žádném případě nedovolí, aby Lacie zapřela jeho případné otcovství. Hned po narození se k potomkovi přihlásí. Dítě se tak stane dědicem majetku Lacie i jeho. Jmění se spojí zcela přirozeně.
Po tak nečekaném uvědomění se Dillon zvolna napřímil. Kdyby se vzali…
Ano, sňatek by vše vyřešil. Přestalo by záležet na tom, co komu patří. Vzápětí se zamračil. Už teď vidí, s jakou radostí ho Lacie odmítá. Ovšem kdyby byla těhotná, snad by smýšlela jinak, a pokud ne, donutil by ji k tomu. Jeho dítě nebude žít bez otce.
Usmál se a žasnul nad vlastní lehkovážností. Představa, že v Lacii roste jeho dítě, se mu začínala jevit až perverzně přitažlivá. Nedokázal ji potlačit. Zatoužil Lacii obejmout a přivinout k sobě.
Vstal, protáhl strnulé tělo a odcházel z ponuré zasedací místnosti. Přistihl se, že si přeje, aby mu Lacie lhala. Možná ještě ani ona neví, zda je nebo není těhotná. Jestli je, pak bude spokojený. Najednou si uvědomil, že si velmi přeje dědice.
* * *
Lacie se připravila na bitvu. Elegantní šedivý kostýmek byl vynikající volba. Zdůrazňoval její vysokou, štíhlou postavu, dodával jí vážnosti, a přesto nepotlačoval ženskou přitažlivost. Přesně tak si to přála. Nasadila neproniknutelnou masku sebejisté mladé vdovy, ačkoli v hloubi duše věděla, že žádný střih a stuha ji nevybaví dostatečnou odvahou čelit zvědavým pohledům cizích mužů. To ostatně mohla vědět od samého počátku, nikoli ve chvíli, kdy se zastavila ve dveřích konferenčního salonu. Všichni v budově Lockwoodovy administrativní budovy na ni upírali zvídavé pohledy – zřízenec u dveří, recepční, úředníci i sekretářky. Projevovali jí patřičnou úctu a nikomu se nemusela představovat, věděli, o koho se jedná.
Stejně informovaní byli rovněž členové valné hromady. Nezbývalo než vstoupit, aby mladý zřízenec mohl za ní zavřít. Co bude následovat? Jak se má zachovat? Přítomní stáli v hloučcích, hovořili spolu jako staří známí, kdežto ona si připadala jako vyděděnec.
Vtom zahlédla Dillona a ostatní pro ni přestali existovat. Seděl na kožené židli s rukama volně založenýma za hlavou. Naslouchal nějakému staršímu muži, ale pohled upíral na Lacii. Měřil si ji jiskřícíma smaragdovýma očima od hlavy k patě, ale jinak nedal najevo, že ji zná.
Proč by se měl ke mně znát? pomyslela si Lacie. Přesto pocítila zklamání. Nehledě k jeho nezdvořilému chování vůči ní netoužila po ničem víc než po jeho úsměvu a náznaku souhlasu. Bože, co se to s ní děje? Jak může uvažovat tak zvráceně?
Srdce se jí rozbušilo a sklopila zrak. Posadí se na nějakou volnou židli, a protože ji zde nikdo nezná, nezbude než čekat na zahájení zasedání. Zamířila ke stolu, když si všimla jmenovek před každým místem. Pan Ferguson, pan R. Andrews, pan B. Grant…
Copak na ni Dillon zapomněl?
Na konci stolu se zastavila a podrážděně se otočila na Dillona. Ten jen s úsměvem sotva znatelně kývl hlavou. Vztekle nadzvedla lem sukně a rozhodně obešla stůl, aby zkontrolovala jmenovky na protější straně. Konečně našla své jméno napsané strohým rukopisem bez sebemenší ozdoby. Nakonec nejde o místenku na recepci, pomyslela si. Nějaký muž jí zdvořile podržel židli, aby se mohla posadit. Poděkovala mu. Vtom si povšimla, že Dillon odsunul židli, což bylo pro ostatní signálem zaujmout přidělené místo. Za chvilku byla situace v salonu zcela přehledná. Dillon seděl na jednom kratším konci stolu, Lacie přesně naproti. Mezi nimi trůnilo osmnáct mužů, bojovníků o podíl na kořisti.
Lacie bylo víc než jasné, že potáhnou s Dillonem za jeden provaz, přesto se nehodlala dát na ústup. Zhluboka se nadechla a hrdě zvedla hlavu. Její trpký úsměšek měl Dillonovi naznačit, že může zahájit bitvu.
„Strana sedmnáct představuje výroční zprávu o hospodaření společností, od nichž jsme obdrželi výsledky.“

Lacie potlačila zívnutí a obrátila list. Sloupec na sloupci, zisky, ztráty, konečné součty. Předpokládané hodnoty akcií na burze. Dividendy. Šest hodin s jedinou krátkou přestávkou na lehký oběd zkoumala pozorně podrobné výsledky hospodaření každé firmy. Uspokojovalo ji pouze zjištění, že ostatní se zjevně nudí stejně jako ona. Tu a tam se ozývala tlumená konverzace dokonce i během hlavní diskuze. Pokaždé, když se začala probírat nová firma, obrátila jedna skupinka přítomných pozornost k Dillonovi, kdežto zbytek osazenstva ztratil zájem. Nebylo těžké pochopit, že členové rady jsou spoluvlastníky konkrétních podniků a cítí povinnost naslouchat jen tehdy, když se jedná o nich.
Frederick ovšem vlastnil nemalé podíly v každém podniku. Navzdory nudě si Lacie uvědomovala, že musí velmi pozorně sledovat každé Dillonovo vystoupení. Jen tak nebude mít důvod obvinit ji z nevšímavosti, když se bude jednat o její majetek. Rovněž se mu pak nepodaří cokoli jí upřít.
Až hodně pozdě odpoledne se Dillon opřel na židli a zaklapl kožené desky účetní knihy. „V tomto momentě se domnívám, že je rozumné dnešní diskuzi ukončit,“ oznámil.
„Počkejte!“ vybuchla Lacie zcela nečekaně. Všechny zraky se obrátily k ní. Byl to velmi znervózňující okamžik, ale vydržela.
„Prodiskutovali jsme všechny možné podniky až na ten, na němž mi nejvíce záleží. Podle mého názoru bychom neměli jednání uzavírat, dokud neprobereme Sparrow Hill, dívčí školu. K tomuto předmětu diskuze se hodlám vyjádřit.“

„Na to není čas,“ odmítl ji úsečně Dillon a vstal ze židle.
Lacie rovněž vstala. „A kdy bude čas?“ otázala se.
Nastala napjatá chvíle, kdy jeden druhého upřeně pozorovali, a ostatní přítomni ztichli v předtuše slovní přestřelky. Dillon si kupodivu zachoval přátelský tón.
„Bývá zvykem, že první den zasedání je věnován diskuzi společnostem akciovým, druhý den pak společnostem v soukromém vlastnictví. Poté následuje obecná rozprava a třetí den projednáváme rozpočet,“ vysvětloval Lacii s úsměvem, čímž ji vyvedl z míry. „Ujišťuji vás, madam, že se dočkáte chvíle, kdy budete moci promluvit o své škole.“

Sotva dokončil větu, ozvalo se šustění lejster, hrkání židlí, hlasitý hovor. V následujícím okamžiku byla místnost prázdná, jen Lacie stála na místě. Proč se na ni Dillon tak usmíval? Nebyl to jeho obvyklý sarkastický nebo provokující úsměšek, jak se dalo v této situaci očekávat. Ano, připouští, že ji přede všemi patřičně usadil, ale ten úsměv…
Prudce se posadila a začala uspořádávat rozložené papíry. Jistě má něco za lubem, pomyslela si. Tváří se jako vzorný švagr pro případ, že by s ubohou vdovou ostatní soucítili. Vztekle pleskla s dokumenty o stůl a popadla kabelku. To je celý Dillon! Nepřekonatelný mistr přetvářky! Bože, jak je ten člověk protřelý…
Lacie vstala a chystala se k odchodu, odhodlána nevzdat se a za žádnou cenu nepodlehnout Dillonovu šarmu.
V předpokoji ještě otálelo několik členů rady. Pan Cunningham, který seděl po levici, jí kývl na pozdrav, když ho míjela. Také další dva džentlmeni, jejichž jména zapomněla, se s ní rozloučili. Doufala, že se jí podaří opustit budovu, aniž se setká s Dillonem, ale narazila na něho hned za prvním rohem.
„Tak jak jste si užila své první účasti na valné hromadě?“ zeptal se přátelsky. Tvářil se uvolněně, ale Lacie se nenechala oklamat a zůstávala obezřelá.
„Bylo to velmi zajímavé jednání,“ odpověděla a ustoupila o krok.
„Naopak,“ opravil ji, „zajímavá diskuze přijde teprve později.“

„O tom nepochybuji,“ usmála se odměřeně. Pak upřela pohled někam za jeho rameno. „Omluvte mě, prosím,“ řekla.
Dillon jí položil ruku na rameno a zadržel ji. Okamžitě couvla, jako by jí ten dotek otřásl. Cítila, jak se jí krev hrne do tváře a srdce se jí rozbušilo. Kradmo se na Dillona podívala, ale rychle sklopila zrak. Nesmí dát najevo strach.
„Potřebujeme si spolu promluvit,“ připomněl jí tiše.
„Ne, nepotřebujeme. Kromě toho jsem unavená a ráda bych se vrátila do hotelu,“ konstatovala neoblomně, ačkoli se jí třásla kolena.
„Povečeřte se mnou, prosím,“ požádal ji.
„Cože?“ trhla sebou. Ten muž zešílel! Snad si nemyslí, že dobrovolně setrvá v jeho přítomnosti, třebaže jde o nevinnou večeři u jednoho stolu! Již několikrát se přesvědčila, že Dillon je pokaždé nebezpečný.
„Povečeřte se mnou,“ opakoval. Koutek rtů se mu zvedl v náznaku úsměvu.
„Ne,“ odmítla rázně. Shrnula sukni na stranu a pokusila se kolem něho protáhnout, jen aby se ho už zbavila. Bohužel on byl stejně odhodlán vytrvat v její společnosti.
„Ráda si vyslechnete, co vám musím sdělit,“ pokračoval, když kráčel těsně za ní dlouhou chodbou. Pak ji vzal za loket a prudce obrátil k sobě, aby jí viděl do tváře. Přitiskl ji ke zdi a pronikavě se na ni zadíval. „Kdy se mám pro vás zastavit?“ zeptal se. „Nikdy,“ zavrtěla hlavou.
Pevně ji držel za obě paže, pak ucítila, jak jí palcem přejíždí po vnitřní straně lokte. Začala jihnout.
„Jste bláhová, Lacie, a příliš podléháte návalům emocí. Tyhle dvě vlastnosti vždycky vážně ohrožují obchody,“ řekl a přitom nepřestával hladit citlivou kůži.
„Potřebujete-li projednávat obchody,“ vypravila ze sebe se zatajeným dechem, „máme na to celý zítřek.“

„Toto jsou osobní záležitosti. Týkají se pouze nás dvou,“ pokračoval důrazně.
Lacie zavřela oči. Bože, stůj nade mnou a chraň mě před ním. Dej mi sílu, abych mu odolala.
„Jde o tu záležitost s vaší školou,“ dodal.
Prudce otevřela oči.
Stál pár centimetrů od ní a stále ji držel za ruce, ale vnímala jeho blízkost stejně silně, jako by se k ní tiskl celým tělem. Vtom se ozvaly kroky a Dillon ji neochotně pustil. Ve chvíli, kdy kolem procházeli dva úředníci, již stál v uctivé vzdálenosti, nicméně nespouštěl z ní pohled.
„Zastavím se pro vás v osm,“ oznámil jí věcně.
„Nebudu tam,“ zašeptala zastřeným hlasem.
„A kde budete?“ otázal se. Nečekal na odpověď vzal ji pod paži a vyprovodil z úřadu do přistaveného kočáru.
Lacie, pohoršená Dillonovou domýšlivostí, prudce zatáhla záclonku. Cestou si uvědomila, jak hloupé a zbytečné to bylo gesto. Pruhovaný satén ani žádná jiná moc neodstraní Dillona Lockwooda z jejího života.
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Lacie se rozhodla pro smuteční šaty. Jde přece na pracovní večeři se společníkem, který si s ní přeje prodiskutovat nějakou důležitou záležitost.
Jenže Dillon není jakýkoli společník a Sparrow Hill má pro její další život zásadní význam. Zatím se nedohodli a ona trne hrůzou, co ji v následujících dnech čeká. Pouze jeden se může stát vítězem.
Ano, smuteční oděv je pro její neutěšenou situaci víc než příhodný.
Dala si neobyčejně záležet na tom, aby na Dillona nezapůsobila. Ne že by se při jiné příležitosti nesnažila muže zaujmout, jenže nyní si přeje být respektována jako rovnocenný obchodní partner, jako osoba, která přijímá zodpovědnost za veškerý Frederickův majetek.
Zatavila se před zrcadlem v bohatě zdobeném rámu a zadívala se na sebe. V krátké chvíli si znovu promítla chvíle ponížení, vzrušení a zklamání. Dillon zatím nevyhrává, protože podcenil její oddanost Frederickovu odkazu. Napřímila se a kriticky zkontrolovala svůj vzhled. Ano, působí dojmem truchlící. Zamaskovala všechny náznaky ženskosti. Jen vlasy by neměla nechávat v tomhle účesu, ale spoutat je do přísného uzlu v týlu. Pak by byl vzhled škrobené učitelky dokonalý.
Zamračila se. Proč se chová tak přihlouple? Sáhla po malém černém kloboučku. Jakou roli hraje v její situaci účes? Pouhý fakt, že se má s Dillonem setkat, je dostatečně katastrofický. Její vzhled ho vůbec nezajímá, jde mu pouze o možnost dál s ní manipulovat.
Popadla kabelku a chystala se k odchodu.
Bohužel její předsevzetí nenechat se zviklat vzalo za své mnohem dřív, než mohla tušit. Sestoupila z prvního schodu, když se dole objevil Dillon a mířil nahoru. Bral schody po třech, jak měl naspěch. Když se jejich pohledy setkaly, oba se zastavili.
Dillon vypadal dokonale, ale černý, perfektně padnoucí frak by slušel každému muži, stejně jako sněhobílá košile s bílou saténovou kravatou. Z žádného jiného muže by však nevyzařovala taková kultivovanost a zároveň živočišná přitažlivost. Nikdo na světě ji nikdy nedokáže tak rozechvět jako tenhle barbar.
Zarděla se nad hříšnou myšlenkou. Křečovitě svírala zábradlí. Nejraději by se obrátila a prchla zpět do pokoje, věděla však, že to není možné. Proč ten člověk na ni hledí jako na zjevení? Proč raději něco neřekne, aby ji vysvobodil z rozpaků?
Konečně se pousmál a vztáhl k ní ruku. Pár okamžiků váhala, ale cítila, jak se její předsevzetí rozplývají. Teprve když se Dillonova tvář rozjasnila v širokém povzbudivém úsměvu, přiměla se pohnout z místa.
Sestupovala rozvážně, krok za krokem, jako by ji nějaká neviditelná ruka postrkovala do žhavého chřtánu netvora. Dillon trpělivě čekal. Snažila se ignorovat podanou ruku, ale on jí nedopřál ani tak drobné vítězství.
„Chovejte se jako dáma,“ zabručel docela žoviálně. Položil si její ruku v rukavičce na předloktí a přikryl ji dlaní.
„Nepoučujte mě, jak se chovat,“ zasyčela. Marně se snažila ruku vyprostit.
Dillon ji odváděl do vestibulu, kde bylo příliš mnoho lidí, než aby si dovolila ztropit scénu. Zuřila. Jeho blízkost ji jako pokaždé zbavila rozhodnosti a odvahy. Cítila, jak se dotýkají oděvem, vnímala teplo jeho dlaně. Celé její tělo jako by se začalo rozpouštět ve stavu sladké malátnosti. Co ji na tom muži tak neodolatelně přitahuje?
Dillon nečekal, až je vrchní uvede ke stolu, a obratně Lacii směroval k salonku oddělenému částečně od hlavního prostoru závěsem. Než stačila něco namítnout, usadil ji k přepychově upravenému stolu. Jiskřil zde ten nejjemnější čínský porcelán, křišťál a stříbro, uprostřed stála váza s kyticí nádherných rudých růží.
Lacie se nervózně rozhlédla. Prostor osvětlovaly pouze svíce ve stříbrných svícnech a dodávaly mu důvěrné atmosféry. Na oknech visely těžké sametové závěsy, u východu ze salonku byly z části rozevřené. Stačilo však zatáhnout za hedvábnou šňůru, a ocitnou se v dokonalém soukromí, odděleni od ostatního prostoru restaurace. Ve vzduchu se vznášela nasládlá vůně růží.
Lacie se děsila přílišného soukromí v Dillonově společnosti, považovala to za nebezpečné.
„Nechci večeřet zde,“ vstala prudce od stolu.
„Závěsy zůstanou otevřené a slibuju, že vás neukousnu,“ ušklíbl se Dillon a pokynul jí, aby opět zaujala místo. „Nemáte důvod panikařit, Lacie. Jen se klidně posaďte a uvolněte se.“

Uvolnit se? Lacie si svého společníka podezíravě změřila. V jeho společnosti není schopna se uvolnit, nyní ani kdykoli jindy. Stačí, jak vyslovil její jméno…
„Posaďte se, potřebuju si s vámi o něčem promluvit a nechci, aby nás někdo zaslechl.“

Lacie se vzdala odporu a odevzdaně klesla na židli. Záměrně si nevšímala Dillonova samolibého výrazu. Vyslechne si, co má na srdci, ale zůstane nanejvýš opatrná. „To pokaždé dáváte zdobit stůl růžemi, když večeříte se členem správní rady?“ zeptala se kousavě a zlostně popadla ubrousek, aby si ho rozložila na klíně.
„Ne,“ odpověděl Dillon prostě.
Lacie prudce vzhlédla, vylekaná jeho upřímností. Blazeovaný výraz vystřídal neklid. Okamžitě odvrátila pohled.
„Nejprve se navečeříme,“ řekl Dillon, „a přitom vám rád odpovím na všechny dotazy týkající se dnešního jednání. Pak se dostaneme k tématu, které jsem dříve zmínil.“

„Nepamatuji si žádné konkrétní téma,“ namítla Lacie.
Dillon se na ni zadíval vřelým pohledem a usmál se. „Zatím ho pomineme,“ navrhl.
„Jestli si myslíte, že mě zase na něco nachytáte, mýlíte se!“ vyhrkla Lacie rozčileně, až se sama lekla toho tónu. K jejímu překvapení se Dillon zatvářil vážně a sklopil zrak k talíři.
„Při pracovních obědech a večeřích bývá zvykem, že se partneři nejprve najedí a pak jednají. Obě strany jsou lépe naladěné a naslouchají si s větší ochotou.“ Když viděl, jak Lacie strnula, zarazil se. „Nepřikládejte mým slovům přehnaný význam, Lacie.“

Lacie ještě víc zrozpačitěla a zrudla. Bezradně se zadívala do hlavní jídelny. Bohužel na únik bylo pozdě. V prvé řadě neměla Dillonovo pozvání vůbec přijmout. „Za nejvhodnější řešení považuji vzdát se jídla a rovnou probrat vaše téma,“ procedila mezi zuby. Vtom se objevil číšník.
„Ach, Toby,“ opřel se Dillon se zjevnou úlevou na židli. „Seznam se s paní Lacií Kimbellovou.“ Obrátil se k ní. „Toby pracuje v hotelu od jeho otevření,“ vysvětloval.
„Bylo to ještě před velkou povodní a hotel se nejmenoval Denver Paláce,“ dodal šedovlasý muž s jiskrnýma očima. „Tenkrát to byla nevzhledná putyka s pár pokoji. Trochu jsme to zde vylepšili, co říkáte?“

„Je to nádherný hotel,“ pronesla Lacie uznale. Číšník zatím otevíral láhev vína. Naplnil křišťálové poháry. Když předložil hostům nabídku večerního menu, vybrala si z pouhé zdvořilosti, aby oddaného Tobyho neurazila. Jakmile se vzdálil, soustředila pozornost ke své sklence. Nedařilo se jí zamaskovat podrážděnost a nervozitu a věděla, že tím Dillonovi působí radost.
„Ještě jsem se nezeptal, jak se daří Nealovi,“ prolomil Dillon trapné mlčení.
Lacie k němu podezíravě vzhlédla. „Poranění hlavy se zahojilo a zlomená ruka už nebolí… Aspoň to tvrdil, když jsem odjížděla.“

„Předpokládám, že Ada s paní Gunterovou o něho vzorně pečují,“ podotkl Dillon.
Lacie přikývla. Z jeho pohledu se pokoušela vyčíst, co má dál v úmyslu. Drobné životní záležitosti ho nikdy nezajímaly a nebyl upovídaný. Každé jeho slovo skrývalo hrozbu, na to si Lacie již zvykla a neztrácela obezřelost. A najednou tahle nevinná konverzace…
„Zdá se, že ho vaše přítelkyně Ada okouzlila,“ pokračoval Dillon.
„Opravdu? Myslela jsem, že Neal jen vykonává vaše příkazy,“ pronesla Lacie. Docela ji potěšilo, že se její protivník zamračil.
„Proč mě stále vidíte v těch nejčernějších barvách? Doufám, že jste mě před Adou nespravedlivě neobviňovala a nenaočkovala ji proti Nealovi,“ řekl dotčeně.
„Pokud jsem ve svém názoru na vás a vaše přívržence nespravedlivá, je to pouze proto, že jsem na vlastní kůži poznala, jak dokážete z pochybností těžit ve svůj prospěch.“ Zvedla pohár, trochu se napila a čekala na reakci.
Dillon kupodivu na její výzvu nereagoval, jen z ní nespouštěl pohled. V místnosti se rozhostilo tíživé ticho, které Lacii ještě víc provokovalo k výbuchu. Když už neměla sílu déle ho snést, ozvala se s pohledem upřeným na sklenku. „Je tedy Neal Camden upřímný nebo ne?“ zeptala se, jen aby prolomila mlčení.
„Velmi upřímný. Vlastně…“ Dillon zamyšleně otáčel sklenkou a pozoroval vířící rudou tekutinu.
„… Dokonce se mi svěřil, že má v plánu oženit se s Adou.“

„Oženit se s ní?“ naklonila se Lacie nad stůl a upřela na Dillona nevěřícný pohled. „On si ji chce vzít a odvést ji ze Sparrow Hill?“

„Jste přece její nejlepší přítelkyně a měla byste jí to přát, ne? Stěží najde lepšího manžela, než je Neal.“

Lacie nenacházela slov. Neal byl příjemný člověk a možná bude i dobrý manžel. Vadilo jí pouze jeho přátelství s Dillonem. Neušlo jí, že vyhledává Adinu společnost, ale že si ji chce vzít…! Tahle možnost ji ani ve snu nenapadla. Vyhlídky na Adino štěstí náhle zastínila Laciina zoufalá situace. I s Adinou pomocí bylo pro ni náročné pokračovat ve své falešné roli, natož aby ji v budoucnu zvládla sama!
„Ada a Neal,“ opakovala tiše s pohledem upřeným do prázdna. „Ano, myslím, že se k sobě hodí.“ Pak se zostra obrátila na Dillona. „Jistě jste si už vymyslel scénář, jak využijete jejich svazku k uskutečnění svého sobeckého záměru.“

„Nebylo by vhodnější říct, že jejich svazek rozvrátí váš vlastní záměr?“ otázal se Dillon stroze.
Lacie se hořce usmála, pak ledabyle pokrčila rameny. „To ukáže čas. Nemám chuť pokračovat dál v bezcílném tlachání. Povězte mi raději, co máte na srdci,“ vyzvala Dillona. Potřebovala se zbavit té nesnesitelné úzkosti a nejistoty. A vůbec si nepřála rozebírat s ním téma lásky a sňatku.
„Jste rozená obchodnice,“ změřil si ji Dillon skepticky. „Člověk by řekl, že ženy nezajímá jiné téma než svatba a pravá láska.“

„Poznala jsem, že nemá smysl věřit v takové bláhovosti,“ prohodila tiše, ale vzápětí neuvážených slov litovala.
„Dokazujete tím vlastní cynismus, nikoli Frederickův,“ podotkl Dillon.
Lacie neodpověděla. Z ničeho nic se jí sevřelo hrdlo. Měla v úmyslu zůstat uražená a odmítavá, nyní ji přemohl smutek a touha. Dillonova zmínka o upřímné lásce a budoucím štěstí ji deprimovala. Vždyť ona si přeje totéž, a přitom ví, že její cit nebude nikdy opětován. Dillon nemiluje nic než peníze a moc.
Několikrát zamrkala, aby potlačila slzy, a zadívala se na ubrousek v klíně. Láska nemá v mé situaci místo, pokárala se, ale nedokázala se té myšlenky vzdát. Miluje ho, ačkoli sama nechápe, jaké zvrácené pohnutky v ní ten cit probudily. Uvědomovala si, že pro ni to znamená jen zhoršení již tak zoufalého stavu.
V panice se rozhlédla a hledala záminku, aby se mohla vzdálit. Potřebuje uniknout z jeho přítomnosti, skrýt se někde, kde ji nikdy nenajde. Výhled jí však zastínil rozzářený Toby, přinášející ohromný stříbrný podnos s množstvím vkusně naaranžovaných jídel. Odevzdaně sledovala, jak ukládá na stůl jednotlivé mísy, misky a talíře, a děsila se okamžiku, kdy odejde.
Oddechla si, když se Dillon nevrátil k tématu. Zdálo se, že nechce narušovat požitek z jídla. Pečlivě se vyhýbal jakékoli zmínce o něčem, co by se dotklo problému nebo jednoho z nich podráždilo. Vyplnil nepříjemné ticho jen poznámkami k jídlu a kuchaři, kterého odloudili konkurenčnímu hotelu San Francisco.
Lacie nevěnovala jídlu zvláštní pozornost, víc ji zajímal Dillonův komentář o rychlém rozkvětu města. Nevědomky přitom pojídala čerstvý zeleninový salát, lahodné nové brambory v ochuceném smetanovém krému. Pochutnala si dokonce i na hovězích medailoncích obložených místními houbami a přelitými delikátní máslovou omáčkou.
„Zlatý důl byl nesmírně výnosný, ačkoli nakonec se ukázalo, že mnohem větší zisk přinese ruda zbylá po vytěžení zlata. Obsahovala hodně stříbra.“

„A v té době se začal Denver tak rozvíjet?“ neubránila se Lacie upřímnému zájmu.
„To bylo již druhé období rozkvětu,“ odpověděl Dillon. „Začínáme být nejvýznamnějším městem mezi St. Louis a San Franciskem,“ odpověděl Dillon s úsměvem. Dolil Lacii víno a přitom se jí nepřestával dívat do očí.
Lacie marně přemítala, proč je Dillon najednou tak sdílný a přátelský. Jeho proměna na ni zabírala, ač se vší silou bránila. Jako kdyby v ní rozezněl dosud hluchou strunu.
Věděla, že jí na tvářích vyvstal ruměnec, a ruka se jí chvěla, když sáhla po plné sklence. V poslední chvíli ruku stáhla. Bála se, že další víno by ji už dočista připravilo o rozhodnost v diskuzi, která bude následovat. Opřela se na židli a zamyšleně se zadívala do Dillonovy hezké tváře. „Denver je daleko větší a mnohem civilizovanější, než jsem se domnívala,“ přiznala.
„Nestalo se tak přes noc, ta proměna trvala hodně let. Potřebujeme ještě vystavět divadlo…“

„A více škol,“ doplnila Lacie.
Dillona její dodatek zarazil. „Škola je v Champion Street,“ řekl.
„Takhle velké město potřebuje další školy, obzvlášť když se tak slibně rozvíjí. Zvyšující se počet obyvatel znamená víc dětí, které potřebují vyšší než jen základní vzdělání. Snad je nechcete posílat za lepším vzděláním až do San Franciska?“ zeptala se udiveně. Pak zasvěceně zvedla obočí a podívala se na něho. „Pochopitelně oba víme, že vy investici do vzdělání považujete za nepodstatnou.“ Věděla, že se dotkla citlivého místa, protože úsměv z Dillonovy tváře zmizel a pohled potemněl. V následujícím okamžiku však poznala, že mu na příjemném večeru záleží víc, než si myslela.
„Nechcete si zde otevřít vlastní školu?“ zeptal se.
Nečekaná nabídka Lacii zaskočila. Hned se však vzpamatovala a dotčeně pleskla ubrouskem o stůl. „A vy se svými příznivci byste se laskavě uvolili ji financovat, že?“ konstatovala jedovatě.
V tísnivém mlčení, které následovalo, si Lacie stačila uvědomit, že se dala znovu napálit. Navzdory hranému šarmu se Dillon opět projevil jako spekulant, jemuž není radno důvěřovat. Už se chystala zvednout a odejít, když opřel lokty o stůl a naklonil se k ní.
„Můžu zajistit financování,“ řekl tiše.
„Cože?“ vytřeštila na něho Lacie oči. V tu chvíli si pomyslela, že se snad zbláznil. „Vy si skutečně myslíte, že vám věřím jediné slovo?“

Svaly na tvářích mu ztuhly a velmi zvážněl. „Můžeme uzavřít legální smlouvu, jestli vám to bude vyhovovat líp.“

Tou nabídkou ji zaskočil. Vážně jí nabízí možnost otevřít si zde školu? Ale proč? Tohle nedává smysl…
„Nemluvím v opilosti, jak vás možná napadlo, ale ujišťuji vás, Lacie, že toto je zcela férový návrh. Vidíte, navzdory vašemu podezření nemám zájem usilovat o Frederickův majetek. Oba známe pravdu, a kdyby měla vyjít najevo, přišla byste o dobré jméno, nehledě k tomu, že byste zůstala na dlažbě a bez jediného centu.“

„Pokud mám vaši nabídku považovat jen za další z nechutných návrhů, pak má odpověď zní ne!“ vybuchla Lacie. Ve spáncích jí pulzovala krev z náhlého rozčilení, ale rovněž z poznání, že o ni Dillon stále jeví zájem.
„To, co musím říct nyní, budete snad považovat za méně nechutné… ledaže byste sňatek odmítala,“ pokračoval Dillon.
Lacie si v prvním okamžiku nebyla jista, zda se nepřeslechla. Podle toho, jak se Dillon šibalsky usmíval, však pochopila, že slyšela správně.
„Sňatek?“ vydechla ohromeně. „A… s kým?“

„Se mnou,“ odpověděl.
Zírala na něho v upřímném úžasu. Naprostý nesmysl. K tomu nikdy nemůže dojít. S takovým návrhem nepočítala a jistě ani on ho původně neměl v plánu. Přesto zde teď seděl a usmíval se na ni od ucha k uchu, očividně pobavený důsledkem svého návrhu.
„Když popřemýšlíte, usoudíte, že je to zcela logický závěr. Oba vyhrajeme. Já získám kontrolu nad svými podniky a vy finanční jistotu a další školu.“

„Ale…“ Lacie propadla panice a nebyla schopna rozumně uvažovat. „Ale já už jednu školu mám.“

„Je odsud příliš daleko. Kromě toho jste správně naznačila, že Denver potřebuje další vzdělávací zařízení. Zdejší lidé si mohou dovolit zaplatit slušné vzdělání.“

„Ale… Ale…“ Lacie nebyla schopna vstřebat vše, co jí Dillon sděloval, bylo toho na ni příliš a vše tak nečekané… „Nemohu opustit Sparrow HUL“

„Nebude třeba. Jen se přestěhujete do Denveru,“ ujistil ji Dillon klidně. Téměř dychtivě se naklonil přes stůl, aby jí byl blíž.
„Ano, ale…“ Lacie si přitiskla dlaně ke spánkům, aby potlačila až bolestné pulzování krve. Dillon ji pozoroval a čekal na odpověď. Usmíval se svým typickým svůdným, odzbrojujícím úsměvem slibujícím modré z nebe, pokud mu odpoví podle jeho přání. Lacie však zavřela oči, aby ji ty uhrančivé smaragdové oči nepřivedly k dalšímu nerozumnému činu. Musí si zachovat rozvahu.
Zvolna se nadechla, aby se uklidnila, pak na Dillona upřela pohled plný obav.
„Potřebuji se ujistit, že jsem vás správně pochopila,“ začala váhavě. „Provdám-li se za vás, pak vám připadne můj zákonný podíl ve společnostech. Vzdám se Sparrow Hill a za to mi nabídnete možnost zřídit si vlastní školu.“ Odmlčela se a po tváři se jí mihl chmurný stín. „Jinými slovy vy získáte vše, o co usilujete, a já přijdu o všechno,“ řekla.
„Budete mít vlastní školu,“ namítl Dillon.
„Jenže Sparrow Hill zavřete,“ připomněla mu zoufalá Lacie.
„Mluvíte, jako bych byl proti vaší škole zaujatý. Vždyť to k čertu vůbec není pravda. Sama jste se přesvědčila, že jde o ztrátový podnik. Nemůžu ji přece donekonečna vydržovat ze soukromých peněz. Je to hloupost.“

„Není to hloupost!“ vykřikla Lacie. „Netvrdím, že jde o zlatý důl, ale to neznamená, že je bezvýznamná!“ rozčilovala se. Už vstávala od stolu, ale Dillon jí položil ruku na rameno.
„Reagujete nepřiměřeně, Lacie. Copak nemůžeme tu věc probrat klidně?“

Lacie věděla, že to bude nemožné. Stačil dotek jeho ruky a polilo ji horko. Jestli mu dovolí pokračovat, pak se mu podaří zviklat ji natolik, že nakonec přikývne na všechno. Dillon dokáže mistrně využít její slabosti.
Vytrhla se mu. „Celkem chápu, že vy nemáte důvod k rozčilování,“ řekla chladně. „Koneckonců pokračujete vychytrale ve svém plánu. Teď jste ho nazval nabídkou k sňatku, ale ve skutečnosti hledáte nejschůdnější cestu, jak se zmocnit Frederickova majetku. Zatím se vám to nedařilo, proto jste se rozhodl se mnou oženit. Bohužel vás zklamu. Nemám zájem.“

Dillon se tvářil stále klidně, ale Lacie neušlo, že smaragdové oči potemněly. Jistě nečekal odmítnutí, každá jiná žena by plesala radostí, kdyby se jí dostalo takové pocty.
Ze svého malého vítězství se Lacie kupodivu nijak netěšila. Možná by reagovala jinak, kdyby jí požádal o ruku z lásky nebo aspoň z úcty a upřímné náklonnosti. Za takových okolností by asi jeho nabídku přijala. Jemu však nejde o nic jiného než o jakousi obchodní dohodu.
Bylo jí do pláče. Proč nemůže odsud utéct a dát průchod své beznaději a zoufalství?
„Neodmítejte zbrkle mou nabídku, Lacie,“ promluvil Dillon tiše.
„Už jsem odmítla,“ pronesla Lacie unaveně a vstala.
„Jestli se narodí dítě, zaslouží si mít otce.“

Lacie se k němu prudce obrátila se slzami v očích. „Řekla jsem vám přece, že dítě nebude!“

„Současně jste mě ujistila, že i kdyby bylo, zapřete ho přede mnou.“ Také on vstal od stolu. Přistoupil těsně k Lacii a zadíval se na ni. „Obávám se, že mi lžete. Udělala jste to už tolikrát…“

Lacii se divoce rozbušilo srdce. Dillonova bezprostřední blízkost ji děsila. Jeho tělesné teplo a mužská vůně ji přiváděly do stavu sladké slabosti a odevzdání. Chvěla se a již nedokázala potlačit slzy.
„Nejste ke mně o nic upřímnější než já k vám,“ zašeptala. „Toužíte pouze po Frederickově majetku a já představuji jedinou překážku ve vašem plánu. Myslíte si, že když se za vás provdám, splní se vám, oč usilujete. V lepším případě se ještě pojistíte dědicem. Tak tedy aspoň jednou vám váš záměr nevyjde.“ Pohlédla na Dillona odměřeně, aby neprozradila, jak strašné emoce zmítají jejím nitrem. Hleděli upřeně jeden druhému do očí, Lacii se dokonce zdálo, že se v Dillonově pohledu zračí zkroušenost. Ale to bylo jistě pouhé zdání.
Obrátila se k odchodu, ale zarazil ji jediným slovem, proneseném tichým, zastřeným hlasem. „Lacie…“

Musela sebrat veškerou sílu, aby se znovu odvrátila a pominula jeho tichou, mocnou výzvu. Touží pouze po majetku, na tobě mu vůbec nezáleží, opakovala si.
Vzdorovitě zvedla hlavu a nepřítomně se zahleděla do prostoru restaurace. „Nejsem těhotná a sňatek se konat nebude,“ pronesla chladně. Pak odhrnula závěs a oslepená slzami spěchala po schodišti nahoru do svého apartmá. Neviděla, že Dillon vyšel za ní a sledoval její úprk. Nepostřehla ani zvědavý pohled recepčního a několika hostů ve vestibulu. Jejím nejzbožnějším přáním bylo uniknout před Dillonem Lockwoodem dřív, než se pod jeho nátlakem zhroutí.
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Lacii probudilo bubnování deště do okenních tabulí. Překotný rytmus jakoby vztekajících se kapek, které se vzápětí proměnily v desítky drobných potůčků a slévaly se v souvislý proud snad v naději, že získají na síle. Lacie vnímala ten zvláštní orchestr jako dokonalé vyjádření stavu svého nitra.
S bezradným povzdechem se otočila na bok a zadívala se na nádherný okenní závěs. V posteli jí bylo příjemně teplo a pohodlně. Ano, hotel Denver Paláce poskytoval svým hostům veškerý možný komfort, nicméně Lacie by v této chvíli dala vše za to, aby se mohla probudit ve své skromné ložnici ve Sparrow Hill. Zavřela oči a představila si ohromný starý dům s vlídnými širokými verandami podepřenými bílými sloupy. V této hodině se vznáší jako majestátní bílý koráb v časném ranním oparu čekající na slunce, které ho bezpečně přivede do nového dne. Kohout hlasitým zakokrháním vyzve své hejno ke každodennímu snažení.
Lacie se protáhla pod přikrývkou a připomněla si šimravý pocit mokré trávy na holých lýtkách, když spěchala krmit drůbež.
Ani vřelé vzpomínky ji příznivě nenaladily. Před očima se jí zjevil Dillon opřený u vrátek o plotový sloupek. Vybavila si verandu, ale stál tam Dillon. Stodola, jídelna, dokonce knihovna v patře byly nyní spojeny s existencí Dillona Lockwooda! Na každém kroku po sobě zanechal stopy… dokonce na ní samotné.
Lacie sevřela rty. S největší pravděpodobnosti na ní zanechal stopy, kterých se již nikdy v životě nezbaví. Zapsal se jí do srdce, jež mu bude patřit navždy. Jemu přesto záleží pouze na majetku.
Znovu si smutně povzdechla. Odhodila přikrývku, zvolna spustila nohy z postele a posadila se. Po včerejší výměně názorů se cítila stále velmi unavená. Kromě toho se vysílila dlouhým pláčem. Nyní si připadala prázdná, vyprahlá, již nenajde sílu k dalšímu boji. Touží odjet domů.
Pokud ovšem hodlá nadále setrvávat ve své podvodné roli, pak nenajde klid ani doma. A Dillon se vzdá, až když dosáhne svého.
Lacie přistoupila k oknu a čelem se opřela o studené sklo. Svět venku byl šedivý a mokrý, město tížily těžké mraky přeplněné deštěm. Kéž by mohla pohřbít své strasti pod přikrývkou nechat deštěm spláchnout vzpomínky na tohle města a Dillona Lockwooda!
Dlouho tak stála a nepřítomně hleděla do deště. Připadala si jako jedna z milionů kapek stržených cestou k zemi proudem a mizících bez návratu. Jakkoli úporně se vynasnaží vyhnout se Dillonovi, přesto se s ním bude muset utkat na zasedání rady.
Znechuceně se odvrátila od okna. Jak dokáže vydržet hodiny sedět proti němu u jednacího stolu? Jak dokáže odmítat jeho sobecké požadavky? Jak ho zná, svým neoblomným postojem ho bude jen provokovat k silnějšímu nátlaku.
Zoufale zavrtěla hlavou. Zbývá jí jediná naděje. Pokud Dillon pochopil, že dítě nebude, vzdá se dalšího naléhání.
Položila si ruku na bříško a představila si, jaký by to asi byl pocit vědět, že v ní roste Dillonovo dítě. Kdyby byla těhotná, možná by s Dillonem našli společnou řeč a její budoucnost by se vyjasnila. Teď neodolala a začala si představovat, jak by Dillonův potomek vypadal. Měl by šedivé oči po matce nebo zelené po otci? Jistě by byl tmavovlasý. Dillon by si přál syna, ale když ho Lacie viděla s Ninou, věděla, že by stejně miloval i dcerku. Asi by byl dobrým otcem.
Při té myšlence se otřásla, aby se vzpamatovala, a spustila ruku z bříška. Dillon by byl příšerný otec a ještě horší manžel. Vždyť je vidět, že sám nezískal slušné základy z domova. Proto z něho vyrostl sobecký, vypočítavý obchodník. Netouží po manželce ani dítěti a Lacie si nikdy neodpustí, že se do něho zamilovala!
Uklidňovalo ji jen vědomí, že ona vášnivá noc nezanechala následky.
Ona vášnivá noc…
Lacie potlačila vzpomínku a chvatně se začala oblékat. Vypudí Dillona z mysli snáze, když se začne něčím zaobírat. Kromě toho je nejvyšší čas připravit se na nadcházející konfrontaci. Včera působila v šedivém kostýmku chladně, ale elegantně. Dnešní jednání se ovšem může docela snadno proměnit v otevřenou bitvu, proto si oblékne novou červenočernou blůzku, kterou jí paní Gunterová ušila jako vhodný doplněk k přiléhavé sukni.
Když sešla dolů, bylo ve vestibulu prázdno a ticho. Recepční se na ni uctivě pousmál, když se u schodiště váhavě zastavila. Zatím jediný host, nějaký muž, kouřil doutník a pročítal místní noviny.
Lacie neměla hlad, žaludek měla sevřený při představě nevyhnutelného střetnutí. Jednání však začne nejdřív za hodinu, uvědomila si. Bylo velmi nerozumné objevit se zde tak brzy a riskovat setkání s Dillonem.
Poněkud nejistě vyšla z hotelu a sestoupila po několika schůdcích na chodník důkladně umytý nočním deštěm. Přestože bylo ještě hodně časně, lidé již spěchali za prací. Obchodník naproti právě otevíral dřevěné okenice a rozmotával nad výklady markýzy. Dva dobře oblečení podnikatelé směřovali svižným krokem k bance a před holičstvím posedával nějaký šedovlasý muž.
Vzduch provoněný čistotou proteplovaly první paprsky ranního slunce a po černých mračnech nezůstala ani stopa.
Ať Lacie obrátila zrak kamkoli, všude to pulzovalo životem a vládla nadšená atmosféra, přesně jak tvrdil Dillon. Tohle mladé město plné životní energie se rozběhlo do budoucnosti. A Dillon je její součástí…
Rozladěná tím zjištěním vykročila Lacie nazdařbůh, jen aby nějak utratila čas a trochu se soustředila na jednání. Nedošla ani na konec bloku, když ji zastavil známý hluboký hlas.
„Dovolte, abych vás provedl městem,“ oslovil ji Dillon. Kráčel k ní se spekulativním pohledem, jako by si nebyl jist reakcí.
V prvním okamžiku měla Lacie chuť poslat ho k čertu. Jak ho mohlo napadnout, že si s ním půjde prohlížet Denver? Jak si po včerejším drzém chování vůči ní vůbec dovoluje na ni promluvit!
„Nemám o prohlídku zájem,“ odsekla a odvrátila se, aby pokračovala v procházce. Bohužel Dillonovi nečinilo problém držet s ní tempo a nonšalantně kráčel po jejím boku. Dokonce i když zrychlila, aby se ho zbavila, stačilo jen, aby trochu prodloužil krok.
„Říkal jsem vám přece, že jste na mé půdě a je rozumné toho využít.“

„Nic jste mi neříkal,“ zasyčela. „Od vás neslyším nic jiného než výhrůžky.“

Dillon ji popadl za loket a zastavil ji. „Copak nemůžeme dojít ke kompromisu? Vyložte si má slova pouze jako varování. Nešlo o žádné výhrůžky. A jestli nechcete, abych vás provedl městem, můžu vás aspoň doprovodit na procházce?“ zeptal se.
Lacie nebyla hloupá, aby nepochopila, že se ji zase pokouší přemluvit, aby se zachovala podle jeho přání. Nicméně stačil jeho dotek a srdce se jí rozbušilo, rozum přestal pracovat. Jakmile se zadívala do smaragdově zelených očí a Dillon si položil její ruku na předloktí, zachvěla se.
„Denver je neobyčejné město,“ začal Dillon bez úvodu. Sešli z chodníku na ulici.
„Nezajímá mě,“ opakovala Lacie umíněně. Marně se pokoušela uvolnit ruku z jeho sevření. „Časem si ho určitě oblíbíte.“

„Nechci si ho oblíbit,“ odpověděla rozhořčeně. „Nechtěla jsem sem jet a doufám, že tu cestu už nebudu muset nikdy opakovat.“

„Hergot! Nemůžete se chovat aspoň chvíli normálně?“ otočil ji prudce k sobě a zadíval se jí do nasupené tváře. „Jste zde, tak se s tím smiřte. A pamatujte si, Lacie, pokud se rozhodnete dál předstírat, že jste byla Frederickova manželka, pak se sem budete vracet přinejmenším jednou ročně.“

Lacii se zdálo, že se Dillon z nějakého se nepochopitelného důvodu baví vlastními slovy. Jistě, během dlouhé bezesné noci pochopila, že pokud bude chtít udržet Sparrow Hill, nikdy se Dillona Lockwooda nezbaví. Bude ji pozorovat zpovzdálí, čekat na svou příležitost a vynoří se, když na to Lacie bude nejméně připravena.
Lacie odvrátila zrak od jeho pronikavého pohledu. Ještě stále má možnost přijmout nabídku k sňatku, záleží pouze na ní. Okamžitě tu nesmyslnou myšlenku zavrhla. Je to zbožný sen, skutečnost je naprosto jiná.
Zhluboka se nadechla. „Dobrá, proveďte mě tedy městem,“ bleskla po Dillonovi letmým pohledem. „Jelikož sem budu dojíždět každý rok, měla bych se v Denveru trochu orientovat,“ dodala odměřeně.
„Jste velmi rozumná,“ uchechtl se Dillon a opět jí nabídl rámě.
Lacie si připomněla jiný čas a jiné místo, kde se rovněž promenádovali zavěšeni do sebe. Také tenkrát přijala Dillonovu společnost z donucení, ačkoli za zcela jiných okolností. Jak Dillon ukazoval na jednotlivé budovy a podniky, Lacie se začínala uvolňovat a zklidňovat. Míjeli banku, obchod s textilní metráží, dílnu sedláře a několik hostinců i zábavních podniků. Ve městě nechyběly ani ordinace, firemní desky s názvy advokátních kanceláří, bíle omítnutý kostel.
„Nedávno jsme uvedli do provozu moderní tiskárnu novin. Tu první vzala voda ve čtyřiašedesátém,“ ukazoval Dillon na dvoupatrovou budovu, před níž stály dva vozíky čekající na další náklad denního tisku. „Přesto se noviny vydávaly. Neušlo mi jediné vydání,“ smál se Dillon.
„Tenkrát jste už žil v Denveru?“ podivila se Lacie. Zapomněla, že byla odhodlána zatvrzele mlčet.
„Na předměstí, nahoře v podhůří Lookout Mountain,“ kývl ke vzdálené vrchovině a horám na západě. „Často jsem jezdil do Denveru.“

„Pracoval jste v dolech?“ zeptala se Lacie, když zabočili za roh na ulici s novým, širokým chodníkem. Bylo vidět, že zde nedávno vyrostlo také několik nových domů, na oknech jednoho z nich již v truhlících rozkvétaly fialky.
„Ano, pracoval jsem v dolech, v dopravě… Pracoval jsem snad všude, kde se dalo,“ odpověděl Dillon. Podíval se na Lacii, ale z jeho výrazu nevyčetla ani náznak ironie. „Dřel jsem, protože jsem věřil, že si můžu vybudovat dobrý život.“

„Jak vidno, podařilo se vám to,“ připustila Lacie. Nevydržela jeho pronikavý pohled a rozpačitě odvrátila zrak. „Zdá se, že jste dosáhl všeho, po čem jste toužil,“ dodala.
Odpověděl až po chvíli, ale Lacie si nebyla jista, zda ho pochopila správně.
„Nezískal jsem všechno, co jsem si přál,“ pronesl tajemně. „Ještě ne…“

S tlukoucím srdcem přemítala, co asi má na mysli. Týká se to její osoby nebo jen Frederickova majetku? Ten dosud nezískal, protože neustoupila.
Ušli několik desítek metrů v mlčení, oba ponořeni do vlastních úvah. Pak se Dillon zastavil před gotickou stavbou z červených cihel. „To je škola metodistické církve,“ vysvětloval, protože viděl, že budova vzbudila Laciin zájem. „Je nová a už naplněná do posledního místa. Můžeme se zajít podívat dovnitř.“

Lacie nedokázala potlačit zvědavost, třebaže jí byly jasné Dillonovy pohnutky a podráždily ji.
Škola byla sice impozantní, ale se Sparrow Hill se nedala srovnat. Nyní zde bylo prázdno, až po skončení letní sklizně ji zaplní veselé dívčí hlasy. Ty budou znít naprosto stejně jako ve Sparrow Hill, pomyslela si Lacie s úsměvem.
Přestože ji Dillon pozoroval, neodolala a přistoupila k jednomu oknu, aby nahlédla dovnitř. Překvapilo ji, jak se vnitřní zařízení podobá tomu v její škole. Řady lavic, police plné knih a na učitelském stole globus… Všechno tak známé… Připomněla si Dillonův návrh. Měla by se vzdát všeho, co Frederick za svůj život vybudoval, kvůli výhodnému sňatku a nové škole, kterou by jí Dillon zařídil?
Ustoupila od okna a zvolna kroutila hlavou. Proč vůbec nad tou záležitostí uvažuje? Obrátila se k Dillonovi se zlostným výrazem, ale ostré výčitce zabránila malá žena středního věku, která dvojici zvědavě sledovala.
„Máte děti, které chcete poslat do školy?“ zeptala se pečlivě upravená žena.
„Cože? Ehm… Ne, nemám,“ odpověděla Lacie. Těkala pohledem z Dillona na neznámou. Zaskočila ji tou vlastně zcela přirozenou otázkou.
„Ne, nemám… nemáme děti.“

Žena se usmívala. „Nevadí, jednoho dne je mít budete. A pak, moje drahá, je určitě pošlete do téhle školy… třebaže jste jiného vyznání,“ dodala spiklenecky. „Pochopitelně že jsou už plní, ale když s nimi věc projednáte v časovém předstihu, můžete si místo pro svého potomka zajistit. Vypadá to, že máte ještě spoustu času,“ usmála se znovu na dvojici a vykročila svou cestou. „Moje Marie v květnu skončila. Byla premiantkou,“ dodala ještě.
„Musíte být na ni pyšná,“ řekl Dillon s významným úsměvem.
Budiž mu ke cti, že se cestou zpět do hotelu o škole již nezmínil. Lacie se znovu zaobírala představou, jak by bylo jednoduché provdat se za něho, přestěhovat školu a žít spokojený život. Bohužel Dillon ji nemiluje a sňatek bez lásky pro ni nemá smysl.
Lacie se probrala z chmurných úvah před třípatrovou budovou, v níž sídlil Dillonův úřad a kde se včera konalo zasedání. Budova byla nová a podle dojmu z města Lacie usoudila, že patří k nejvýstavnějším v Denveru. Dillon se uměl prezentovat tak, aby budil patřičnou úctu. Od stylu oblékání až po své kanceláře a hotel. Očividně patřil ke zdejší společenské smetánce. Jenže pod slupkou dokonalosti se skrývalo sobecké a bezohledné jádro.
Přesto se při pohledu na zjevně prosperující úřady neubránila uznání. Dillon vykonal to, co musel vykonat, aby si mohl na své konto připsat úspěch a zisk. V obchodě neexistují ústupky, nemá zde místo lítost a omluvy.
Už se chystala vystoupit po schůdcích hlavního vchodu, když ji Dillon stisknutím ruky zarazil. „Tak jaký dojem na vás učinil Denver?“ zeptal se, aniž z ní spustil zrak.
„Je… Je daleko větší a modernější, než jsem očekávala.
Představovala jsem si, že zde potkám horníky, kovboje, ale ne tolik rodin s dětmi,“ přiznala upřímně.
„Chápu. A škola…?“ vzal ji znovu pod paží a vedl do budovy.
Lacie se na něho podívala. „Je velice hezká. Myslím, že bude prosperovat. Škola je v každém městě naprosto nezbytná,“ dodala formálně. Pak se Dillonovi nenápadně vymanila a položila ruku na kliku. Dillon ji pohotově přikryl svou velkou dlaní.
„Prosím,“ otevřel a ustoupil, aby mohla projít.
Lacie si nadzvedla okraj sukně a spěchala dovnitř, aby se vyhnula případné další nepříjemné situaci zaviněné jeho neomaleností.
Ani vzdálenost několika metrů však nezmírnila vliv jeho přítomnosti. Ještě přede dveřmi do zasedací místnosti cítila v zádech jeho upřený pohled. Bože, proč se jen dala zlákat na prohlídku města? Kdykoli se choval přátelsky a neprovokoval, začaly jí v hlavě vířit ty nejbláznivější naděje. Nyní je jistě sám se sebou nanejvýš spokojený, také se podle toho tváří.
Slzy jí vstoupily do očí, když si připomněla, jakým způsobem jí včera večer nabídl manželství. Jako kdyby vyjednával s obchodním partnerem. Dillonovi Lockwoodovi postačí milenka a veškerý Frederickův majetek.
Za zády zaslechla blížící se hlasy. Rychle potlačila lítostivé myšlenky a kapesníčkem si osušila oči. Poznala Dillonův hlas, ale nezvedla zrak, aby nepoznal, jak je rozrušená. Spěšně vstoupila do místnosti, upjatě se usmála na přítomné a posadila se na určené místo.
Pak listovala v připravených dokumentech a nezvedla hlavu, ani když Dillon zahájil zasedání. Svou rozcitlivělost považovala za slabost a potřebovala ji skrýt. Po dnešní procházce si Dillon jistě myslí, že znovu zvažuje jeho nabídku. Co by si pomyslel, kdyby se jí v očích třpytily slzy? Takovou radost mu nedopřeje.
„… za chvíli objasním důvod, proč jsem zařadil do dnešního programu analýzu hospodaření soukromých podniků. Navrhuji tříletý plán prudkého rozvoje v rámci jedné skupiny podniků. Železnice prosperuje. Denver se rozvíjí nad všechna očekávání a my se nacházíme v záviděníhodné pozici, kdy se dočkáme bohatého zisku. Chce to jen nebát se rizika.“

„Za těchto okolností nás nemůže nic ohrozit,“ poznamenal rozšafně pan Cunningham. „Roste Denver, rostou naše zisky.“

„Přesně tak. Nehovořím o nich ze samolibosti. Domnívám se, že nastala ta pravá chvíle zahájit rovněž výrobu železničních vagonů. Rovněž nastal čas stavět nové obchody s železářským zbožím v okolních městech, jakož i sklady dříví a ostatního materiálu potřebného pro stavebnictví.“ Dillon se odmlčel a rozhlédl se. Všichni členové rady ho nyní pozorně poslouchali. Nakonec spočinul pohledem na své společnici.
Lacii přeběhl po zádech mráz. Po dnešním ránu, kdy se k ní choval neobyčejně přátelsky a zdvořile, potlačila některé výhrady vůči němu. Instinktivně však cítila, že připravuje útok… útok, jemuž není zdaleka připravena vzdorovat.
„Riziko, o němž jsem se zmínil, zahrnuje osobní finanční závazky každého z vás,“ pokračoval Dillon. Opět se podíval po přítomných, tentokrát Lacii naštěstí vynechal. „Jestli projevíte ochotu vzdát se následující rok dividend, zůstane každé firmě dostatek zdrojů na financování těchto nových projektů.“

Nastalo krátké ticho, muži zvažovali Dillonova slova. Lade se mračila a úporně přemýšlela, jak tyto kroky mohou ovlivnit existenci Sparrow Hill. Vtom někdo vznesl dotaz a vyrušil ji.
„Říkal jsi, že jde o tříletý projekt?“

„Ano, ale navrhuji každoroční vyhodnocování.“

„Snažíš se ukonejšit ty z nás, kteří oněměli v šoku, že?“ uchechtl se pan Cunningham.
„Doufám, že se mi to podařilo,“ usmíval se lišácky Dillon. „Vím, že někteří spoléháte na čtvrtletní výplatu dividend, podporujete jimi jiné obchodní aktivity a kryjete osobní výdaje. Pokud s mým návrhem souhlasíte, nedosáhnete na ty peníze.“ Krátce se zastavil pohledem na Lacii, pak pokračoval.
„Všechny finanční potřeby budete muset krýt z jiných zdrojů.“

Lacii jako by se v tu chvíli rozbřesklo. Prudce se napřímila a zadívala se Dillonovi do očí. Pochopila, kam míří. Přitiskla si ruku na spánek, ale zbytek Dillonovy řeči neslyšela. Jeho plán byl jasný. Zablokoval jediný zdroj financování provozu školy. Příslibem vyšších zisků v budoucnu přirozeně získal členy rady na svou stranu.
Lacie se dívala na přítomné soustředěně naslouchající Dillonově skvěle připravené prezentaci. Ani jeden z těch mužů nebude strádat, když se neobohatí o svůj podíl na zisku.
Náhle si uvědomila, že ačkoli kromě Dillona vlastní největší balík akcií právě ona, je zde nejnuznější osobou. Sklopila zrak do klína a se sveřepostí sobě vlastní hledala trhlinu v Dillonově plánu, který pro ni bude mít katastrofické následky. Není možné, aby se nenašel důvod, proč členové rady Dillonův plán zamítnou, přestože zatím se jeví, že nenašel jediného odpůrce.
Cítila blížící se porážku a ramena jí poklesla. Zadívala se na prostý prstýnek, jedinou věc, kterou vzala z Frederickova majetku, když potřebovala předstírat, že byla vdaná. Znovu si vzpomněla, jak ji předtím, než upadl do kómatu, prosil, aby školu zachovala.
Lacie otáčela jednoduchým kroužkem, pak jako by jí náhle dodal sílu, pozvedla pohled k Dillonovi.
Právě dokončil prezentaci svého plánu a sebevědomě se umíval na přítomné. Když se setkal s Laciiným pohledem, úsměv se proměnil v lehký úsměšek. Lacie sevřela rty a neodvrátila zrak. Zůstává jí poslední šance na udržení školy.
„Než vyjádříte souhlas s plánem pana Lockwooda, vyslechněte mě, prosím,“ začala. Všechny hlavy se k ní otočily jako na povel a jí trémou vyschlo v ústech. Po několika vteřinách nepokračovala ona, ale Dillon.
„Dnes nebudeme o té věci hlasovat, Lacie. Je zvykem, že členové rady dostanou čas na rozmyšlenou do následujícího dne,“ upřesnil.
Lacie vnímala jeho káravý tón jako provinilá školačka. Jak musí vypadat před těmi muži hloupě! Bohužel již se stalo a kromě toho, věděla víc než dobře, že Dillonovi není radno důvěřovat.
„Naznačujete, že dnes není vhodné o té záležitosti diskutovat?“ zeptala se.
„Vůbec ne,“ řekl Dillon po chvilce rozmýšlení, „naznačuji, že nadešel čas o té záležitosti diskutovat. Budeme se jí zabývat ještě i zítra před hlasováním.“ Naklonil hlavu na stranu a zvědavě si Lacii měřil. „Nikdo nezvedne ruku, aniž návrh zodpovědně zváží,“ dodal.
Pak se v místnosti rozhostilo tíživé ticho. Lacie se nemohla ocitnout ve větších rozpacích než v této chvíli. Dillonovy argumenty jsou tak logické. To ona působí jako podezíravá, chamtivá dračice. Opřela se na židli a zabodla do něj nenávistný pohled. Opět jí hodil udici a ona se nechala nachytat. Kdyby měla popsat účastné tváře členů rady, přirovnala by je k ovcím reagujícím poslušně na pastýřovo hvízdnutí. Když je nyní tak hluboce podcenila, bude se muset o to víc snažit dosáhnout vítězství.
Polkla a důsledně zvážila každé slovo, které se chystala vyslovit. „Omlouvám se, že jsem vás nepochopila, Dil…, pane Lockwoode,“ opravila se duchapřítomně. „Nepochybuji o tom, že členové rady svědomitě zváží svá rozhodnutí,“ řekla.
„No tak, Lacie, není nutné chovat se formálně. Stejně jako v soukromí i na jednání rady mě oslovujte Dillone.“

Lacie se neovládla, aby po něm nešlehla zlostným pohledem. Taková nemístná poznámka! On se ji pokouší vyprovokovat! Musela se hodně ovládat, aby nevybudila. Na tuhle reakci Dillon samozřejmě čeká.
Jednání pokračovalo a Lacie se nemohla zbavit pocitu, že Dillona její úsilí zůstat klidná těšilo stejně, jako kdyby před všemi přítomnými propadla záchvatu zuřivosti. Svědčil o tom koutek úst zvednutý v úsměšku a veselé jiskření ve smaragdových očích, kdykoli se na ni podíval. Z jeho tónu cítila skrytý výsměch, přestože se choval jako pravý džentlmen. Věděla, že to je vše jen kvůli dojmu. Nikdo z přítomných přitom netušil, co se mezi nimi dvěma odehrává.
Zatímco odpovídal na dotaz člena rady, vzpamatovala se natolik, aby mohla zasáhnout do debaty.
„Ta čísla sice znějí lákavě,“ pronesla s pokud možno neodolatelnou elegancí, „ale vy žádáte od členů rady použít na projekt peníze, které jsou určeny pro jiné cíle.“

„Peníze jsou podíly na zisku našich společností,“ odpověděl Dillon.
„Ano, ale ve své podstatě je to výdělek akcionářů,“ oponovala Lacie zapáleně. „Chcete utratit můj výdělek na své projekty, přestože dobře víte…“ Zarazila se v obavách, aby neřekla příliš mnoho. „Musíte přece pochopit, že máme se svými penězi konkrétní záměr, a ten se nemusí shodovat s vaším.“

„O tom jsem ani na okamžik nepochyboval,“ ujistil ji Dillon nanejvýš zdvořile.
„Jestli dovolíte, paní Kimbellová,“ vložil se do debaty pan Andrews, „vy osobně jste neměla možnost sledovat úspěchy pana Dillona v průběhu let tak jako my ostatní. Ujišťuji vás, že pár let bez dividend nám vynese mnohem vyšší zisky v budoucnosti,“ usmál se povzbudivě. „Snad byste mohla své plány také na rok či dva odložit.“

A nechat Dillona vyhrát? Naštěstí již nebyla natolik naivní, aby dala najevo otevřené nepřátelství vůči Dillonovi, v téhle sešlosti by beztak zůstala jeho jediným protivníkem. Zachovala příjemný výraz a klidně panu Andrewsovi odpověděla.
„Odložit plány pro mě znamená upustit od projektu, na němž celý život pracoval můj zesnulý manžel,“ vyslovila velmi tiše. Usoudila, že nadešel čas promluvit ve svém zájmu. Pokud členové rady nezmění postoj na základě rozumné úvahy, pak je snad její výklad chytne za srdce. „Manželovi záleželo na dívčí škole Sparrow Hill víc než na kterémkoli jiném jeho podniku. Jak jsem se nyní měla možnost přesvědčit, výnosy z jeho dalších investic sloužily jako jediný zdroj financování školy,“ rozhlédla se po přítomných. Snažila se tvářit co nejvěrohodněji jako vdova v nouzi. „Jeho posledními slovy byla prosba o rozvíjení školy. Nemám to svědomí ho zklamat. Ovšem pokud mi budou dividendy odepřeny…“ zajíkla se částečně upřímným dojetím.
Nastalo rozpačité ticho a v Lacii začala doutnat jiskra naděje. Alespoň na chvíli se jí podařilo ty hamouny zastavit v zapáleném honu za ziskem. Vzápětí se ozval jako vždy pohotový Dillon.
„Váš úmysl udržet provoz Frederickovy školy je obdivuhodný, Lacie, a nemohu proti němu nic namítat,“ řekl lehkým tónem, jako by o nic nešlo. Pouze záblesk v očích napověděl, že smýšlí jinak. „Nicméně se domnívám, že byste měla změnit režim provozu tak, aby si škola na sebe vydělala.“

Proti tomu nemohla Lacie ničím argumentovat, avšak neodpustila si mít poslední slovo. Usmála se na Dillona a přitom ho probodávala pohledem. „Ujišťuji vás, že právě toto je mým cílem. Přesto si dovolím tvrdit, že změnu nelze uskutečnit z měsíce na měsíc. Právě proto žádám, aby mi nebyly odejmuty příjmy, které mi právem náleží.“ Postřehla, že Dillon strnul při slovu právem, a litovala, že ho zbytečně podráždila. Odvrátila pohled.
Jednání se vleklo nekonečně dlouho a odpoledne již bylo zřejmé, že se Lacie nepřiblížila svému cíli, v podstatě zůstala ve stejné situaci, jako když sem včera dopoledne vstoupila.
Když jeden ze členů navrhl odročení schůze s ohledem na pokročilý čas a večerní recepci, Dillon k Laciině překvapení souhlasil. Ona osobně odročení přivítala, potřebovala v klidu popřemýšlet nad svou pozicí. Do zítřejšího hlasování musí přesvědčit přítomné, aby Dillonův návrh nepřijali. Nebude to snadné, protože sama chápe logiku Dillonova návrhu.
Natolik se zahloubala, že si ani nevšimla, jak se jeden člen za druhým vytrácí ze zasedacího salonu. Jakmile však ucítila na svém rameni pevnou mužskou ruku, okamžitě se vzpamatovala.
„Budu vám vděčná, jestli se mě už nikdy nedotknete,“ zasyčela a vytrhla se mu.
„Opatrně,“ varoval ji Dillon šeptem, „nechcete přece, aby všichni viděli, jaká se ve vás skrývá dračice.“ Uchechtl se a postrčil Lacii dál do místnosti. „Musím vás pochválit za roli sladké, bezmocné vdovičky.“

„I já vás za roli zdvořilého džentlmena,“ odsekla Lacie.
„Jenže já skutečně jsem zdvořilý džentlmen,“ bránil se Dillon.
„A já zase bezmocná vdovička!“ Sotva tu větu vyřkla, pochopila, jak je směšná. Měla v úmyslu nasadit ostrý ironický tón, protože Dillon zná pravdu, ačkoli ji nemůže dokázat. Teď se jí chtělo smát.
„Ach, Lacie,“ zamumlal Dillon a přitáhl si ji blíž. „Vy sladká, rozkošná lhářko.“ Sklonil se a vášnivě ji políbil.
Lacie strnula v šoku. Cítila, jak jí krev stoupá do tváře, polilo ji horko a nohy jí zeslábly. Opřela se o Dillonovu hruď. Přála si pozdržet ten pomíjivý pocit tepla a bezpečí, potřebovala ho víc než jindy. V následujícím okamžiku jako by ji varovný hlas probral z chvilkového poblouznění. Dillonův polibek a vzrušující laskání slibovaly pouze fyzickou rozkoš. Její polibky hledaly lásku.
S tichým zasténáním odvrátila hlavu, jenže Dillon přitiskl rty k její šíji. Zatajila dech. Ocitla by se v sedmém nebi, kdyby se mu mohla odevzdat. Uvědomovala si však, že následky by byly nesnesitelné.
Strach ji přiměl vyvinout se z Dillonova objetí, přesto ji držel aspoň za ruce, aby mu neuprchla. Díval se na ni uhrančivým pohledem, z něhož vyčetla marně potlačovanou touhu.
„Hergot, vy byste vyprovokovala i svatého,“ hleděl jí do očí tak upřeně, až se ho začínala bát. Jak si přála postřehnout v tom pohledu aspoň záblesk citu… Touží po ní, jenže to není láska.
„Víme, že vy nemáte se svatými nic společného,“ řekla tiše, hlasem rozechvělým vzrušením.
„Díky bohu ani vy ne,“ řekl pohotově Dillon. Pokusil se ji znovu obejmout, ale vykroutila se mu. Ustoupila a pozorovala ho potemnělým pohledem.
„Možná nejsem svatá, ale přesto se nebudu dvořit ďáblu.“ Poté se prudce obrátila a spěšně opouštěla místnost. Vydechla nesmírnou úlevou, protože Dillon se vzdal pokusu zastavit ji.
„Můžete mi vzdorovat, utíkat přede mnou, Lacie. Nesnažte se ale popírat, že jeden druhého přitahujeme. Nazývejte si mě ďáblem, pak vy jste jeho milenka.“

Lacie spěchala chodbou a Dillonova slova ji pronásledovala jako hrozivá ozvěna. Nemá pravdu!
Její srdce však cítilo přitažlivost silněji než tělo. Srdce Dillona Lockwooda neodmítalo.
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Lacie nemínila přijít na recepci přesně v osm, jak stálo na pozvánce. Nakonec nejde o večeři, kde musí být každý přítomen v určitý čas a zaujmout své místo u stolu. Není tedy důvod spěchat. Sejde do plesového sálu hotelu Denver Paláce, až si bude jista, že se ztratí mezi početnými hosty. Děsila se představy, že by se měla ocitnout s Dillonem opět o samotě.
Zamyšleně si navlékala hedvábnou punčochu. Nebylo v jejích silách přestat vzpomínat na vše, co s ním do této chvíle zažila. Zjistila, že už nedokáže přemýšlet o ničem jiném.
Zničehonic se narovnala, odepnula punčochu a stáhla ji z nohy. Má-li v úmyslu přijít na recepci co nejpozději, proč se začíná připravovat tak předčasně. Vykoupala se hned po skončení jednání, umyla si vlasy a pak ji přišla komorná učesat a obléknout korzet.
To děvče odvedlo skutečně mistrovské dílo, obdivovala Lacie v zrcadle svůj nový účes. Husté tmavé vlasy rozdělené uprostřed pěšinkou byly volně sčesány přes uši do úrovně týlu, ale tak, aby byly vidět náušnice. Vzadu je dívka svinula do uzlu a lokny propletla sametovými stužkami s korálky. Účes působil rafinovaně a současně střízlivě. Dokonale se hodil k černým šatům, které si Lacie s Adinou pomocí zhotovila.
Lacie se znovu zadívala na bledou tvář v zrcadle. Zbývalo jen obléknout lehkou krinolínu, šaty a obout střevíčky. Přesto ještě nebylo ani osm. Jak stráví zbývající čas?
Moudře se rozhodla, že přestane myslet na Dillona. Sáhla po krinolíně a bezmyšlenkovitě si ji připevnila k pasu a otočila drátěnou výztuhu dozadu. Právě zápasila se spoustou tkanic, když se ozvalo rázné zaklepání.
Lacii se srdce rozbušilo až kdesi v hrdle. Kdo ji může v tuhle hodinu obtěžovat? Než se stačila vzpamatovat, klepání se ozvalo znovu, čtyřikrát za sebou a docela ostře. V tom okamžiku pochopila, kdo přichází. Roztřásla se jí kolena, proto se raději posadila na nejbližší lenošku.
Proč přišel? Zavřela oči. Chvěla se po celém těle. Dillon stojí za dveřmi, tak blízko, a ona po něm tolik touží…
Dillon zaklepal potřetí, ještě hlasitěji. „Vím, že jste tam, Lacie. Otevřete.“

„Běžte pryč!“ odbyla ho v čirém zoufalství. „Běžte pryč!“ opakovala tentokrát mnohem důrazněji.
Za dveřmi se na chvíli rozhostilo ticho, ale Lacie věděla, že Dillon je příliš neoblomný, než aby jen tak odešel. Promluvil tišeji a naléhavěji.
„Doprovodím vás na recepci, Lacie. Nechtěl jsem, abyste tam přišla sama.“

Lacie si přitiskla ruce k hrudi, aby utlumila rozrušené srdce. Dlaně měla zpocené od nervozity.
„Nevadí mi přijít bez doprovodu. A vůbec… Ještě nejsem připravena,“ odpověděla nejistě.
Opět nastalo ticho.
„Tak vám s oblékáním pomůžu,“ navrhl Dillon.
Lacie propadla panice. Vyskočila z pohovky a horečně se rozhlížela po županu. Vtom se Dillon ozval znovu a Lacie se prudce obrátila ke dveřím.
„Jestli jste se rozhodla přijít později, doporučuju vám změnit úmysl. Jako dva hlavní akcionáři rodinných firem máme povinnosti hostitelů. Lacie? Lacie, odpovězte!“ zalomcoval klikou.
„Ne,“ vykoktala. Pak se připlížila ke dveřím. „Nejsem připravena a nemám zájem o roli hostitelky!“ dodala rozhořčeně.
Dillon se uchechtl. „Mohla byste mi na jednu otázku odpovědět upřímně? Chovala byste se tak tvrdohlavě ke každému?“

„Chovám se tak pouze k vám,“ odsekla zlostně. „Nikdo jiný mě tak netrýzní. A vy jste jediný…“ Odmlčela se.
„Asi bych se měl cítit polichocen,“ řekl. Dveře zavrzaly, asi se o ně opřel. „Bez ohledu na váš odpor mi nezbývá než trvat na tom, abyste co nejrychleji dokončila oblékání a šla se mnou přivítat hosty. Jinak si o vás pomyslí, že jste nanejvýš nezdvořilá.“

„Ke komu? K vám?“

„Ne, Lacie. Dobře víte, jak si libuju v potyčkách s vámi. Jde mi o ostatní členy rady. Ty si dnes večer předcházejte, pokud si mě zítra přejete přehlasovat. Riskujete, že je urazíte.“

Lacie nevěděla, co odpovědět. Netušila, že se má ujmout role hostitelky. Patrně půjde o další pravidlo obchodní etikety, o níž toho mnoho neví. Na jedné straně nechtěla ztratit šanci na zítřejší vítězství, na druhé váhala o upřímnosti Dillonova úmyslu. Nedopřál jí však čas na rozmyšlenou a znovu zaklepal.
„Pusťte mě dál, Lacie. Unavuje mě dohadovat se s vámi přes zavřené dveře.“

„Tak odejděte. Přijdu včas,“ slíbila.
„Jistě se nedivíte, že vám nevěřím. Bohudíky mám univerzální klíč.“

„Ne!“ zaječela Lacie. Vrhla se ke dveřím a opřela se do nich. „Neopovažujte se odemknout,“ varovala Dillona v nezastírané hrůze. Za jedinou účinnou obranu proti působení jeho přítomnosti pro ni představovali lidé kolem. Jestli vejde do jejího pokoje… Zoufale svírala kliku.
„Tak slibte, že se okamžitě obléknete,“ vyzval ji Dillon a na výstrahu vsunul do zámku klíč.
Jestli neuposlechnu, vtrhne sem a ocitneme se o samotě, vířilo jí hlavou. Nemusela dlouho rozvažovat, protože vzápětí se ozvalo kovové cvaknutí, klika se přes veškerý Laciin odpor pohnula a dveře se otevíraly.
„Stůjte! Počkejte!“ opřela se celou vahou do dveří.
„Čekal jsem dost dlouho,“ řekl Dillon a pomalu otevíral.
„Ne!“ vykřikla Lacie a odskočila stranou. Vtom se před ní objevila jeho neodolatelná tvář s pronikavýma smaragdovýma očima.
Stála před Dillonem napůl svlečená a rudá hanbou, ale v následujícím okamžiku se prudce otočila, odběhla do ložnice a bouchla za sebou dveřmi. Ruce se jí třásly, když zamykala. Stejně nepochybovala, že když bude Dillon chtít, snadno se dostane i sem. Popadla černé šaty a bez ohledu, že je pomačká, překotně se do nich soukala. Zapomněla, že s jemným saténem musí zacházet opatrně. Netrpělivě se pokoušela přetáhnout živůtek přes hlavu a obléknout levý rukáv, když se dveře otevřely.
Dillon nešel dál, jen se opřel o zárubeň a pozoroval zmatenou Lacii. Ta marně otáčela sukní, aby uvolnila živůtek pokroucený v pase. Jednou nohou si přišlápla lem široké sukně, ramena měla obnažená a z korzetu se zvedaly obliny ňader. Bohužel neměla možnost se v té chvíli zahalit. Cítila na sobě Dillonův upřený pohled. Znervózňoval ji a tím úporněji zápasila s metry luxusního saténu.
„Zmizte odsud,“ prosila a cudně se k němu otočila zády.
„Chci vás doprovodit na recepci a zatím jsem nezměnil úmysl. Nabízel jsem vám pomoc při oblékání, třebaže jsem nedoufal, že svolíte. Smím?“

Lacie cítila jeho pohled stejně intenzivně, jako by se jí dotýkal. „Ne!“ vykřikla a ohnala se po něm rukou. Přitom ztratila rovnováhu a s levou rukou napůl nasoukanou v rukávu zachytila nohou o splývající látku sukně. Nebýt Dillonova pohotového zásahu, upadla by. Uchopil ji za ramena a obrátil k sobě.
„Proč jste neposlala pro komornou, aby vám pomohla?“ bručel.
Lacie na něho hleděla a pozbyla schopnost myslet. Proč se oprávněně nerozčiluje? Jako každá jiná dáma by měla Dillona patřičně usadit.
Ano, každá jiná dáma, která se chová jako dáma. Bohužel ona na to nemá sílu.
Odvrátila tvář, aby se na Dillona nemusela dívat. V černém smokingu a sněhobílé košili byl prostě dokonalý a neodolatelný. Jako chameleón dokázal proměnit svůj vzhled jednou pro vznešenou společnost, podruhé pro lidové veselí v malém městě. Vyrostl v ubohé chatrči, prosadil se v drsném průmyslovém Colorado Territory. Nyní okouzloval Denver… a ji, Lacii Montgomeryovou Kimbellovou.
„Komornou jsem objednala na později,“ procedila přes sevřené rty.
„Už ji nepotřebujete, jsem zde já.“ Po těch slovech potáhl Dillon lehce za sukni, aby uvolnil lem zpod Laciiny paty. Pak upravil látku zachycenou nešikovně v krinolíně. „Tahle paráda je sakramentsky nepohodlná,“ prohodil s úsměvem. „Jedinou výhodou je, že umožňuje muži rozvinout fantazii, obzvlášť když ví, co se pod těmi metry tkaniny a drátů skrývá.“

K Laciinu zděšení se jeho úsměv proměnil v šibalské uculení. V okamžiku, kdy si ji přitáhl nepatrně blíž, začala propadat panice. „Nepotřebuji vaši pomoc,“ vytrhla se mu. Připadala si nanejvýš trapně. Vystavit se mu v té polonahotě… Jenže obrátit se k tomu nedůvěryhodnému mužskému zády by nebylo zrovna rozumné. Strnule strpěla, aby jí přidržel rukávy, zatímco se do nich opatrně soukala. S bušícím srdcem k němu pak zvedla zrak. „Jestli zavoláte komornou, budu připravena.“

„Zapnu vám knoflíčky.“

„Ne!“ uskočila Lacie. Dillon však nedbal jejích protestů. S klidným odhodláním a úporností dravce ji následoval krok za krokem, dokud nestála u zdi a neměla kam uniknout. Hleděla na něho široce rozevřenýma očima jako kořist zahnaná do kouta. Nenávidím ho, opakovala si. Přesto nemohla pominout horkou slabost rozlévající se jí v podbřišku ani zrychlený tep. Ráda by ho urazila, ale nenacházela ta pravá slova. Místo toho si vzpomněla na jeho náruživé polibky. Stála jako uhranutá, vnímala pouze jeho vůni, tělesné teplo a onu zvláštní, živočišnou přitažlivost.
Dillonovy oči, temné jako noc si ji jako vždy měřily s neochvějnou sebejistotou. Jestli mě políbí, budu ztracená.
Vztáhl k ní ruku, ale jen proto, aby ji otočil zády k sobě a mohl zapnout živůtek.
Lacie šokovalo, jak ji jeho počínání zklamalo. Co se to s ní proboha děje, že ji napadají takové zvrhlosti? Copak už klesla tak hluboko? Zachvěla se, když ucítila jemné doteky jeho prstů na zádech. Konečně zapnul poslední titěrný knoflíček a zlehka ji políbil na šíji. „Smím vám po návratu ty šaty i svléknout?“ zeptal se šeptem.
Lacie polkla a mlčela. Bože, jak snadné by bylo souhlasit! Zvolna se mu vymanila. „Můžete počkat v pokoji, budu hned hotova,“ pronesla téměř neslyšitelně.
„Raději zůstanu,“ rozhodl se.
„Na mém přání pochopitelně ani trochu nezáleží, že? Ostatně jako vždy…“ prohodila přes rameno a mířila ke komodě.
„Vy jste vždycky pohotová odsoudit každé mé slovo a najít na mně chybu, Lacie. Ve skutečnosti mě chcete stejně silně jako já vás. Jen nezapírejte. Zpátky vás drží jen ta nesmyslná maska úctyhodné vdovy.“

Lacie si odmítla připustit, že jí řekl pravdu. „Jste zlý, zlomyslný a myslíte si, že takoví jsou všichni kolem vás!“ utrhla se na něho. Pak se odvrátila, aby jí z očí nevyčetl pravdu, popadla rukavice a kabelku a až u dveří si uvědomila, že si zapomněla obout střevíčky. Zarazila se a nervózně se rozhlédla. Spatřila je v Dillonových rukou.
„Hledáte tyhle?“ usmál se potutelně.
„Dejte mi je,“ požádala ho Lacie chladně.
„Pojďte si pro ně.“

Lacie si ho zlostně změřila. Zmítal jí hněv, bezradnost a touha. Jak ten člověk dokáže manipulovat s jejími city… Posadila se do křesla rozhodnutá počkat, až Dillon opustí apartmá. Koneckonců ona na recepci vůbec nemusí. Ten se však k její póze postavil jednoznačně.
„Dovolíte?“ poklekl na jedno koleno a s úsměvem od ucha k uchu jí lehce nadzvedl lem sukně, položil si její nohu na své stehno a chystal se ji obout.
„Dokážu to sama!“ stáhla si sukni prudce ke kolenům.
„Raději to udělám sám,“ usmál se na ni. Přejel jí rukou po lýtku a začal ho jemně mnout, pak jí několikrát pohladil nárt a patu.
Lacie tajila dech nad těmi zkušenými pohyby, které jí vháněly horko do tváře. Nejraději by předla blahem jako roztoužená kočka. Rozpačitě pozorovala, jak stejný rituál opakoval u druhé nohy. Bože, proč ji ten muž přivádí do stavu naprosté odevzdanosti, kdy nemá vůli mu odporovat?
Mlčky sledovala každý Dillonův pohyb a neodvažovala se pohnout. Jeho počínání jí učarovalo. Když se na ni podíval, již neodvracela pohled. Jakmile ucítila jeho prsty na jemné kůži v ohbí kolenou, srdce se jí zastavilo.
Nadešel okamžik odevzdání. Lacie neviděla důvod zdráhat se a to vědomí ji kupodivu naplnilo radostnou úlevou.
Výraz jí zjihnul, lehce pootevřela rty a přimhouřila oči. Byla připravena ho přijmout. Vzpamatovala se, když Dillon najednou spustil ruce a tlumeně zaklel. Podívala se na něho. Zhluboka oddechoval a se sklopeným zrakem jí nazul a zavázal střevíčky.
„Nejsou příliš těsné?“ zvedl k ní pohled.
Lacie se bála promluvit, proto jen zavrtěla hlavou. Proč ji tak trýzní? V silném rozrušení nepostřehla, že on také bojuje, aby ovládl vzrušení. Uvědomovala si jen, že si vždycky vychutnává, když ji může přivést do stavu, kdy nedokáže skrýt touhu. Pak se viditelně kochá její bezmocí.
Dillon vstal. „Půjdeme?“ zeptal se tiše.
Lacie upřela pohled na zmačkané rukavičky v klíně. Ten muž je nejzvrácenější stvoření na světě a já politováníhodná naivka, vyčítala si. Ani pocit trpkých rozpaků však nezměnil její city.
Hrdě zvedla hlavu, ale nenašla odvahu podívat se Dillonovi do očí. Navlékla si černé krajkové rukavičky a ignorovala jeho nabídnuté rámě. Kupodivu ji dál nenutil, aby se do něho zavěsila. Jen se lehce uklonil a gestem ruky pokynul ke dveřím.
Na chodbě se Dillon zastavil, aby zamknul dveře. Lacie využila toho drobného zdržení, aby přidala do kroku a zvětšila vzdálenost mezi nimi, ale když se ohlédla, věděla, že to bylo zbytečné. Díval se na ni lačným pohledem až k úpatí schodiště, kde na něho ze slušnosti počkala. Přistoupil k ní, jako by ji chtěl vzít za ruku, ale pak zaváhal a jen se zlehka dotkl špičkou prstu jejích rtů. Ten dotek byl tak letmý, že si Lacie v následujícím okamžiku ani nebyla jistá, zda se jí to nezdálo.
„Jestli tam nechcete jít…“

Závěr věty zůstal nevyřčen, přesto pochopila. Pokušení bylo tak mocné, že se musela kousnout do rtu, aby nevyslovila souhlas. Zdálo se, že Dillon pochopil, jaký vnitřní boj svádí, protože se mu koutek rtů zvedl v lišáckém úsměvu. Pak jí nabídl rámě a přitiskl paži těsně k tělu.
„Snad tedy později.“

Tato tři slova zněla Lacii v hlavě jako ozvěna plná příslibů. Jestli ji bude chtít, neodolá mu. Ze všeho nejvíc si v té chvíli přála roztát v jeho horké náruči bez ohledu na následky. Srdce, mozek i tělo spolu přestaly souznít, ale jí na tom nezáleželo.
Na prahu sálu již hořela, vědoma si sebe sama, svého těla a touhy, již v ní Dillon roznítil. Jestli se mu vzdá… Zhluboka se nadechla. Je šílená… šílená touhou po něm.
Co se potom změní?
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Plesový sál v hotelu Denver Paláce byl velkolepý. Kazetový strop drželo ve výšce druhého patra čtyřiadvacet jónských sloupů, řadu vysokých oken na obou delších zdech zdobily závěsy ze zelenkavého damašku, stažené v dolní části hedvábnými šerpami. Otevřená francouzská okna na třetí zdi vedla na terasu. Sál zdobily ohromné nádoby s naaranžovanými květinami. Prostor působil velmi vzdušně, člověk si připadal téměř jako v zahradě, a nikoli v hotelu.
Lacie se zastavila ve dveřích a ohromeně se rozhlížela. Dillon Lockwood ji opět překvapil. Očekávala střízlivost, ale tohle…
Znovu se rozhlédla. Mezi dvěma ohromnými palmami na vzdáleném konci seděla skupinka hudebníků. Bylo zřejmé, že tenhle sál byl navržen tak, aby se hosté cítili příjemně a dobře se bavili.
„Líbí se vám?“ zeptal se Dillon.
Lacie k němu vzhlédla, ale když jí chtěl ruku na své paži přikrýt svou dlaní, vytrhla se mu a pokročila do místnosti.
„Je skutečně překrásný,“ připustila. Raději by s ním hovořila o tomhle sálu než o tom, co jí leželo na srdci.
„Nic podobného v Denveru nenajdete,“ pronesl Dillon hrdě.
„Kde jste pořídili ty nádherné květiny?“ zeptala se, když míjela obrovskou kytici.
„Tyhle pocházejí z Kuby, tyhle z Mexika a Japonska. A tento skvost z Jižní Ameriky. Podívejte, jak nádherně kvete,“ odhrnul veliký temně zelený list, aby odhalil oranžovo purpurový květ prazvláštního tvaru.
Lacie upřela na Dillona zvídavý pohled. Čím ji ještě překvapí? „Proč pěstujete tak exotické rostliny?“ zeptala se s upřímným zájmem.
Dillon se na okamžik zamyslel a zadíval se do prázdna přes sál. „Matka milovala květiny,“ řekl.
Lacie opět žasla. Vzpomněla si, že u Dillonova polorozpadlého domku vyrůstaly v místech bývalé zahrádky zplanělé růže a pár vytrvalých rostlin, přesto by od něho tolik sentimentu nečekala.
„Moje matka také pěstovala květiny,“ řekla. Jako snad každá jiná matka, pomyslela si. Dillon jí ukázal ještě několik vzácných druhů.
Ten nevýznamný zlomek minulosti mezi nimi vytvořil křehké spojenectví, ačkoli konverzace na jiné téma by s největší pravděpodobností skončila vzájemným osočováním a urážkami. Lacie se koutkem oka podívala po Dillonovi. Kéž by mír mezi nimi vydržel navždy…
Konverzace o květinách musela bohužel skončit, protože se do sálu začínali scházet hosté. Křehké pouto se rozplynulo. Lacie usoudila, že to je tak dobře, protože hlavním jejím cílem je získat dnes večer na svou stranu co nejvíce členů rady. Obcházela jednotlivé hloučky, zdravila se s manželkami Dillonových kolegů, ale koutkem oka ho nespouštěla z dohledu. Díky jeho výšce to bylo velmi snadné, třebaže ho stále obklopovali lidé. Lacie by ho však našla i v houfu obrů. Magnetizmu vyzařujícímu z něj nebylo totiž možné odolat.
Když se jejich pohledy náhodou setkaly, okamžitě odvrátila zrak.
„Možná nám na nějaký rok nastanou horší časy,“ přiznal pan Ferguson, když se Lacie vrátila k pracovnímu tématu, „ale delší časový horizont slibuje nebývalé výnosy.“

„Ano, ale úspěch projektu nelze předpovědět s naprostou jistotou,“ oponovala mu Lacie vylekaná, že jí tenhle muž uniká na Dillonovu stranu.
„Pokud jde o myšlenku Dillona Lockwooda, můžete si být úspěchem jista. Ten mladý muž oplývá neuvěřitelnou energií a doslova hýří vynikajícími nápady. Až mně to připadá vůči konkurenci nefér. Jestliže se na nějaký čas trochu uskrovníte, paní Kimbellová, začnou se zisky hrnout a změníte na švagra názor.“

Další ztracená duše, pomyslela si Lacie bezradně, když pozorovala, jak pan Andrew do sebe lije jednu skleničku whisky za druhou. Jestliže dopadne s ostatními členy rady stejně, pak zítřejší šance na přehlasování je nulová. Raději složila zbraně. Její kampaň přerušil Dillonův příchod.
„Smím vás vyzvat k zahajovacímu tanci?“ nabídl jí s úsměvem rámě, přesně podle etikety.
Vlk v rouše beránčím, pomyslela si Lacie. Zdvořilý, okouzlující, slušný, a přesto bezohledný a krutý. Pojala ovšem podezření, že právě tyto nechvalné vlastnosti ji k němu silně přitahují.
Odmítavě zavrtěla hlavou. Bylo by šílenství, ocitnout se dobrovolně v jeho náruči.
Nicméně Dillon jako by četl Laciiny myšlenky, se lišácky usmál, uchopil ji za ruku a kývl na hudebníky. Vzápětí zazněly první tóny waltzu.
Lacie se bez protestu nechala odvést na parket. Dillon ji objal kolem pasu a nechali se unášet kouzelnou melodií doplňující svěží atmosféru létem provoněného večera. Za okamžik se parket zaplnil tančícími páry, ale Lacie je nevnímala. Uvědomovala si pouze Dillonovu bezprostřední blízkost. Voněl mýdlem, mužským pižmem a brandy, mlčel, jako by věděl, že slova jsou v té chvíli nadbytečná. Bezpečně vedl její kroky a ona se začala v jeho náruči konečně trochu uvolňovat. Byl vynikající tanečník a dokonalý partner, ačkoli to ji nijak nepřekvapovalo. Koneckonců od samého počátku jeden druhého silně fyzicky přitahovali. I jejich milování bylo dokonalé…
„Dáte si něco k pití?“ vyrušil ji Dillon z nebezpečného rozjímání.
Nápoj byl to poslední, po čem toužila, a tak jen neúčastně přikývla. Dillon kývl na nejbližšího číšníka a podal jí pohár šampaňského. Bezmyšlenkovitě ho vyprázdnila, jako by pila vodu, a rozkašlala se.
„Ještě jednu?“ zeptal se Dillon s pobaveným výrazem.
„N-ne,“ vykoktala rozpačitě. Proč se před ním musí vždycky zesměšnit? Obrátila se k odchodu, jenže on ji objímal pevně kolem pasu, a než stihla protestovat, ocitli se opět na parketu. Tentokrát ji Dillon bez ohledu na etiketu přivinul k sobě blíž. Místo aby pohledem sledoval prostor kolem jako ostatní tančící pánové, upřeně hleděl na Lacii. Po každém obkroužení obvodu sálu ji přitiskl blíž, až se nakonec dotýkala ňadry jeho hrudi.
Celým tělem jí prošlehla ohnivá jiskra, tak silná, až se bála, aby Dillon její vzrušení nevycítil. Pozvedla zrak. Potemnělý odstín smaragdových očí její strach potvrdil. Dillon ví naprosto přesně, jak na ni působí svou blízkostí, jak jí vzrušením vystouply bradavky a nitro se rozechvělo sladkým neklidem. Dillonův pohled přesto odhaloval víc než toto uvědomění. Spatřila v něm touhu, tentokrát nejen po fyzické rozkoši, ale zračilo se v něm něco víc. Zdálo se, že přes trýzeň, kterou jí působí, on sám prožívá podobná muka. Prahnou jeden po druhém stejně nestoudně, primitivně a náruživě, bez ohledu na následky.
V té chvíli připustila, že Dillon se na ni nedívá jako na každou jinou ženu, kterou v životě potkal. Vidí ji takovou, jaká je, touží pouze po ní, třebaže nikoli z lásky.
Toto bylo pro Lacii úžasné odhalení. Hraje v Dillonově životě konkrétní roli. Nepochybovala sice, že její nové postavení souvisí s Dillonovou snahou odhalit její lež a získat Frederickův majetek, ale kdyby ho nevyprovokovala takovou výzvou, zcela jistě by si jí ani nevšiml.
Bez dechu se nechala unášet v lehkém rytmu, neodtahovala se, když ji k sobě důvěrně tiskl v téměř majetnickém objetí. Hudba dohrála a Lacie sotva popadala dech. Uzardělá po tanci stěží dokázala tajit překvapení ze svého objevu. Dillon jí nabídl další pohár vína. Tiše poděkovala a neodmítla jeho rámě, když se vydali mezi hloučky hostů, aby Dillon coby hostitel s nimi prohodil pár zdvořilých vět. Ona jen upíjela šampaňské a nenápadně ho pozorovala.
Dillon Lockwood je nade vši pochybnost nejkrásnější muž na světě, pomyslela se při pohledu na jeho živý profil. Usmíval se, hned zvážněl nebo se zachmuřil, jeho výraz ani na okamžik nezůstával pasivní. Přesto se v jeho postoji a tváři daly vystopovat rysy jakési tvrdosti a arogance, které neladily s obsahem výrazu krásný.
Vidí ho jiné ženy podobně jako ona? Vyvolával v nich stejně intenzivní touhu jako v ní? Není to jen důsledek jejího bezhlavého zamilování? Se smutkem si připomněla katastrofické důsledky svého citu. Bohužel lásku žena nedokáže ovládat rozumem. Jinak by si přece již dávno vybrala ze svých ctitelů.
Sklopila zrak ke dnu poloprázdného poháru. Do očí se jí draly slzy.
„Smím prosit, paní Kimbellová?“ oslovil ji zdvořilý pan Andrews.
„Ach… Ano, jistě. Děkuji,“ vypravila ze sebe rozpačitě. Měla zvláštní pocit, když kráčeli k parketu, a tanec jí připomínal hodiny nácviku s tanečním mistrem nebo když trénovala se svými studentkami. V pohybu chyběla jiskra, vášeň, odevzdání se rytmu. Pohledem těkala po sálu, Dillona zahlédla stát ve skupince hostů, které převyšoval o hlavu. Jeho urostlou postavu a pohlednou tvář nešlo přehlédnout.
Lacie došla snadno k rozhodnutí, či přesněji řečeno k pravdivému uvědomění. Když jí pan Andrews vřele děkoval za tanec a odvedl ji zpět k Dillonovi, měla jasno.
Panu Andrewsovi, vlastně Rogerovi, jak si přál být oslovován, zjevně učarovala. Postačí dát mu špetku naděje a bude hlasovat pro ni. Lacie však již pochopila, že by to nestačilo.
Dillon ji majetnicky objal kolem pasu a vedl opět na parket. Jedině jeho doteky a jeho pozornost ji uspokojí. Neprovdá se za něho, ale alespoň jednou spočine v jeho náruči. Naposled se mu odevzdá ve vášnivém milování, třebaže bez lásky z jeho strany. Ať již zítra zvítězí nebo prohraje, udrží školu při životě nebo ne, Dillon navždy zůstane v jejím srdci. Dnešní noc bude pro ně poslední…
Neohlížela se na úskalí, do nichž se po svém rozhodnutí dostane, ty nijak nesouvisí s jejím srdcem. Bezděčně se přivinula k Dillonovi těsněji. Vyhnula se jeho udivenému pohledu, stejně čte v její duši jako v otevřené knize.
Lacie se cítila po zbytek večera jako Popelka na bále. Dillon byl její tajemný princ, její společník na každém kroku, který jí splnil každé přání. Protančil s ní celý večer a zachmuřeným pohledem odradil každého, kdo se k nim odvážil přiblížit. V hovoru se vyhýbali osobním tématům. Lacie měla podezření, že se ji Dillon záměrně snaží izolovat od ostatních členů rady, aby se nepokusila získat jejich podporu.
Pravděpodobně vycítil změnu, která se s ní udála. Vyčetla mu to z očí.
„O čem přemýšlíte?“ zeptal se, když se kolébali v pomalém rytmu na uprazdňujícím se parketu.
Lacie se mu zpytavě zadívala do očí, snad v nich hledala záblesk citu, v nějž přestala doufat. „Jak jste jiný než všichni ostatní muži,“ odpověděla po pravdě a bez zaváhání.
Dillon údivem zvedl jedno obočí. „Jak tomu mám rozumět?“

„Jak uznáte za vhodné,“ odpověděla. Za jiných okolností by pronesla tu větu v žertu, nyní se tvářila velmi vážně. Cítila, jak ji k sobě přivinul pevněji.
„A vy se odlišujete od všech žen, které jsem v životě poznal, Lacie,“ zašeptal jí do ucha. „Jste led i oheň zároveň, vstřícná i odmítavá. Jste můj nepřítel i partnerka.“

„Připouštíte tedy, že jsme partneři?“

Odpovědí jí byl pouze slabý úsměv, při němž se jí zatajil dech.
Ani si neuvědomovala, že dotančili na terasu, tak byla omámená Dillonovým úsměvem. Tiskl ji k sobě těsně, až splynuli v jednu siluetu.
„Hořím po vás, Lacie, Zde,“ položil jí ruku na hýždě a přitiskl si její klín k silně vzrušenému údu. „A zde,“ sklonil se k ní a jejich ústa splynula v náruživém, hlubokém polibku.
Lacie neměla pomyšlení na odpor, tentokrát ne. Nadešla jejich chvíle a nic na světě ji nepřiměje ho odmítat.
Oddali se vášnivému objetí bez romantické předehry. Dali průchod touze nahromaděné za celý večer, vášni, již tak dlouho v sobě dusili.
Lacie se rozplývala, hořela pod Dillonovými doteky, utápěla se a zemdlévala při polibcích. Když zvedl hlavu, aby se nadechl, nespokojeně zavrněla a opřela se mu hlavou o hruď. Učinila správné rozhodnutí. Dnes v noci budou patřit jeden druhému.
„Tentokrát vás nenechám odejít. Pro nás dva, Lacie, není cesty zpět,“ řekl tiše, hlasem zdrsnělým vzrušením.
Lacie polkla slzy, ještě víc se k němu přitiskla a nastavila rty k polibku. Nebylo třeba slov.
Když Dillon konečně uvolnil objetí, poodstoupil do uctivé vzdálenosti, ale ani těch pár kroků neuhasilo oheň, jenž se rozhořel. „Dnešní noc budete moje, Lacie. Dnes… a navždy,“ pronesl téměř varovným tónem. Když jen přikývla, sevřel jí ramena. „Myslím to vážně. Dnes si od vás vezmu všechno… Všechno, Lacie.“

Ano, a ona se mu ochotně vzdá. Nabídne mu dokonce svou lásku, o níž netuší. Ale zítra… Bránila se myšlenkám na zítřek, a jen co ji Dillon k sobě přitáhl, aby ji znovu políbil, zapomněla na ni.
Malátná se vrátila v Dillonově doprovodu do sálu, aby se rozloučili s ostatními hosty. Neslyšela však nic než jeho hluboký, sametový hlas, cítila jeho paži a vnímala pohled naplněný nedočkavostí. Uvědomovala si, že mu dovolila nahlédnout nebezpečně hluboko do své duše. Zašla možná příliš daleko, ale cesta k návratu již není.
Oba sledovali, jak se zavřely dveře za posledním párem. Na konci sálu hudebníci balili nástroje a také se připravovali k odchodu. Konečně se v ohromném prostoru rozhostilo ticho a zůstali sami.
Lacie cítila, jak se chvěje v nitru i po těle a celá hoří. Dillon ji objal a zabořil tvář do jejích vlasů. Oddávala se úžasnému pocitu bezpečí jeho pevné náruče a cítila v klíně, jak je vzrušený.
„Moje sladké, sladké děvčátko… Jste anděl, nebo ďábel?“ tiskl ji k sobě. Najednou prudce odstoupil. Uchopil Lacii zdvořile pod paži a odváděl přes vestibul do patra. Vášeň zůstala uvězněná pod maskou formálního džentlmena a jeho dámy. Jakmile však za sebou zavřeli dveře Laciina apartmá, přetvářka se rozplynula.
Lacie se s tlukoucím srdcem opřela o dveře. Zemdlená bolestnou touhou doufala, že ji Dillon sevře v náruči. Byla připravena strhat ze sebe šaty, tak toužila po jeho laskání. Jenže on se choval jako uhranutý. Přistoupil k ní, pomalu jí rozpletl účes a probíral se těžkými hedvábnými loknami. Pak přišly na řadu sponky a černé sametové stužky. Ty nechal volně viset Lacii na záda, pak si je položil na ramena, jako by chtěl symbolicky vyjádřit jejich spojení. Postavil se za ni, vtiskl jí do týla něžný polibek a začal rozepínat živůtek. Tentokrát nebyly jeho pohyby tak sebejisté. Konečně se šaty i krinolína s tichým zašustěním sesunuly na podlahu. Lacie zůstala stát jen v korzetu a spodních kalhotách po kolena. I těchto důvěrných kousků ji Dillon zbavil zvolna, jako by si s chutí pohrával s početnými háčky a tkanicemi. Pak sklonil hlavu a poséval Laciina ramena a šíji drobnými polibky. Občas špičkou jazyka olízl jemnou kůži nebo ji zlehka kousl.
Lacie zasténala slastí, když vzal její ňadra do dlaní. Mnul je, prsty dráždil bradavky, což přivádělo Lacii až do stavu nesnesitelné rozkoše. Vymanila se mu.
„Nebraňte se,“ šeptal naléhavě.
„Nemůžu jinak,“ vydechla.
Dillon sunul ruku níže, až spočinul dlaní na nejintimnějším místě.
„Nechci, abyste se mi ještě někdy bránila. Slyšíte, Lacie?“ Pak jí vsunul prsty mezi stehna a nahmatal nejcitlivější bod. „Slyšíte, Lacie?“ opakoval důrazně.
Lacie malátně přikývla, protože jeho doteky ji připravily o schopnost normálně vnímat. Dillon v ní roznítil oheň a ten se v horkých vlnách rozléval rychle do posledního nervu v jejím těle. Měla pocit, že taje, celá její bytost se rozpouštěla do podoby, jakou si Dillon přál. Každým dotekem si ji připoutával silněji, až byla vlhká touhou a chvěla se na prahu vyvrcholení.
„Nemilosrdně mě mučíte, Lacie,“ vyčítal jí hlubokým šeptem. „Noc co noc prožívám ta muka a nyní vám to vrátím.“

Jeho nepřetržité dráždění ji přivádělo do stavu nevýslovné slasti, již byla ochotna s potěšením snášet. Sledovala každý Dillonův pohyb, když se začal svlékat. Byl nádherně stavěný muž. Vysoký, měl široká ramena a štíhlý pas i boky. Opíjela se tím pohledem a naskakovala jí husí kůže, když si představila, že za pár okamžiků se bude toho úžasného těla dotýkat.
Dillon se zbavil posledního svršku, aniž spustil z Lacie zrak. Ta se nemohla vynadívat na mocný důkaz jeho touhy po ní. Silný, hrdě projevující svůj úmysl. Dillon k ní přistoupil. Zavřela oči a nechala si svléknout košilku a kalhotky. Náhle se ocitla v jeho náruči a otevřela oči.
„Ach, Dillone,“ zašeptala. Bože, existuje na světě jiný muž, který dokáže ženě přivodit tak silnou rozkoš? Za sebe znala odpověď.
Dillon se sklonil k ňadrům, vzal mezi rty bradavku, jemně ji tiskl a šimral špičkou jazyka.
Lacie se prohnula v zádech a vzdechla rozkoší. Pak s nestydatou odvahou objala nohama Dillonovo pevné stehno a třela se o ně, aby uspokojila primitivní chtíč. Náhle se ocitla v Dillonově náruči. Objala ho nohama kolem pasu, a jakmile ucítila ztopořený úd u vzrušením vlhkého vstupu, bez zaváhání ho přijala.
Na chvíli se zastavili, aby si vychutnali důvěrnost toho okamžiku. Dillon, statný a dokonalý, a ona, povolná, odevzdaná, dychtivá podvolit se jeho síle.
„Víte vůbec, jak po vás prahnu? Tušíte, co vám všechno udělám?“ mumlal s tváři skrytou v záplavě tmavých kadeří.
Lacie blahem přimhouřila víčka. „Jsem zde,“ zašeptala rozechvěle. „Jsem zde pro vás.“

Ani nevěděla, jak se ocitla v posteli. Dillon se nad ní skláněl v celé své nahé síle, smaragdové oči zastřené touhou hltaly její křehkou nahotu. Pak se usmál tím nejkrásnějším majetnickým úsměvem, jaký Lacie u něj neviděla. Její duše jásala.
„Jste moje. Patříte mi, Lacie,“ opakoval a na důkaz opravdovosti svých slov se v ní začal zvolna pohybovat.
Lacie měla pocit, že umírá slastí. Dillonův horký úd jako by vyplňoval celé její nitro, cítila jeho divoké pulzování, oheň stravující její vědomí.
Zrychlující se pohyby ji vynášely do jakéhosi sladkého vzduchoprázdna, popadala dech, pak se prohnula v bocích a křečovitě se zachvěla. Téměř současně Dillon strnul na vrcholu rozkoše. Zůstal v ní, obklopoval ji, znamenal pro ni vše. Do očí jí vstoupily slzy. Nemohou prožít důvěrnější chvíli. Dal jí ten nejvzácnější dar a ona se mu odevzdala každým nervem své bytosti. Tuto noc nezáleželo na tom, že Dillon její lásku neopětuje. Dnes v noci jí patří. A zítra…
Dillon se nadzvedl a položil se na bok. „Pojď ke mně blíž, zlatíčko,“ přivinul ji těsně k sobě.
Lacie se spokojeným povzdechem poslechla. Setrvá v jeho náruči až do rozbřesku, pak se probudí a všechno si znovu vtiskne do paměti, aby na tuhle noc nikdy nezapomněla. Po zbytek života jí zůstanou jen vzpomínky.
S tak silným pocitem uspokojení však nepočítala. Dillonovo tělesné teplo a pravidelné oddechování ji příjemně ukolébávalo. Zavřela oči a poddala se dřímotě.
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Lacie se probudila, když se mezi závěsy začaly prodírat první sluneční paprsky. Kolem vládlo ticho, jen po jejím boku klidně oddechoval muž. Chvíli ležela neochotna přijmout nový den a vzdát se teplého pohodlí… a Dillona.
Nemusela si připomínat, že to pohodlí je pouhá iluze. Dillona k ní nepoutá láska. Pokud se nevyvine z jeho náruče, může předstírat, že tomu je jinak. Nicméně nedokázala odolat spekulacím, o kolik kouzelnější by bylo jejich milování, kdyby k ní skutečně něco cítil.
Po tváři se jí skutálela slza a srdce se sevřelo úzkostí. Nemá smysl si něco namlouvat a zbytečně v sobě jitřit bolest. Nejlépe kdyby nadobro zmizel z jejího života. Obávala se, že to zůstane pouze její přání bez ohledu na to, že se vrátí do Louisiany a on zůstane v Denveru.
Dillon se ve spaní pohnul, objal ji pevněji kolem pasu a vtiskl polibek na záda. „Zůstaň,“ zamumlal ospale. „Zůstaň se mnou v posteli, Lacie.“

Hrdlo se jí sevřelo bolestí, jak zoufale si přála splnit mu to přání. Kéž by mohla zůstat po jeho boku celý život! „Musím vstát,“ zašeptala pohnutým hlasem. „Nemusíš,“ řekl. Pohladil ji po boku, pak po bříšku a vtiskl si její zadeček do klína. Lacie ucítila jeho vzrušený penis. Rozladilo ji, jak pohotově reagovalo její tělo. Zaplavila ji horká vlna vzrušení a všechna rozumná předsevzetí vzala za své. Zůstala jen láska a touha. Tak prosté a přece neuvěřitelné…
Když ji Dillon obrátil k sobě, aby jí viděl do očí, neuhnula pohledem. Objali se a Lacie vášnivě opětovala jeho něžnou vášeň. Byla ochotná dát mu vše, co si od ní bral. Svíjela se před jeho očima v extázi, reagovala na jeho laskání s dychtivým nadšením. Při líbání ztrácela poslední kapku rozumu.
Vzlykla, sevřela mu hlavu v dlaních a přidržela si jeho ústa v hlubokém, nenasytném polibku. Otočil ji na záda a upřeně se na ni zadíval. Měla by zavřít oči, ale ten pronikavý pohled jí nedovolil pohnout se. Snad se v jeho očích mihl stín nejistoty, ale rozplynul se tak rychle, že si nebyla jista, zda to byla pravda. Pak se na ni položil a s jistotou, nad níž se jí tajil dech, do ní vstoupil.
Náruživé milování v Lacii jen prohloubilo zoufalství. Kdyby k ní Dillon nebyl tak něžný, kdyby nebyl tak blízko, pak by ho možná snadněji opouštěla. V očích ji znovu pálily slzy. Odstrčila ho od sebe a posadila se. Jestli neopustí pokoj on, pak odejde ona.
„Kam jdeš?“ zabručel žertem. Natáhl ruku, aby ji popadl kolem pasu, ale zachytil jen cíp prostěradla, které měla ovinuté kolem těla.
„Já… potřebuju se vykoupat,“ řekla váhavě. Marně hledala vhodnější výmluvu.
„Vykoupeme se společně,“ potáhl za prostěradlo. „Vana zde je mnohem větší než ve Sparrow Hill, vejdeme se do ní oba.“

„Ne!“ vybuchla Lacie vylekaně. Vzdálila se od postele, jak jen jí to dovolovala délka prostěradla. „Ne… Chci se koupat sama.“

„Myslím, že bychom se měli vykoupat spolu, moje malá puritánko,“ trval Dillon na svém.
Lacie na okamžik zaváhala, zda se mu nemá ještě jednou vzdát. Prožívala však takový citový zmatek, že nechtěla ještě víc riskovat. Nedokázala se na Dillona zlobit, protože za to, co se událo, si může sama. Zdeptaná výčitkami nenašla energii potlačit rostoucí úzkost.
„Myslím…“ nadechla se, „myslím, že bys měl odejít.“

Bylo pro ni strašné sledovat, jak se z Dillonova pohledu vytrácí ta hřejivá něžnost. Seděl na kraji postele lehce zachmuřený, jako si nebyl jist, zda dobře rozuměl. Upřeným pohledem jí dával možnost změnit rozhodnutí. Pak si položil ruce na kolena.
„A co když odmítnu odejít?“ zeptal se.
„Pak odejdu já,“ odpověděla po dlouhém přemýšlení. Dillon se na ni dál mlčky díval. V náhlém strachu, co asi udělá, pokračovala. „Dostal jsi ode mě, cos chtěl.“

„Ne docela,“ přerušil ji úsečně.
„No, vlastně jsme oba dosáhli svého, tak nepředstírejme, že je to jinak. Jestli si myslíš, že jsem v noci změnila své rozhodnutí, pak se mýlíš.“

Na Dillonově tváři se rozhostil výraz čirého údivu a něčeho… snad to byl pocit ublížení. Pokud ano, pak jen lítost nad tím, že ztrácel čas. Patrně byl skutečně přesvědčený, že po společně strávené noci mu Lacie bude hrát na ruku. Na jeho ostrý tón však nebyla připravená.
„Ano, oba jsme získali, co jsme chtěli,“ opakoval ironicky. Přitom si ji měřil tak neomaleně, že si nervózně přitáhla prostěradlo těsněji k tělu. Z toho pohledu vyčetla vděčnost, ale zároveň chladné hodnocení, dokonce pohrdání. „Vidím, že tys získala, o co ti šlo, Lacie. Ale já ne. Ne docela,“ dodal. Pak vstal a bez ohledu na svou nahotu vykročil k ní volným krokem jako ostražitý predátor.
„Nepřibližuj se ke mně, Dillone! Slyšíš?“ varovala ho Lacie zvýšeným hlasem. Cítila, že už dál nevydrží se přetvařovat. „Nepřibližuj se!“

„Proč ne? Říkáš, že víš, co jsem od tebe chtěl. Líbilo se ti to, tak k čemu to divadlo? Šlo ti jen o tohle, že? Potřebovala jsi mužské tělo mezi nohama.“

Lacie sebou trhla při tak nenávistném obvinění, přesto se nepokoušela Dillonovo tvrzení vyvracet. Když ji hrubě popadl za ramena a zatřásl s ní, vydržela se dívat do jeho rozzlobené tváře. „Šlo ti vážně jen o to, Lacie?“

„Ano,“ zalhala Lacie. „Nejsme si nic dlužni.“ Dillonovy ruce jí svíraly ramena jako kleště. Díval se jí do strachem rozevřených očí pohledem, nad nímž jí pukalo srdce. Pak ji pustil a prudce odstoupil o krok.
Lacie byla tou scénou tak otřesená, že se sotva držela na nohou. Stáli proti sobě na dosah, a přesto každý na druhém konci světa. Vtom z ní Dillon strhl prostěradlo. Lekla se a pokusila se svou nahotu zakrýt rukama. Neměla kam prchnout před jeho pohrdavým výrazem. Odhodil prostěradlo stranou a učinil výhrůžný krok k ní. Ustupovala a strachy nebyla schopna promluvit. Konečně ho alespoň trochu ranila. Bohužel neprožívala nejmenší radost ani smutek. Když ji dotlačil k toaletnímu stolku, přepadl ji hluboký smutek. Dosáhla jen toho, že ji Dillon nenávidí. Čte mu to z tváře, z napjatého postoje. Nenávidí ji a ona nebyla nikdy v životě zoufalejší.
Visela pohledem na jeho tváři a s hrůzou si uvědomila, že z jeho očí čiší touha. Chladná touha ukojit chtíč v obcování s děvkou. Vzápětí její tušení potvrdil.
„Zdá se, že se kruh uzavírá,“ začal Dillon ledovým hlasem. „Zpočátku jsem tě považoval za chladnokrevnou potvoru dychtivou Frederickova a mého majetku. Byl jsem odhodlán udělat všechno pro to, abych ti tvůj podvod dokázal,“ řekl. Pak ji pohladil hřbetem ruky po tváři. „Časem jsem začal ztrácet jistotu, protože jsi vytrvale tvrdila, že jsi chtěla udržet provoz školy, protože si to Frederick přál. Téměř jsem ti uvěřil. Byla jsi jiná, než jsem očekával a…“ Spustil ruku a zakroutil hlavou. „Jenže to byla patrně součást tvé role, že? Hraješ dámu tak dobře, že jsem ti, já hlupák, nabídl sňatek…“

„Nechtěl sis mě vzít!“ vybuchla Lacie v pláči. „Chtěl jsi jen –“

„Chtěl jsem získat svůj majetek,“ přerušil ji Dillon. „A chtěl jsem také tebe.“

„Nemůžeš dostat obojí!“ rozplakala se Lacie. Pokusila se kolem Dillona protáhnout a utéct, ale zadržel ji. Sevřel jí paži, obrátil k sobě.
„Získal jsem obojí,“ řekl tiše, ale důrazně. „Slzy ti nepomohou.“ Pak s Lacií smýkl k posteli a hrubě ji postrčil na matraci. „Měl jsem tě a budu tě mít, kdykoli si budu přát,“ konstatoval. Popadl ji za ruce, aby se přestala bránit, a položil se na ni. „Získal jsem i majetek,“ bručel. Vtiskl jí nohu mezi stehna.
„Nedělej to, Dillone,“ prosila. Svíjela se pod ním v bláhové naději, že se vysvobodí z brutálního sevření.
„Proč ne? Abys nehlasovala proti mně?“ uchechtl se drsně. „Na to je stejně příliš pozdě, Lacie. Měla jsi souhlasit, když jsem tě chtěl na samém počátku vyplatit.“ Vytáhl jí ruce nad hlavu, čímž ji zcela znehybnil. „Nebo jsi měla přijmout mou nabídku sňatku. Dnes je příliš pozdě.“

„Neprovdala bych se za tebe, i kdybys byl ten nejposlednější muž na světě!“ vzlykala. Věděla však dobře, že to není pravda.
„Ta příležitost se ti stejně nenaskytne,“ zavrčel, „přestože pana faráře Hainkela asi velmi zklamu.“

Lacie vytřeštila zrak při zaslechnutí toho jména. Farář Hainkel? Co má Dillon v úmyslu?
Ten se při pohledu na její zděšený výraz jen hrdelně zasmál. „Tak, tak. Moji agenti ho vypátrali teprve včera. Žije v St. Louis se svou dcerou. Možná neuvěříš, ale nevzpomíná si, že by tě s mým bratrem někdy oddával.“

Lacie mlčela. Konečně je to venku, pomyslela si se zvrhlým pocitem úlevy. Konečně je po všem. Zavřela oči, aby se nemusela dívat na Dillonův triumfální úsměv. Bylo zřejmé, že pro něho ještě všechno neskončilo.
„Nemáš k tomu co říct? Tentokrát si nevyslechnu žádné pochybné vysvětlení pro tvůj čin?“

Lacie cítila, jak mu tělo strnulo ve zlostném napětí. Odhalil ji. Odhalil každou její drobnou lež a má právo mít vztek. Nemá smysl bránit se. S pocitem definitivní porážky obrátila tvář na bok a povzdechla si. „Nechej mě odejít.“ Když neodpovídal, nadechla se a opakovala svou prosbu. „Ještě ne.“

Zvláštní tón jeho hlasu Lacii zneklidnil a pohled do jeho tváře potvrdil její nejhorší obavy. „Ne!“ vykřikla, když ucítila, jak se jeho pevné tělo sesouvá stále níž. Ostré chloupky ji škrábaly na jemné kůži.
„Ano,“ mumlal Dillon tiše. „Chtěl jsem si tě vzít, Lacie, ale odmítla jsi. Myslela sis, že tím něco získáš. A vidíš, teď ti nezůstalo vůbec nic. Byla bys problematická manželka,“ dobíral si ji šeptem, „ale jako milenka ses osvědčila.“ Svíral jí ruce jako v kleštích. „Máš zištnou duši,“ prohodil ironicky, „a protože jsi přišla o práci, střechu nad hlavou a nezůstal ti ani cent, navrhuju, aby sis na živobytí vydělávala.“

Krutější urážku jí nemohl vmést do tváře. Zalapala po dechu a srdce se jí sevřelo bolestí. Smýšlí o ní jako o prodejné ženě. Zpod pevně zavřených víček jí tekly slzy, ale na tom nezáleželo. Pak ucítila, jak se Dillonova volná ruka sune k jejímu klínu. Zareagovala, jako by jí něco píchlo.
„Ne, ne!“ prosila v pláči, ale zbytečně. Byl příliš silný a neoblomný. Něco v ní odmítalo vzpírat se jeho záměru, protože drsné zacházení ji vzrušovalo. Dillon věděl přesně, co udělat, kde se jí dotknout, kam vtisknout polibek, aby se rozechvěla rozkoší. V této chvíli bylo však v sázce víc než pouhá fyzická slast. Tušila, že se jí hodlá zmocnit tím nejdrsnějším způsobem. Neposkytne mu fyzické uvolnění, ale vybije si na ní vztek a živočišný chtíč. Nedovolí mu to.
Když hledal její ústa, zoufale odvracela hlavu. Držel ji pod sebou jako zajatce vystaveného zcela jeho zvůli. Líbat se s ním však nemusí.
„Přestaň se bránit,“ zašeptal chraptivě. Líbal ji na tvář, na ucho, pak se zvolna posouval k ňadrům.
Ať přestane! zoufala si Lacie na Dillonovým násilnickým počínáním. Dech se jí zatajil, když se neoholená tvář otřela o bradavky. Necítila bolest ani zlost, nitro se jí sevřelo přirozenou touhou. Tiše zasténala v nedobrovolném odevzdání. Neměla sílu zadržet ho. Hořela po celém těle, vášeň ji zbavovala síly. Když jí jemně sál bradavku, prohnula se ve slastné agónii a ani nepostřehla, že jí uvolnil ruce. Cítila jeho rty níž a níž, na měkké kůži bříška, pak ještě níž. Rukama jí rozevřel stehna.
Nebránila se, když přitiskl rty k nejintimnějšímu místu. Nebyla schopna promluvit. Se zatajeným dechem vnímala, jak ji rozevřel a špičkou jazyka začal dráždit v místech, kde ji to nejvíc vzrušovalo. Jako by tam roznítil oheň. Zvedla hýždě a domáhala se víc. Svíral ji strach, ale současně se nemohla nasytit slastného laskání. Vznášela se výš a výš, celé tělo se svíralo ve stupňujícím se napětí. Pak se jí náhle zablesklo před očima, na okamžik znehybněla a zvolna se dostavovalo uvolnění.
Nechtěla plakat, kvůli Dillonovi se naplakala již dost a její neštěstí se ho netýká.
Dillon si nemohl nevšimnout Laciina uslzeného obličeje. Nadzvedl se na lokti a rozpačitě se na ni zadíval.
„Lacie…“ Zarazil se a nejistě se dotkl její tváře.
Nesnesla ten něžný hlas, nesnesla jeho dotek, protože šlo o momentální náladu v roztoužení. Nenechá se déle tak trýznit. Objala ho kolem krku a přitáhla si ho na sebe. „Miluj mě,“ zašeptala v zadržovaném pláči. „Miluj mě,“ tiskla se beze studu pánví k jeho vzrušenému údu.
Přestože měla zavřené oči, vnímala Dillonovo zaváhání. Pak se nadzvedl a znovu se na ni zadíval.
„Chci, abys mě miloval,“ zašeptala znovu velmi tiše. Miluj mě tak, jak muž může milovat ženu, tak, jak já miluju tebe, dodala v duchu.
Vstoupil do ní jediným jistým pohybem. Svírala ho v objetí, protože pro tuto chvíli patřil pouze jí. A má-li to být naposled, pak si od něho vezme vše, co jí může dát.
Tentokrát to nebylo něžné milování, ale bouře živená zoufalstvím, beznadějí a smutkem. Vrhli se náruživě a bezhlavě do ohně stravujícího rozum, vědomí až do okamžiku konečného naplnění.
Oba pak vedle sebe mlčky leželi a zhluboka oddechovali. Po chvíli se Dillon otočil na bok, vsunul Lacii ruku pod záda a přivinul ji k sobě. Odhrnul jí z tváře pramen zpocených vlasů.
„Už se mnou nemusíš o nic bojovat, Lacie. Je po všem,“ zašeptal jí do ucha.
Ano, to je pravda, připustila v duchu.
Když nereagovala, vtiskl jí něžný polibek na šíji. „Teď zůstaneš se mnou.“ Pak si klidně vydechl.
Lacie cítila, jak se uvolnil. Zaposlouchala se do jeho pravidelného dechu a rytmu srdce. Jeho očekávání, že s ním zůstane, je celkem přirozené. Ví líp než kdo jiný, že ji připravil o všechno. A protože ji považuje za lhářku a zlodějku, což není o moc lepší nálepka než děvka, nemá důvod podezírat ji, že by se nestala jeho milenkou. Nabídne jí přístřeší, peníze, šaty a jistotu.
Jen Lacie věděla, že do takového postavení ji nedostane. Kdyby ji miloval, stala by se jeho ženou nebo milenkou, když by si to přál. Na společenských předsudcích by jí nezáleželo. Za současných okolností by jí každodenní setkávání zlomilo srdce.
Opatrně se obrátila a opustila vyhřáté lůžko. Nepromýšlela si, co udělá, kam půjde. Nejdůležitější bylo dostat se od Dillona co nejdál.
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Dokonce i železnice Lacii připomněla Dillona. Vlastnil pilu, která produkovala miliony metrů dřeva na výrobu pražců. Jeho továrna na kočáry pravděpodobně rozšíří výrobu o železniční vagony. Kam se ohlédla, tam jí Dillona něco připomnělo. Okupoval její myšlenky cestou z Kimbellu do Denveru a zpátky tomu nebylo jinak. Nepřítomně hleděla z okna k nudnému obzoru. Je po všem, řekl a je to pravda. Tato skutečnost však neumenší bolest v její duši. Dillonova tvář ji bude stále pronásledovat a srdce nepřestane tesknit. Mučil ji dvě dlouhé bezesné noci a tři nekonečné dny. Hlava jí třeštila, žaludek měla sevřený úzkostí a ramena jí strnula. Přesto se k němu v myšlenkách neustále vracela.
Ráno se ve spěchu oblékla, protože chtěla zmizet, než se Dillon probudí. Ani se neučesala, jen si vlasy stáhla do uzlu a nasadila klobouk. Ostatní osobní věci bleskurychle naházela do kufru, ale bála se, že se jí nepodaří vytáhnout ho z pokoje, aby spáče nevyrušila. Proto sbalila jen to nejnutnější do cestovní kabely, s ostatním se musí rozloučit. Popadla kabelku a po špičkách se vytratila z apartmá.
Neměla v úmyslu ohlížet se zpět a mučit se sebelítostí. Věděla, že zůstat by znamenalo žít nešťastný život vedle muže, který se jí jednou stejně nabaží a vyhledá společnost nové ženy. Přesto neodolala, aby se neobrátila. Dillon ležel uvolněný, snědé tělo napůl přikryté prostěradlem. Působil tak mužně… Lacie se musela hodně ovládat, aby neodhodila kabelu a nevrátila se.
Nyní seděla na nepohodlném sedadle a opakovaně se ujišťovala, že jednala správně. Sparrow Hill jí poskytne pouze dočasné útočiště, poněvadž Dillon okamžitě vytuší, kam uprchla. Nenabízí se jí jiná volba. Zůstane tam krátce, než se vzpamatuje z nejhoršího a rozhodne se co dál. Pak se někam odstěhuje a začne žít nový život… bez Dillona Lockwooda.
Nazlátlou prérii vystřídala svěže zelená krajina východního Texasu a Louisiany, ale Lacie se neměla na co těšit. Dillonova přítomnost, lépe řečeno nepřítomnost, ji nepřestane trápit. Zůstalo po něm tupé prázdno. Nikdy ji nenapadlo, že srdce může bolet jako každá jiná rána. Ta je na povrchu, kdežto bolest v srdci nakazí i duši. A takové rány se hojí velmi těžko a předlouho.
Vlak zpomalil, blížili se k nádraží v Kimbellu. Lacie pozorovala vrbiny kolem tratě, nízké borovice z velké části ustoupily oploceným nádvořím a ulicím lemovaným domy s dřevěnými střechami a pečlivě natřeným dřevěnými stěnami. Lacie hleděla na městečko, jako by sem přijížděla poprvé. Zde byl oficiálně její domov. Do Kimbellu jí přicházela pošta, ovšem jen velmi zřídka. Žije zde tolik let, a přesto nepovažuje městečko za svůj domov.
Vystoupila z vlaku a zastavila se, aby si přivykla na pevnou zem pod nohama. Připadala si ještě víc osamělá, než když odsud odjížděla. Sparrow Hill ji izoloval od města. Většina lidí ji sice znala, ale ona se nikdy necítila jako jedna z nich. Rozhlédla se po dřevěném nástupišti, pak si rezignovaně povzdechla. V Kimbellu ji nikdo nebude postrádat, přinejmenším ne dlouho.
V této chmurné náladě šla vyhledat přednostu, který dal pohotově přistavit bryčku. Lacie cestou ani nevnímala odpolední horko, jen se pozorně rozhlížela, aby si obnovila obraz okolí, s nímž se brzy rozloučí. Nedaleko odsud, po levé straně se za bujnou vysokou trávou skrýval meandr řeky. Vzpomněla si na tu nešťastnou projížďku s Dillonem, kdy se k ní choval ohavně a pak ji odvezl ke svému rodnému domku. Tam poprvé poznala, že není tak necitlivý, jak se projevuje. Tenkrát jí ho bylo líto.
Po pravé straně se na nepatrné vyvýšenině nacházel hřbitov. Ach, ubohý Fredericku, zabědovala v duchu. Zklamala jsem tě. Bojovala jsem o školu, hlavně kvůli tobě. Prohrála jsem.
„Jsme na místě, paní Lacie,“ vytrhl ji hubený mladý vozka ze zamyšlení.
„Díky, Vincente. Omlouvám se, jestli jsem tě vyrušila z práce,“ řekla Lacie.
„Nevyrušila, paní Lacie,“ uklidňoval ji chlapec. Pak seskočil z vozu a sundal klobouk. „Rád vás odvezu, kdykoli budete potřebovat,“ dodal se širokým úsměvem a zarděl se. Odnesl jí kabelu na verandu a odmítl pár drobných, které mu Lacie za službu nabízela.
Vešla do domu a nakoukla do zastíněných pokojů. Vypadalo to, že nikdo není doma, ačkoli dveře a okna byly otevřené dokořán, aby se dům v pozdním odpoledním vánku lépe provětral. Lacie odložila klobouk a prošla velkým salonem a jídelnou. Vládlo zde jakési vážné ticho, jako by dům na něco čekal. Čeká na své mladé obyvatelky, pomyslela si Lacie smutně, ale ty nepřijdou. Nikdy se sem už nevrátí.
Co se vlastně s tímhle domem stane, až se ho zmocní Dillon?
Ze zadní verandy zahlédla na pastvině daleko za vyhořelou stájí Lelanda a příjemná vůně chleba napovídala, že paní Gunterová také není daleko. Pak se ozval hluboký mužský hlas a téměř současně veselý smích. Zpoza ohromné gardénie vyšla Ada. Uzardělá tvář překypovala mladistvým štěstím.
„Ach, Lacie!“ zarazila se. Za ní se objevil Neal. „Vy jste se už vrátila,“ vyhrkl stejně překvapeně jako Ada.
„Vrátila,“ odpověděla Lacie a kysele se usmála. Zdá se, že Dillon měl pravdu, tihle dva k sobě patří, pomyslela si, když Neal objal Adu kolem pasu a odváděl ji na verandu.
Ada zvážněla a tvářila se ustaraně, ale Lacie se rozhodla nediskutovat o svých problémech. Ady se netýkají a nerada by jí kazila štěstí.
„Zaslechla jsem, že se budete brát,“ řekla. „Je to tajemství nebo to všichni vědí?“

„Už jsme svůj úmysl oznámili,“ odpověděl Neal a upřel na svou vyvolenou láskyplný pohled. „Pustili jsem to do éteru, ale Ada přede mnou stále tutlá datum,“ usmál se na ni lišácky.
„No tak, Ado,“ rozesmála se Lacie, „jak můžeš drahého Neala tak napínat?“

Ada se na snoubence jen krátce podívala, pak opět obrátila pozornost k Lacii. „Ráda bych si promluvila dřív s tebou, než vybereme datum svatby,“ řekla.
„Se mnou?“ podivila se Lacie. Pak pochopila, že drahá přítelkyně chce mít jistotu, že svatební cesta nenaruší chod školy během školního roku. „Jestli si děláš starost kvůli nepřítomnosti…“ Těžko hledala slova, ale věděla, že to musí říct. Bezradně se obrátila k Nealovi.
„Ozval se vám Dillon?“

Neal vážně přikývl. Lacie neměla zdání, do jakých detailů zašel. „Pak už asi víte, že jsem prohrála. Naivně jsem věřila, že se mi podaří provoz školy udržet,“ usmála se na Neala smutně. Doufala, že pochopí její pohnutky a nebude ji soudit příliš kriticky. Navzdory nepohostinnému přivítání si ho Lacie velmi oblíbila. „Hazardovala jsem,“ řekla s pohledem upřeným ke spáleništi. „Tím pádem nemusíte svatbu odkládat. Škola se zavírá.“

Vyslovila tu katastrofickou pravdu se slzami v očích. Původně se domnívala, že situaci přijala jako fakt a nepodlehne emocím. Nečekala, že se rozpláče, nečekala, že k věci promluví také přítelkyně.
„Sparrow Hill se možná nebude muset zavřít,“ řekla Ada.
Lacie na ni upřela žalostný pohled a zavrtěla hlavou. „Obávám se, že Dillona neznáš. Zruší školu velmi brzy, jen aby neplýtval penězi na nevýnosnou investici. Zdá se, že chce prodat i dům.“

„Pak ho koupíme,“ navrhl Neal.
Lacie upřela na advokáta nechápavý pohled a chvíli jí trvalo, než vstřebala význam jeho slov. „Jak… Jak to myslíte?“

„Neal chce školu koupit,“ odpověděla Ada místo snoubence. Ta představa ji viditelně naplňovala nadšením. „Přál by si školu udržet v provozu!“

„Ale… Ale jak? A proč?“ divila se Lacie.
„Posaďme se a Neal ti všechno vysvětlí,“ navrhla Ada. „Budeš se divit, jak báječně to vymyslel.“

„Ada tvrdí, že ve Sparrow Hill studovalo v době zlaté éry školy až sto dívek. Toho počtu bychom mohli opět dosáhnut, a tím pádem škola přestane být ztrátovým podnikem,“ odhadoval Neal.
„Ale od války se nedaří naplnit kapacitu. Lidé nemají peníze na soukromé vzdělání pro syny, natožpak pro dcery,“ namítla Lacie.
„To platí pro zdejší kraj. Ostatní regiony země rozkvétají. Důkazem je Denver, jak jste se sama přesvědčila. Neříkejte, že tamní rodiny nemají na zaplacení školného.“

„Jenže to je Denver,“ připomněla mu Lacie.
„Máte pravdu. Nezapomínejte však na jednu věc. Studium mimo domov má své kouzlo. Vzpomeňte si na doby, kdy jste chodila do školy vy. Copak v Natchez nebyla škola? Proč vás otec poslal sem?“

Lacie se zamyslela. Nealovy argumenty ji stále nepřesvědčovaly. „Možná máte pravdu, ale…“

„Jde jen o to, aby se rodiče o Sparrow Hill dozvěděli… Ti správní rodiče,“ zdůraznil Neal.
„Neal hýří nápady,“ vložila se do hovoru nadšená Ada. Naklonila se k Lacii a stiskla jí ruku. „Rozhodl se uveřejnit v novinách v Denveru, St. Louis, Kansas City… prostě ve všech velkých městech inzeráty.“

Lacie vysvitla jiskřička naděje. „Ale proč to chcete udělat?“ zeptala se váhavě. „Vás nemusí osud školy vůbec zajímat.“

Neal upřel vřelý pohled na Adu a Lacie okamžitě pochopila. Neal miloval její přítelkyni a splní jí každé přání, jen aby byla šťastná, i kdyby to pro něho znamenalo strávit spoustu drahocenného času řízením školy. Lacie si při pohledu na šťastnou dvojici uvědomila obrovský rozdíl mezi jeho nesobeckými city k Adě a Dillonovým sebestředným chováním vůči ní. Zatímco Neal dával, Dillon si násilím vynucoval i to, co mu Lacie nebyla ochotná dát.
„Mohli bychom zde bydlet, ty bys školu vedla jako ředitelka a zaměstnávala učitele.“

Adina slova vytrhla Lacii ze zamyšlení. Podívala se na Neala. „Nemohl byste pracovat pro Dillona,“ řekla váhavě.
„Dillon má dost peněz, aby mi platil cestu do Denveru, St. Louis i Kansas City. Nezáleží na tom, zda budu bydlet zde nebo ve městě.“

Lacie zostražitěla. „Pak… Pak možná občas přijede za vámi sem.“

Po rozpačité odmlce se Ada s Nealem na sebe podívali. „Nemusela by ses s ním setkávat, kdyby ti to bylo nepříjemné,“ řekl Neal tiše.
Lacie se zvedla z proutěného křesla a postavila se k zábradlí. Bylo vidět, že znervózněla. „Znáte ho líp než já.“ Pak se drsně zasmála. „Pochopitelně nebude mít důvod vyhledávat mou přítomnost.“ Zvolna, rozechvěle se nadechla. „Bohužel si nejsem jista, zda bych dokázala snést tu situaci. Vaše myšlenka, Neale, je nesmírně zajímavá a myslím, že ji uskutečníte. A Ada jako ředitelka.“

„Musíš zůstat,“ naléhala Ada. Vyskočila z křesla a zamračeně se postavila k Lacii. „Nemohla bych začít vést Sparrow Hill, obzvlášť když by přibylo studentek a učitelů. Nemám s vedením žádné zkušenosti.“ Sevřela Laciiny ruce ve svých. „Ty nebudeš mít problémy.“

„Aspoň o tom uvažujte, Lacie,“ přidal se Neal.
Lacie se podívala z jednoho na druhého, pak upřela pohled na vzdálený konec verandy. „Zvážím to,“ slíbila tiše. Záchranu Sparrow Hill považovala za svůj životní úkol. Právě proto se přece odhodlala k tomu zavrženíhodnému činu. Zoufale si přála zůstat také proto, že neměla kam jít.
V hloubi duše věděla, že to není možné. Nealův záměr v ní vyvolal nadšení. Na druhé straně pro ni není možné žít vystavena riziku, že se může opět setkat s Dillonem. Jestli škola přežije, pak to nebude její zásluhou.
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Lacie si setřela rukou pot z čela. Bylo jí nesnesitelné horko, přestože jí tvář stínil slaměný klobouk a rukávy volné bavlněné blůzky měla vyhrnuté. Ve spalujícím srpnovém vedru celý svět kolem povadl a čekal na večerní chládek. Kolem vládlo ticho, každý vyhledal stinné místo. Leland odpočíval ve staré houpací síti upevněné mezi dvěma magnoliemi, paní Gunterová se uchýlila na lůžko. Ada s Nealem odjeli brzy dopoledne do města. Také koně postávali ve stínu rozložitého pekanu.
Pouze Lacie se bláznivě vydala ven. Odhrnula si z čela zpocené vlasy, přešla cestu a pak opatrně přelezla dřevěný plot. Vyhrnula si sukni a s košíkem v druhé ruce se prodírala vysokou trávou. Ještě chvíli musí vydržet, pak si vydechne ve stínu pod stromy.
Odložila košík a ohlédla se. V dálce svítila ve slunci silueta velkého bílého domu. Je krásný, laskala ho pohledem. Po straně stály jako věrní strážci uprostřed zelených luk dva prastaré duby. Dům působil velkolepě, útulně a velmi důvěrně. Těžko na něho kdy zapomene.
Nezbýval však čas na otálení, čím dřív odejde, tím lépe. Ada i Neal budou protestovat, paní Gunterová se rozpláče. Poslední tři dny si Lacie stále něco namlouvala, jen aby se zdržela, ale nakonec se odhodlala. Dnes nečekaně přišel z Denveru její kufr a to považovala za varování. Doručili ho ráno brzy poté, co Ada s Nealem odjeli do Kimbellu. Lacie zírala na objemné zavazadlo stojící v hale jako na zjevení. Pochopila, že doručení zařídil Dillon. Jako by jí chtěl naznačit, ať se co nejrychleji sbalí a opustí Sparrow Hill. Přestože s odporem ustupovala jeho drzým požadavkům, tentokrát mu nebude odporovat.
Vykoná ještě pár povinností a odjede následující den. Když nyní zvažovala úkol, který si stanovila, žasla. Jak vrtošivé dokážou být city… Ten malý domek s ní přece nemá nic společného. Má význam pro Dillona a do jisté míry ovlivnil změnu událostí. Dillon si mohl za své peníze koupit vše, a přesto mu bylo nejdražší to chudé, polorozpadlé stavení. Když ji přivedl na to místo, postřehla jeho dojetí, byť maskované ironickou poznámkou.
Nebyla to právě ta chvíle, kdy mu otevřela cestu do svého srdce?
Lacie zavrtěla hlavou a zvedla košík. Těžko říct, kdy to začalo. Život před Dillonem si vlastně už nedovede představit. Jako by ho milovala odjakživa. Jako by vstoupil do jejího života před lety a ona jen čekala, až ho začne mít ráda.
Vešla hlouběji do lesa po stezce vedoucí k bažinatému zálivu řeky. Až se Ada s Nealem vrátí, oznámí jim své rozhodnutí. Leland ji ráno odveze na nádraží a večer už bude v Natchez. Pošle zprávu dceři matčina druhého bratrance, snad u ní bude moci nějakou dobu zůstat, než si najde zaměstnání. V případě, že se jí to nepodaří, může odjet do New Orleansu nebo Atlanty.
Bezmyšlenkovitě překročila spadlý kmen. Ada jí snad napíše doporučení. Podepíše se jako ředitelka dívčí školy Sparrow Hill. Proč ne, když se jí zanedlouho stejně stane.
Lacie věřila, že se jí podaří najít odpovídající místo a střechu nad hlavou. Škoda že necítí žádné nadšení pro tak zásadní rozhodnutí.
Když se stezka rozšířila v ústí travnatého břehu, Lacie se zastavila. Nehybná, nazelenalá hladina meandru řeky se v odpoledním slunci oslnivě leskla. V zastíněném místě stáli na elegantních vysokých nohou na mělčině tři bílí pelikáni. Nořili dlouhé zobáky do vody za potravou, pak zvedli hlavu a bystře se rozhlíželi po dalším soustu.
Lacie se tiše přikradla k malém pahorku a odložila košík. Ptáci se na ni zvědavě zadívali. Když si sundala staré střevíce a klobouk, s nataženými krky sledovali každý její pohyb. Teprve když si zastrčila lem sukně za pas a vykročila do vody, zneklidněli. Přikrčili se připraveni v případě nebezpečí okamžitě vzlétnout. Pak Lacie udělala pár kroků, až jí voda sahala po kotníky, sehnula se a opláchla si paže. To se pelikáni trochu uklidnili. Zvolna kráčela podél břehu, nejprve po písku, pak jí mezi prsty začal klouzat mokrý jíl. Ptáci se zatím vrátili k slídění za kořistí.
Kdy zde byla poprvé? uvažovala, když bloumala po mělčině zálivu. Bylo to první jaro ve Sparrow Hill, kdy se cítila tak opuštěná a ztracená? Nebo později, po válce, když pominulo nebezpečí a strach, že v lese narazí na nepřátelské vojáky? Už si nevzpomněla přesně, ale na tom již nezáleželo. Chodívala sem, kdykoli to bylo možné, a dnes se zastavila na oblíbeném místě naposled.
Hluboce si povzdechla. Vstoupila do hlubší vody. Vykasala si sukni ještě výš, přidržovala si ji jednou rukou a druhou uvolnila sponu ve vlasech. Bylo strašné horko.
Rozhodla se, že si zaplave. Pelikáni se zarazili, když si začala rozepínat sukni. Se stejným zájmem sledovali, jak si svlékla blůzku. Když ale zamířila v košilce a spodních kalhotách do hlubší vody a ponořila se, usoudili, že to už je příliš, a jednohlasně se rozhodli, že odsud zmizí. Vznesli se nad hladinu a za chvíli zmizeli v lesíku jako tři pohoršené matrony.
Lacie ležela na hladině na zádech a sledovala ten ptačí manévr. Pak ponořila hlavu pod vodu, obrátila se a plavala, dokud se nemusela nadechnout.
Chladná voda ji příjemně štípala do prohřáté kůže, ale mysl jí neuklidnila. V minulosti si ty osamělé výlety dovedla jaksepatří vychutnat, dnes se cítila velmi osamělá.
Změní se to někdy nebo ji bude celý život pronásledovat ta strašná prázdnota? Musím se něčím zaměstnávat, usoudila, hledat nové činnosti, aby mi dny ubíhaly. Noci budou daleko smutnější.
Lacie zasmušile plavala zpět, vyšplhala na břeh a pomalu se oblékala. Nesmí takhle uvažovat, napomínala se rozzlobeně. Jestli na něho nepřestane myslet, zblázní se.
Obula se a s novou energií vykročila po zarostlé pěšině podél břehu.
Nevěděla přesně, ve kterých místech stojí to staré stavení, tušila jen, že to není daleko. Za chvíli okolí poznávala a pokračovala s větší jistotou. Pěšina směřovala do mírného kopce, obkroužila bažinu a svažovala se dál přes písčitou strouhu až k dávno zarostlé mýtině.
Domek připadal Lacii ještě zpustlejší než dříve. Šlahouny ostružin se jí zachytávaly za sukni, bujný svlačec zahlušil vše, co mu stálo v cestě, porostl verandu a v hustých trsech visel ze zrezivělých okapů.
Lacie se zaraženě zastavila a uvažovala, zda její práce nebude marná. Kdo se pak postará o pár ubohých růží živořících v zanedbané zahradě? Na tom vlastně nezáleží. Ona sem přišla z vlastní vůle, aby je ošetřila.
Odhodlaně postavila košík na kraj verandy a zadívala se na zubožené růžové keře. V jedné školní učebnici našla název té odrůdy. Slavná lancasterka, usmála se. Stejně je s podivem, že přežívá, přestože tento druh staré anglické růže je velmi otužilý.
Sotva si uvědomila, co ji za chvíli čeká, zvážněla. Nejprve ostříhá odkvetlé stonky a pak zplanělé výhony. Zbytek přiváže ke sloupku verandy, snad se šlahouny povinou kolem zábradlí jako kdysi. Nakonec nasype kolem kořenů trochu mrvy, kterou přinesla v košíku, a zahrne ji listím.
Vyndala z košíku zahradnické nůžky, znovu si vykasala sukni a pustila se do práce. Neuvidí výsledky své práce, ale dokáže si představit, jak růže zesílí a pokvetou.
Práci jí zpestřovali ptáci veselým cvrlikáním, občas proběhla kolem veverka a zvědavě zamrkala na podivnou zahradnici.
Lacie zhluboka vdechovala sladkou vůní růžových květů. Připomněly jí oblíbený parfém a vonný polštářek, který ukládala mezi prádlo. Ach, ano, a také restauraci v hotelu Denver Paláce.
Zastavila se uprostřed pohybu. Nechtěla vzpomínat, ale nedokázala zapomenout na útulný salonek a tu překrásnou kytici růží, jejichž vůně zahalovala skutečnost do příjemnější atmosféry.
Jen Dillon se k ní nechoval příjemně. Opět dokázal, jaký je vypočítavý sobec.
Lacie si povzdechla a ustřihla oddenek, který držela v ruce, a vzápětí se zamračila. Zničila nejkrásnější výhon s právě rozkvétajícím poupětem. Rozladěná svou nepozorností vzala láskyplně květ do dlaně a přivoněla k němu. „Jsi překrásný,“ šeptala v pokleku rudým sametovým okvětním lístkům odhalujícím právě nažloutlý střed. „Jsi tak nádherný, a přesto pomíjivý.“

„Totéž bych mol říct i o tobě.“

Lucie strnula jako solný sloup a na okamžik odmítla rozeznat ten hlas. Ne, nemůže zde být! Srdce se jí přesto rozbušilo a zatajila dech. Když už napětí déle nevydržela, pomalu se otočila. Dívala se do Dillonovy zachmuřené, vážné tváře.
Stál na rohu domu, ani ne deset metrů od ní. Jak je možné, že ho neslyšela přicházet? Otázku však pominula, zaujata Dillonovým vzhledem. Stál na mýtině zalité sluncem v jezdeckém oděvu, bílou košili měl u krku rozepnutou, rukávy vyhrnuté až po lokty. Vysoké černé boty měl zaprášené a pod černými přiléhavými kalhotami se rýsovala pevná stehna.
Zjevil se jako kouzelný přízrak, a přesto byl až příliš skutečný. Lacie na něho hleděla rozechvělá radostí a současně strnulá v hrůze. Doufala, že ho již nikdy neuvidí…
Dillon se mračil a netrpělivě švihl jezdeckým bičíkem o holeň.
Laciina radost se v okamžiku rozplynula, zůstalo pouze zoufalství. Přišel sem, aby našel klid. Místo toho narazil na ni, příčinu všech jeho nedávných problémů, jak se hrabe v zahrádce jeho matky. Provinile odvrátila zrak.
„Já… Ehm… Jen jsem chtěla…“ koktala zmateně ve snaze vysvětlit svou přítomnost. Co vlastně může říct na svou obhajobu? Že přišla ošetřit růže, aby se mu přiblížila? Nebo že chce aspoň nepatrně odčinit svou vinu? Dillon pravděpodobně ani nemá zájem ji vyslechnout.
Rozpačitě vstala. Uvědomovala si, že vypadá příšerně. Na lýtkách měla přilepené listí, za nehty hlínu. Mokrá blůzka jí přilnula k tělu a zpod vykasané sukně jí čouhala holá kolena. Rozcuchané vlasy ještě neuschly po koupeli a v těžkých pramenech jí visely až k pasu. Ve srovnání s Dillonovým upraveným zevnějškem musela působit jako ubohá vesnická cuchta nehodná jeho pohledu.
Aniž se na Dillona podívala, začala si upravovat sukni. Když viděla, že k ní vykročil, zapomněla na sukni a vylekaně k němu vzhlédla.
„Nech toho,“ řekl a přiblížil se o další krok.
„Já… Vysvětlím…“ začala Lacie rozechvěle.
„Co vysvětlíš?“ zastavil se těsně před ní.
„No… Ty růže…“ vztáhla k němu ruku s poupětem.
„Dej mi ho.“

Podala mu květ.
„Vysvětli mi jediné: Proč jsi uprchla zpět do Sparrow Hill?“ vyzval ji.
Lacie na něho upírala vytřeštěný pohled a srdce jí bušilo jako o závod. Marně se snažila najít vhodnou odpověď.
„Zítra… Zítra odjíždím. Přišla jsem jen…“

„Proč jsi opustila Denver?“ naléhal Dillon.
Protože tě miluju! chtělo se jí vykřiknout. Protože každá chvíle mého života je spojená s tebou, navzdory tomu, že jsem ti lhostejná.
„Skončilo to,“ zašeptala. Kéž by bolest v srdci přehlušil vztek! Copak ji ten člověk musí dál ponižovat, i když dosáhl svého?
„Skončilo to,“ opakoval Dillon tiše. Pak náhlým, prudkým pohybem rozdrtil květ a hodil okvětní lístky na zem před Lacii. Ostře si ji změřil. „Jestli je po všem, tak proč okopáváš ty růže? Moje růže,“ vybuchl vztekle. Popadl Lacii za paži. „Co zde hledáš?“ zaburácel.
Lacie si druhou rukou zastínila tvář, jako by čekala úder. „Potřebovaly upravit!“ vykřikla zoufale. Zmítal jí pocit viny a oprávněná zlost nad Dillonovým nesmyslným chováním. Objevil se zde, aby ji znovu obvinil z něčeho, co není pravda.
Nastalo napjaté mlčení. Nepokusila se mu vytrhnout a hněv vůči němu slábl. Obrátila k němu omluvný pohled.
„Jen jsem je chtěla trochu opečovat,“ začala třesoucím se hlasem. „Byly tak přerostlé a zanedbané…“ Dillonův chladný pohled ji umlčel. Zlobí se na ni. Přesto dokončila větu. „Kdysi o ně někdo pečoval s láskou, a tak mě napadlo, že jim dám najevo trochu citu.“ Dívala se Dillonovi do očí a jen silou vůle zadržovala slzy. Pláčem by se před ním ještě víc ztrapnila. Z téhle bitvy vyšel jako jednoznačný vítěz a jí nezbyla proti němu jediná účinná zbraň.
Byl to však on, kdo tentokrát sklopil zrak. Zadíval se na drobnou ruku umazanou od hlíny. Zvolna ji palcem pohladil po dlani.
„Proč to nemůžeš udělat pro mě?“ zeptal se tak tiše, že Lacie v prvním okamžiku sotva rozuměla. Určitě se přeslechla. Jakmile na něho upřela ohromený pohled a spatřila v jeho očích bolest, zapochybovala. Jeho výraz svědčil o velkém přemáhání, než tu větu vyslovil.
Vzápětí se jeho pohled proměnil v plamen pronikající do jejího nitra. Sevřel jí zápěstí, aby si ji přitáhl blíž. Váhavě se přiblížila o krok.
„Odpověz, Lacie. Musím se dozvědět, proč přede mnou prcháš, přestože nemáš kam jít.“

Lacie postřehla v těch slovech jiskru naděje, divokou touhu, jakou by u něho nikdy nečekala.
„Nenávidíš mě,“ odpověděla sotva slyšitelně.
„To není pravda,“ zavrtěl hlavou. „To vůbec není pravda,“ opakoval.
Lacie měla pocit, že se jí podlomí kolena. „Já vím… Chceš mě, ale tak to nemyslím,“ pokusila se dát mu najevo, že ho chápe.
Dillon ji něžně pohladil po tváři, ale Lacie vnímala ten dotek, jako by ji zasáhl pěstí. Prudce ustoupila. Ten muž ji ničí, a přesto bez něho nepřežije.
„Chci tě,“ připustil. „Chci tě tak silně, že si to nedokážeš představit.“

To otevřené vyznání přimělo Lacii k dalšímu ústupu. Nesmí dopustit, aby se jí ještě jednou dotknul. „To tvrdíš teď,“ zašeptala. „Ale udály se věci… Frederick.“

„Na tom teď už nezáleží, Lacie. Vůbec ne. Frederickův majetek…“ Zarazil se. Tentokrát uchopil Lacii za obě ruce, přitáhl ji k sobě a objal. „Teď vím, že mi záleží pouze na tobě,“ řekl s bradou zlehka opřenou o temeno její hlavy.
Lacie celou svou bytostí toužila přijmout jeho vyznání. Bylo by to tak snadné. Aspoň na chvíli se mu vzdát. Bohužel mezi nimi existuje tak silná nedůvěřivost a nepřátelství…
„Nechtěla jsem tě o nic připravit, Dillone. Když jsem lhala, že jsem se provdala za Fredericka.“

„Já vím,“ řekl tiše. „Přála sis udržet školu. Uvědomil jsem si to ještě před odjezdem do Denveru. V té době jsem už věděl, že tě nechci ztratit. Zdálo se však, že ty jsi rozhodnuta držet si ode mě odstup.“

Jenže se mi to nepodařilo, pomyslela si Lacie spokojeně stulená v jeho objetí. Ucítila na hlavě jeho polibek a pak se dotkl rty jejího spánku.
„Díky bohu, že jsi přijela do Denveru,“ zašeptal jí do vlasů.
Vzhlédla k němu. Pochopila, že i k té cestě ji obratně přiměl. „Ten telegram… Věděl jsi, že přijedu.“

Dillon se zatvářil rozpačitě. „Přiznávám se. Počínal jsem si jako umíněný osel, ale neviděl jsem jinou cestu jak události posunout, kam jsem potřeboval.“

Chvíli se na sebe mlčky dívali, pak Dillon zvážněl. „Vrať se se mnou do Denveru, Lacie,“ požádal ji. Cítil, jak mu v náruči strnula. „Potřebuju tě tam.“

Ta prostá slova v Lacii vyvolala bouři emocí. Běž, pobízel ji vnitřní hlas, a zůstaň s ním, jak dlouho si bude přát. Možná tě začne milovat. Rozum však takové bláznovství odmítal. Jestliže ji nyní odloučení nesmírně trápí, později by ho nejspíš vůbec nepřežila.
Přitiskla uslzenou tvář k Dillonově hrudi a zavrtěla hlavou.
„Nějak tě přesvědčím a nikdo mi v tom nezabrání,“ řekl rozhodně.
Lacie vzlykla. Proudy slz promáčely Dillonovou sněhobílou košili, ale nedokázala pláč zastavit.
„Neplač, lásko. Lacie, prosím tě, neplač,“ konejšil ji polibky do vlasů, když k němu odmítla obrátit tvář.
Lacie věděla, že kdyby se políbili, byla by ztracena.
„Poslouchej, Lacie,“ šeptal jí do vlasů. „Miluju tě a nesmíš mě opustit. Nesmíš…“

Lacie při těch slovech jako by náhle zkameněla.
„Miluju tě,“ opakoval Dillon naléhavě. „Nevěděl jsem to… Vlastně věděl, ale celou dobu jsem si to odmítal připustit.“

V následujícím okamžiku se jejich pohledy se setkaly a jeden druhému nahlédli do duše.
„Byl jsem blázen, když jsem se odvážil žádat tě poprvé o ruku. Asi jsem i tušil, že odmítneš. Nyní tě žádám podruhé. Miluju tě, Lacie. Provdej se za mě. Slibuju, že nebudeš nikdy litovat.“

Provdat se za něho… On si ji chce vzít! „Ale… Odpustíš mi všechno, co jsem provedla? Ty lži…?“

„Není co odpouštět. Přála sis školu zachovat kvůli Frederickovi,“ řekl Dillon klidně. „Vezmi si mě, a školu dostaneš jako svatební dar. Udělám všechno, co si budeš přát, Lacie, jen řekni, že se za mě provdáš.“

Lacii to šokující vyznání připravilo o řeč. Stála jako solný sloup, srdce jí divoce bušilo a svět se s ní zatočil. Naplnil ji pocit nevýslovného štěstí. „Miluju tě,“ zašeptala se sevřeným hrdlem.
Dillon na ni upřel ohromený pohled. „Znamená to, že souhlasíš? Provdáš se za mě?“

Odpovědí mu byl pohotový, vášnivý polibek, slova byla již zbytečná. Lacie mu ovinula ruce kolem krku, přitiskla se k němu a s pocitem dokonalé blaženosti si vychutnávala objetí naplňující ji pocitem vzácného bezpečí.
„Ano,“ šeptala mezi polibky, „ano, provdám se za tebe.“ Nepotřebovala se rozmýšlet a svůj krok rozumně zdůvodňovat. Pokud jde o Dillona Lockwooda, byla si svým rozhodnutím poprvé naprosto jista.
DOSLOV
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Lacie vyšla na verandu a bosá přistoupila po špičkách k zábradlí. Na noční obloze se houpal bledý měsíc a Sparrow Hill s nádvořím náhle působil přátelsky a současně trochu tajemně. Ze svého stanoviště se Lacii naskýtal krásný výhled na louky, lesík, dlouhou příjezdovou cestu i klikaté pěšinky v zahradě.
Rozhodla se správně, když se vrátila do Sparrow Hill porodit prvního potomka. To místo jí bylo nade vše drahé a uvažovala, zda bude schopna po tak dlouhé návštěvě u Ady a Neala odjet. Jednoho dne sem její holčička bude chodit do školy. Usmála se při představě malé Elizabeth coby studentky.
Když ji náhle zezadu objaly pevné mužské paže, ochotně se schoulila do manželova hřejivého objetí.
„Usnula,“ zašeptal Dillon. „Konečně tě mám pro sebe,“ dodal zastřeným hlasem.
Lacie se usmála a opřela se mu hlavou o rameno. „Snad na svou sladkou nevinnou dcerušku nežárlíš?“ dobírala si ho.
„Ne. Ani ne,“ řekl. Obrátil si Lacii k sobě a usmál se na ni tím svým neodolatelným úsměvem, při němž se jí pokaždé rozbušilo srdce. „Jde jen o to, že za ty dlouhé týdny čekání jsem se málem zbláznil.“ Přitáhl si ji k sobě a tiše zasténal. „Miluju tě a moc po tobě toužím.“

Lacie se spokojeně usmívala a tiskla se k manželově nahé hrudi. Měla na sobě pouze noční košili z jemné bavlny a cítila každý jeho sval, pevná stehna i vyzývavý důkaz jeho fyzického vzrušení. Smyslnými pohyby boků ho dráždila ještě silněji a těšilo ji, jak rychle reagoval.
Na okamžik celé jeho statné tělo strnulo, jako by ji chtěl do sebe celou vstřebat. Pak s tichým zasténáním odstoupil. „Čarodějko,“ zašeptal, přitom ji spaloval žádoucím pohledem. „Krutá, nemilosrdná čarodějko.“

„Jestli jsem nemilosrdná, pak jen proto, že jsi mě dávno připravil o soucit,“ řekla a pohladila ho po pažích.
„Ne, Lacie, přestaň už. Dost na tom, že jsem musel tolik týdnů po narození Elizabeth snášet celibát.“

„Hodlám tě odměnit za tu trpělivost,“ odpověděla. Vzala ho za ruce a vábila ho úsměvem. „Hned teď,“ dodala tajnůstkářsky.
Dillon se zadíval na manželku. Učarovala mu na první pohled. Přitahovala ho svou nepřístupností a později nezkrotnou náruživostí. Byly časy…
Láskyplně Lacii pozoroval a nevěřícně kroutil hlavou. Poté ji zvedl do náruče. Její poddajné ženské tvary ho fascinovaly. Jaký byl blázen, že v sobě zpočátku popíral upřímné city vůči této ženě. Netušil tenkrát, co to je štěstí a láska.
Všechno začalo zde, v její milované škole. A sem se budou oba vracet, třebaže jejich domovem je nyní Denver. Jen on však věděl, že najde domov všude, jen když s ním bude Lacie.
